-
Lt

=R 111 VA ADABIYOT

[IPEOTABAHHE

chiqga boshlagan
2020-yil. 2-son

ISSN 2010-5584 TEACHING

il_adabiyiot@umailuz www.tilvaadabiyot.uz til_adabiyiot@umailuz www.tilvaadabiyot.uz til_adabiyiot@umailuz www.tilvaadabiyot.uz til_adabiyiot@umail.uz www.tilvaadabi

Shavkat MIRZIYOYEV:

Abdulla Qodiriy ijod maktabida o‘giyotgan bu
bolalar yangi O‘zbekistonning kelajagi bunyodkor-
laridir. Barcha umumta’lim maktablari ushbu o‘quv
dargohidan ma’naviyatni, ma’rifatni o‘rganishi lozim.
Chunki bu yerda tahsil olayotgan bolalar nafaqat
ma’naviyatli, balki o‘z vatanini yurakdan sevuvchi
iste’dod egalari. Biz ijod maktablarida vatanparvar
yoshlarni tarbiyalashni maqgsad qgilganmiz.

O*quv lug‘ati ganday Iskandar — adolatli shoh
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KELAJAK BUNYODKORLARI MAKTABI

Yaqginda O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev Abdulla Qodiriy nomidagi ijod maktabi va muzeyi-
ga tashrif buyurib, bu yerda yaratilgan sharoitlar bilan tanishar ekan, ta’lim dargohida o’qiyotgan o‘quvchilarning kelaja-
giga katta umid bogadi.

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 3-dekabrdagi farmoyishi bilan tashkil etilgan Abdulla Qo-
diriy nomidagi ijod maktabi o‘zbek tili va adabiyotini, badiiy ijod sirlarini chuqur o‘rganishga ixtisoslashgan.

Joriy o‘quv yilida maktabning 5-, 6-, 7- va 8-sinflariga ijodiy imtihonlar va test sinoviari asosida 121 nafar o‘quvchi

saralab olindi. Bu yerda o°g'il-qizlarning ta’lim-tarbiya olishlari uchun barcha sharoit yaratilgan. O‘zgacha uslubda quril-
gan bino. Keng va yorug® xonalar. Fan kabinetlari zamonaviy texnologiyalar va o‘quv anjomlari bilan ta’'minlangan. Ochiq
va yopiq sport zallari o'quvchilar xizmatida...

Abdulla Qodiriy ijjod maktabi bilan yaqgindan tanishish maqsadida muassasaning direktori, pedagogika fanlari nomzo-
di, dotsent Nilufar Yo‘ldosheva bilan suhbatlashdik.

Abdull; L Qodiriy rom: nlari go'zal 311 > TIRSEERE SR rospubiikamiz-
U tug’ ma epik yozuychj. "“m 5 til bilay , 4 da 9 ta ijod maktabi tashkil etilgan.

'lamd agl mastey

yuksak ma ‘nodagi realist san atkor edj Jumiadan, Namanganda Ibrat, Qash-

s \ gadaryoda Abdulla Oripov, Farg‘ona-

Th 3 ’ da Erkin Vohidov ijod maktablari o'z

1938) 7 LA W yo‘nalishlari bo‘yicha faoliyat olib

bormoqda. Muassasaning shu tur-
dagi boshqa maktablardan farqli ji-
_ hatiga to‘xtalsangiz.

— Maktab Prezidentimizning 2019-yil
9-sentabrdagi farmoniga ko‘ra “Abdulla
Qodiriy ijod maktabi” deb belgilangan.
Yuqorida ko‘rsatiigan maktablar ixti-
sosligi bo‘yicha esa ona tili va adabiyot
maktabi deb belgilangan. Mana shun-
— dan kelib chigadiki, maktabimizdagi

~ ijodkor o‘quvchilar nafagat ona tili va
adabiyot fani, balki san’atning boshqa turlarida faoliyat olib bonshlan cheklanmagan.

Bugungi kunda o‘quvchilarga 32 nafar malakali pedagog xodimlar, jumladan, olimlar, metodistlar, zamona-
mizning eng yetuk ziyolilaridan tashkil topgan jamoa dars berib kelmoqda. Ular orasida “Yilning eng yaxshi fan
o‘qgituvchisi” ko'rik-tanlovi g‘oliblari, oliy toifali va tajribali o‘qituvchilar bilan bir gatorda yangi fikr, yangi g‘oya, yangi
ta’lim texnologiyalarini maktab ta’lim tizimiga olib kira oladigan yosh o‘qgituvchilar ham jalb gilingan. Maktab rahbari
sifatida ikkilamchi fanlar, ya’'ni matematika, fizika, kimyo fanlari kesimida ham respublika bo‘yicha olimpiada g‘olibi
bo‘lgan o‘gituvchilarni tanlashga katta e'tibor qaratganman.

Bundan tashqari ijod maktabimizda filologiya fanlari nomzodi, dotsent Sh.Rizayev, qodiriyshunos olim, filologi-
ya fanlari doktori, professor B.Karimov, pedagogika fanlari doktori, professor Q.Yo'ldoshev kabi olimlar mahorat
mashg‘ulotlari orgali yosh ijodkorlarga saboq bermoqgdalar.

— Davlatimiz rahbari ijod maktabiga tashrifi chog‘ida, aynan bu yerda A.Qodiriy, A.Oripov, E.Vohidov
izdoshlari, ular singari adabiyotni teran his qila oladigan, so‘zning mazmun-mohiyati, qudratini anglay ola-
digan o‘quvchilar ta’lim va tarbiya ko‘rishlari kerak. Biz ertaga mana shu maktabning bitiruvchilari orasidan
yangi O‘zbekistonning kelajak bunyodkorlarini kutamiz, degan fikrlarni aytib o‘tdilar...

— Badiiy adabiyot va ijod sohalariga qizigadigan, igtidorli yoshlar iste’dodini yanada rivojlantirish uchun tegish-
li sharoitlar yaratib berishga harakat gilmogdamiz. Mana shundan kelib chiggan holda biz ta'lim sifatiga birinchi
ko'rsatkich sifatida garadik. O'quvchilarga barcha sohalar bo'yicha bilim, malaka va ko‘nikmalar berish bosh mag-
sadimizga aylangan. Aytishim mumkinki, ijod maktabimizga tanlab olingan o‘quvchilarning barchasi juda ham igti-
dorli. Ular orasida tasviriy san’atni mukammal egallagan va o'zi adabiyot bilan bir gatorda mo‘ygalam sehrini ko'rsa-
tib bera oladigan, sportni san’at darajasiga ko'targan, chet tillarni yaxshi biladigan, qolaversa, she’r, hikoya, ertaklar
yozadigan haqiqiy ijodkor talantlarimiz ko'p. Ular sportning dzyudo, karate, o’zbek jang san’ati bo‘yicha Toshkent
shahar, O'zbekiston, Osiyo chempionligini qo‘lga kiritganlar. Biz doimo pedagogik jamoamiz bilan dars jarayonlari,
to‘garak mashg‘ulotlari asnosida o‘quvchilarning murg‘ak galblaridagi iste’dodlarni yuzaga chigarishga intilamiz. ljod
kunida o'tiladiaan masha‘ulotlarda esse. taassurotlar va badiivalar vozdirish oraali ularnina ichki va tashai dunvosini

(Davomi muqovaning 3-betida)
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Jurnaldan ko‘chirib bosilgan magqolalar “Til
biyot ta’limi”dan olindi, deb izohlanishi shart.

va ada-

Jurnalda nashr etilgan magolalarda mualliflarning

tahririyat nuqtayi nazariga muvofiq kelmaydigan
lohazalari bosilishi mumkin.

fikr-mu-

Tahririyatga kelgan qo‘lyozmalar tagriz gilinmaydi va

muallifga qaytarilmaydi.

Bosmaxonaga 25.02.2020-yilda
usulida chop etildi. Qog'oz bichimi 60x84'/.
bosma tabog'i 6,0. “Times” garniturasi. 10,

topshirildi.  Ofset

Shartli
11 kegl.

“SANO-STANDART” MCHJ bosmaxonasida chop etildi.
Manzil: Toshkent sh. Olmazor tum., Shiroq ko‘chasi.
Buyurtma 33. Adadi 4350 nusxa. Bahosi kelishilgan

narxda.
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» Joriy yilning 8-fevral kuni “Turkiston” san’at saroyida
mumtoz adabiyotimizning buyuk shoiri Alisher Navoiy
tavalludining 579 yilligi, Zahiriddin Muhammad Bobur
tavalludining 537 yilligiga bag‘ishlangan “Jondin seni
ko'p sevarmen, ey umri aziz” deb nomlangan “Nazm va
navo kechasi” bo'lib o‘tdi.
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P O‘zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi vazirligi to-
monidan joriy yilning fevral-mart oylarida “5 tashabbus
Navro‘zda” festival-tanlovi o'tkaziladi.

P Xalq ta'limi vazirligi, Ta'lim sifatini nazorat qilish dav-
lat inspeksiyasi, uning huzuridagi Milliy markaz, Jizzax
viloyati boshgarmasi bilan hamkorlikda malaka oshirish
va gayta tayyorlash muassasalari vakillari, tayanch
maktab direktorlari, aniq, tabiiy, ona tili va adabiyoti,
rus tili va adabiyoti fanlari, boshlang‘ich ta'lim metod
birlashmasi rahbarlari, fan metodistlari uchun seminar
tashkil gilindi.

P Surxondaryo viloyati, Denov tumanida maktab
o‘quvchilari o‘rtasida “Biz Al-Xorazmiy izdoshlarimiz”
ko'rik-tanlovi tashkil gilindi. Tanlovning maktab bosgichi
tumandagi barcha maktablarning 2 — 4-va 5 — 11-sinf
o‘quvchilari o‘rtasida o‘tkazildi.

P Kuni kecha Jizzax shahridagi 14-maktabda o‘quv-
chilarning bilim va salohiyatini interaktiv usullarda si-
novchi innovatsion olimpiadaga start berildi. Unda har
bir tumandan kuchli o‘ntalikka kirgan o‘quvchilar aniq,
tabiiy va gumanitar fanlardan bellashadilar.

2020-yil 2-son s

TIL VA ADABIYOT
TA'LIMI

(1] J ANGEAGEAND LITERATURL

P O‘zbekiston  Yozuvchilar uyushmasi  Xorazm
viloyati bo'limida shoir va dramaturg, adib Qurbon
Muhammadrizo galamiga mansub “Abu Rayhon
Beruniy” trilogiyasining tagdimoti bo'lib o‘tdi.

P O‘zbekiston
“Birinchi kitobim” loyihasida 22 nafar yosh ijodkorning

Yozuvchilar uyushmasi 2019-yilgi

19 nomdagi birin

chi kitoblarini chop etdi.
R O

.

» Jizzax viloyati G'allaorol tumanidagi 73-maktabda
Zahiriddin Muhammad Boburning tavallud kuni muno-
sabati bilan “Fazilatlari bisyor va hisobsiz” mavzusida
konferensiya o‘tkazildi.

Dilfuza TURDIEVA, Zamira Mo‘minova
G'alaorol tumanidagi 73-umumta’lim maktabining ona tili
va adabiyoti fani o'qituvchilari tayyorladi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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DOLZARB M/

srbiisaag,

Samixon ASHIRBOYEV,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o'zbek tili va adabiyoti universiteti professori

Ta’lim tizimida, xususan, umumiy o‘rta ta’lim maktablarida o‘zbek tilini o‘qitish bo‘yicha ilmiy tadqgiqotlar tarixi
uzoq o‘tmishga borib tagaladi, lekin ular ganchalik uzoq tarixni bosib o‘tmasin, ta’lim metodikalari ilmi har bir
davrning talablari va istigboli uchun xizmat giladi. Bu jarayon barcha o‘quv fanlarida, shu bilan birga o‘zbek tilini
o'qitishda ham namoyon bo‘ladi. Shundan kelib chiqgan holda axborot ochiqligi sharoitida boshqa fanlar bilan
bir qatorda o‘zbek tilini belgilangan standartlar darajasida o'qitish, yangilangan bilim, malaka va ko‘nikmalarni
tarkib toptirishda ham qator muammolar kelib chigadi. Axborot tizimlarida berilayotgan axborotlar, fanda ilgari
surilayotgan turli qarashlarni saralab olish pedagogdan, ilmiy xodimdan katta kuch va vaqt sarflashni talab
etmoqda. Bunday sharoitda ishlash va o‘qish yana murakkablashadi. Shuning uchun o‘zbek tili metodikasi
sohasidagi tadqgigotlar ham o'z mazmun rejasini o‘zgartirishi va innovatsion faoliyat bilan chambarchas bogliq

holda olib borilishi muhim.

Ta’kidlash joizki, hozirga qadar olib borilgan tad-
gigotlar natijalari (sifatidan qat’i nazar) o‘tmishga xizmat
gilgan va hozirgi jarayonlarda ularning o‘rni saqlanib tu-
ribdi. Bu ishlarning aksariyatida mavjud holat o‘rganil-
gan, ya'ni ularda amalda bo‘lgan ta'lim jarayoni tahlil
gilingan va qator tavsiyalar berish bilan chegralanil-
gan. Shunga qaramasdan, o‘zbek tilini o'qitish bo‘yicha
muayyan tajribalar to'plangan. Endilikda esa ilmiy tad-
gigotlar innovatsiyaga asoslangan bo'lishi shart bo'lib
golmogda. Ta'limda innovatsiya masalasining ko'taril-
ganiga yigirma yildan oshgan bo‘lsa-da, bu sohada
jiddiy tadgigotlar ko‘zga tashlanmayapti. Shundan ke-
lib chiggan holda biz quyida o‘zbek tilini o‘qitish sifatini
oshirish bo'yicha ilmiy tadgiqotliar va ular bilan bog'liq-
likda tashkiliy ishlar olib borilishi lozim bo‘lgan yo'na-
lishlarni belgilashga harakat gildik:

1. Ta'lim bosqichlari bo‘yicha o'zbek tili mazmuni,
uni o'gitish va o'zlashtirishga nisbatan go‘yiladigan ma-
laka talablarining ilmiy-metodik jihatdan asoslanganli-
gini o‘'rganish. Hozirgi o‘rnatilgan malaka talablari hech
bir ilmiy tadgigotning natijasi emas, balki bir guruh olim-
larimizning garashi hamda gardosh respublikalar stan-
dartlari tajribasi hisobga olingan umumlashmalardir.
Kichik tahlil o'tkazamiz. “Umumiy o'rta ta’limning Davlat
ta'lim standartlari’"da boshlang‘ich sinf o‘quvchisi (sinfi
ko‘rsatilmagan, ehtimol, dasturlarda farglangandir) bir
dagigada 80-90 ta so‘zni o'qiy olishi, 75—80 ta so‘zdan
iborat diktant yozishi, 5-9-sinflarda bir dagiqada 120-
130 so‘zni o'gishi, 12-13 ta gapdan iborat matn tuzi-
shi qoidalashtirilgan. Lekin bu raqamlar qaysi bir ilmiy
tadqiqotning natijasi ekanligi noma'lum. Boringki, uni
goida sifatida qabul qilaylik. Bu ragamlarning o‘zbek
tili bilimlarini egallashga qanday aloqgasi bo'lishi mum-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz \

kin? Aslida bu kabi ragamlar qgotib golgan bo'lishi kerak
emas, balki bolaning intellektual imkoniyatlarini rivoj-
lantirishga qaratilgan bo'lishi, ya'ni bolaning yoshi hi-
sobga olinib, unga gancha miqdordagi bilimlarni berish
mumekinligi e’'tiborga olingan standart talablar o‘rnatili-
shi lozim. Hozirgi standart talablar “kattalarning talab-
lari” bo'lib golmoqgda. Demak, o‘zbek tili va adabiyoti
metodikasi bo'yicha mutaxassislarimiz oldida, axborot-
lar ogimi sharoitida, bolalarimizning kun sayin saviyasi
oshib borishi hisobga olingan mobil standart talabla-
rini yaratish bo'yicha tadqiqotlar olib borish majburiyati
paydo bo'ladi.

2. Sinflar kesimida o‘zbek tili mazmuni uzviyligini
ta'minlash bo'yicha ham tadgigotlarga talab mavjud.
Rus maktablaridagi o'zbek tili mazmuni uzviyligi, gay
darajada sifatli bajarilganligidan qat’'i nazar, maxsus
o'rganilgan, lekin o‘zbek maktablari bo‘yicha bunday
ishlar amalga oshirilganicha yo'q. Boshlang'ich sinflarda
ona tili mazmuni uzviyligi jiddiy o‘rganilishi kerak. Bizga
ma’lum bo‘lgan izlanishlar shuni ko‘rsatdiki, 3-sinf ona
tili materiallari 4-sinfga qaraganda axborotning ko'pligi
bilan murakkab. Demak, uzviylik buzilgan. O‘zbek mak-
tablaridagi bolalarning o'zbek tili bo'yicha bilim olishla-
rida anchagina giyinchiliklarni keltirib chigarayotganligi
ma’lum. Aynigsa, boshlang'ich sinf va 5-sinf uzviyligida
muammolar ko'p.

3. Darsliklarda nazariy materiallarning berilishi.
Maktab o'quvchisi 5-sinfga o'tgach, unga avvalgi
bilimlari deyarli kerak bo‘lmay golmogda. Qolaversa,
5-sinfda ganday til bilimlarini berish kerakligi masala-
si yangicha fikrlashni talab qiladi. Darslikda hatto oliy
ta’lim talabalari ham tushunishda giynaladigan ta'riflar
bor. Jumladan, darslikda “Ohang va fikr tugalligiga ega
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bo'lib, kesimlik shakllari orqali ifodalanadigan so‘z va
so'zlar qo'shilmasi gap deyiladi”, degan ta’rif beriladi.’
Bu ta'rifdagi “ohang va fikr tugalligi”, “kesimlik shakllari”,
“so'zlar go'shilmasi” tushunchalarini 5-sinf bolasi his
gila olmaydi, balki bu ta'rif bolaning yoshiga moslashti-
rilishi yoki u 8-, 9-sinflarga ko‘chirilishi lozim. Shunda
ham “so'z qo‘shilmasi” birikmasi ilmiy ahamiyat kasb
etmaydi, ogibatda o'quvchilar uni quruq yod olishlariga
to'g’ri keladi. Buni keltirishdan magsad bu va boshqa
sinflarda tilning nazariy qoidalari va ularni o'zlashtirish
uchun zarur bo‘lgan amaliy materiallarni muallif aniq
tadqigot natijasiga ko‘ra tanlash amaliyotini joriy etish
va ularning, keyinchalik, o‘quvchilar tomonidan qay
darajada o‘zlashtira olayotganligi doimiy eksperiment
gilinishi zarurligini ta’kidlashdir.

Demak, metodik tadqiqotlarimiz sinflar kesimida til
materiallarining bola yoshiga mos kelishini tajribadan
o'‘tkazish asosida uni amaliyotga tatbiq qilishga qara-
tilishi lozim.

4. Mamlakatimizda yuksak saviyali filolog olimla-
rimiz yetarli. Darslik yozish ishini, amaliyotda ko‘ringa-
nidek, faqat nazariyachi olimlarga topshirib qo'yishni
ham o‘ylab ko‘rish vaqti yetdi. Darslik yaratish ishini
ham nazariyachi olim, ham bevosita maktab ta'limida
ilg'or bo'lgan, ilmiy fantaziyaga ega amaliyotchi o‘gituv-
chi hamkorligiga topshirish magsadga muvofiq bo‘ladi.
Bu ishda, avvalo, 1-sinfdan 11-sinfgacha bo‘lgan ona
tili mazmuni va uning uzviyligini ta’'minlashga garatilgan
konsepsiya, uning standartlari, dasturlari hamda ular-
ning natijasi sifatida darslik hamda o‘qgituvchilar uchun
didaktik materiallar go‘llanmasini yaratuvchi nisbatan
kattagina ijodiy guruhning shakllantirilishi magsadga
muvofiq. Bu guruh sinflar kesimidagi darsliklarning uz-
viyligini ta’'minlash loyihasi (prospekti)ni ishlab chiqishi,
so‘'ng darslik yozish ular orasida tagsimlanishini tashkil
etishi kerak. Ana shundagina ta'lim sifatini ta’'minlashga
gadam qo‘yiladi, uzviyligi ta’'minlanadi.

5. Awval ta'kidlaganimizdek, darsliklarning yarati-
lishi to'laligicha kafedra va bo‘limlarda olib borilayot-
gan ilmiy-tadqiqot ishlari natijasiga asoslanishi shart.
Bunga tayanch ta’lim muassasalarida tashkil etiladigan
“O'zbek tili va adabiyoti darsliklarini yaratish laboratori-
yasi” xazinasi xizmat qilishi lozim. Bunday laboratoriya
Respublikamizda yo‘q, lekin uni tashkil etish o‘ta dol-
zarb. Bu laboratoriya o'zbek tili va adabiyoti bo‘yicha
tarixda yaratilgan barcha nashrlar va innovatsiyaga
asoslangan xorij maktab darsliklarini o'z xazinasiga
yigishi va ularning materiallari tasdiglangan (albat-
ta, tanlovdan o‘tgan) mualliflarga foydalanish uchun
taqdim etilishi kerak. Bu bilan darsliklardagi an’anaviy-
lik, ijodiylik hamda novatorlik ta’'minlangan bo'ladi. Shu
munosabat bilan pedagogik ilmiy-tadgigot ishi uchun
“O'zbek tili o'‘quv adabiyotlari mazmuni: ilmiy-tanqidiy
konsepsiya va rivojlanish tamoyillari” mavzusini tavsiya
etgan bo'lar edik.

Darsliklar ekspertizasini tashkil etishdagi an’anaviy
tizimga ham zudlik bilan chek go'yilishi davr talabi bo'lib
turibdi. Boshqacha aytganda, darsliklarni tagrizdan
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o'tkazishning hozirgi tizimi o'zini oglamaydi. U rasmi-
yatchilikka aylanib bo'ldi, to‘g'rirog‘i, soxta taqgrizlar
uyushtiriimogda. Endilikda uni jiddiy isloh gilish vaqgti
yetdi, ya'ni maktab darsliklarini ekspertiza qilishning
yangi tartibini joriy etish zarur. Buning uchun tayyor-
langan darslik loyihalarini maktab o'gituvchilarining o'zi
tomonidan sinovdan o‘tkazish tizimini yaratish va uning
natijasiga ko‘ra chop qilish magsadga muvofiq. Shunisi
quvonchliki, har bir viloyat va tumanlarda o'z faoliyatini
innovatsiyaga asoslangan holda tashkil etadigan o‘zbek
tili va adabiyoti o‘gituvchilari bor. Har bir darslik loyihasi
Toshkent shahar, Qoragalpog‘iston Respublikasi ham-
da viloyatlardagi novator o‘qituvchilarga kamida bir yil
davomida sinash va ularning tegishli fikr-mulohazalarini
olish uchun rasman topshirilishi lozim. O'z ishiga sidqi-
dildan yondashadigan bunday o‘qituvchilar bu masala-
da hech ganday “bo‘shliq”qa yo'l go‘ymaydilar.

Darsliklarning yaratilishi va chop qilinishi bilan
bog'lig nostandart taklif. Endilikda darsliklarni tayyor-
lash va nashr gilish ishi bilan nodavlat nashriyot tizimi
shug‘ullanishi ko‘p jihatdan ma’qul ish bo‘lar edi. Buning
o'ziga yarasha ko'p ijobiy tomonlari bor. Ma’lumki, dars-
lik yaratilishiga hozirgi davrda vazirlik ham buyurtma-
chi, ham iste’molchi, ham uning himoyachisi hisobla-
nadi. Bu esa ayni o‘rinda u tangidchilarni yogtirmaydi,
degani hamdir, chunki mahsulot bosilib chiqgach, vazir-
likning himoyasiga o'tadi. Bizningcha, endi vazirlik fagat
buyurtmachi va iste’molchi bo'lib qolishi kerak. Buning
uchun vazirlik darslik masalasi bilan shug‘ullanishni o'z
boshidan soqit qilishi lozim. Darsliklar, umuman, o‘quv
adabiyotlarini nashr qilish bilan shunday nodavlat tash-
kiloti shug‘ullanishi kerakki, ular darslikka bo‘lgan ehti-
yojni o‘rganish, tanlov tashkil gilish asosida mualliflarni
o‘zlari jalb qgilishlari, barcha moliyaviy masalalarni ham
o‘zlari hal qilishlari, darslikning sinalishi va amaliyligi
bo'yicha ilmiy-tadgiqot ishlarini olib bora olishlari kerak.
Bu bilan darslik zamonaviyligi, jahon standartlariga mu-
vofigligi, eng ilg‘or fikr, metod va texnologiyalarda yo-
ritilganligi bilan barcha talablarga javob bersin, vazirlik
va uning quyi tashkilotlari darsliklarning sifatiga bemalol
0'z talablarini go‘ya olsin, balki hozirgidek muayyan doi-
ra ichida ishlamasin. Dastlabki davrda, ehtimol, nodav-
lat va davlat tashkilotlari raqobati tashkil etilar, ganday
bo‘Imasin, o‘quv adabiyotlari sifati ta’'minlanishi va u
erkin tanqid qilina olishi davr talabi bo'lib turibdi. To'g'ri,
hozirgi “o'zbekchilik’ka garamay, oz bo‘lsa-da, tanqidiy
magqolalar chigmogda.

Eng muhimi, bunday nodavlat nashriyoti o'zining in-
tellektual qudratiga ega bo'lishi va jahon tajribalarini sin-
tez qila oladigan mutaxassislardan tashkil topishi kerak.
Masalaning ikkinchi tomoni O‘zbekiston Respublikasida
bu tashkilotga mos kadrlarni topib, joy-joyiga qo‘yishdir.

Yana bir masala. Darsliklarda mualliflar familiya-
si va ismining ko'rsatilishini ham o‘ylab ko‘rish ke-
rak. To'g'ri, ularga mualliflik hujjatlari berilishi shart,
bu hujjat ularning o'z ish joylaridagi salohiyati uchun
zarur. Darsliklarda ular nomlarining ko'rsatilmasligi
darslik to‘'g'risida mutaxassislarning sinov davrida va
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keyinchalik ham, erkin fikr bildirish imkoniyatini amal-
ga oshirgan bo'lar edi, chunki darslikda ulkan daraja
va unvonlarga ega bo‘lgan shaxslar nomlarining turishi
har ganday mutaxassisni fikr bildirishdan o'zini tiyishga
majbur giladi. Buni dastlab mugobillik asosida yaratil-
gan darsliklarga joriy etish mumkin.

6. Metod va texnologiyalarni tanlash masalasi. Ta'lim
jarayonining sifati ko'p jihatdan o‘gitish metod va tex-
nologiyalarini to'g'ri tanlashga bog'ligligi metodistlarimiz
tomonidan e’tirof etib kelinmoqda, lekin o'quv jarayonini
gaysi metod/texnologiyalarda tashkil etish masalasida
ehtiyotkorlik zarur. Vatanimiz va xorijda ishlab chigil-
gan har ganday metod/texnologiyalardan sidirg‘asiga
foydalanish kutilgan natijani beravermaydi, qolaversa,
o‘quvchilar fagat tajriba maydoni bo'lib golmasligi ham
kerak. Agar har bir darsning betakrorligi va uning bosh-
garuvchisi saviyasining o'ziga xosligini hisobga olsak,
o‘gituvchiga metod/texnologiyalarni tanlash bo‘yicha
erkinlik berish va uning samaradorligini nazorat gilish
lozim bo‘ladi xolos. Bu o‘rinda biz xorijda ishlab chigil-
gan texnologiyalarni to‘g‘ridan to'g‘ri o‘quv jarayonida
go‘llamagani uchun o‘gituvchiga dashnom berilmasligi
to'g'risida fikr yuritmogdamiz. Pedagogik, psixologik
va metodik aqgidamiz bo‘yicha har bir dars ijod namu-
nasi ekan, har ganday metod/texnologiyalarni aynan
ko‘chirishga yol go'yish mumkin emas. Ta'kidlash
lozimki, metod/texnologiyani tanlashda keng imkoni-
yatlardan foydalanish zarur, lekin fan, mavzu xarakteri,
pedagogning u yoki bu metod/texnologiyalarga simpa-
tiyasi, mavjud metodik baza va boshqga omillarni hisob-
ga olish zaruriyatini ham unutmaslik kerak. Boshqacha
aytganda, har bir pedagogning o'z sevgan, uning to-
monidan takomillashtiriigan va undan samara oladi-
gan metod/texnologiyalari bo'lishi hozirgi kun talablari
bo'lishi lozim. Shunday usulda ishlayotgan pedagoglar-
imiz soni yetarlicha. Tan olish kerak, xorijdan kirib ke-
layotgan turli metod/texnologiyalar keti uzilmayapti.
Biz ta’lim sifatini an’anaviy metod/texnologiyalar, ilg‘or
pedagoglarimizning tajribalarini yig‘ishtirib gqo'yib, fagat
xorijgagina garab mo‘ljal oladigan bo‘lsak, shakllan-
gan o'zbek tili ta’limi tizimimizni inkor etgan bo‘lamiz.
Tog'ri, ilg‘or xorij tajribalarini milliylashtirish zarur, lekin
bu an’anaviy ta’limni chetlab o'tish degani emas, bal-
ki o‘zlashtirilayotgan metod/texnologiyalar an’anaviy
ta’limga mugqobil sifatida xizmat qilishi kerak.?

Yana ta'kidlash o'rinliki, ta’lim metodikalarini o‘zgar-
tirish to‘g'risida turli ko‘rsatmalarni berish bilan ta’lim
sifatini ta’'minlashda hech gachon ekspressiya yuz
bermaydi, balki ta’lim metodikalari natijasi muayyan
muddatlardan keyin namoyon bo'ladi, binobarin, ta’lim-
da xorij metodikasini o‘zbek tili ta’limiga tatbiq etilishi

uchun u adaptatsion davrni o'tashi ham zarur. Istar
edikki, har qanday yangi metod/texnologiyalarning
(Vatanimiz yoxud xorijiy) ilg‘orligi aniglansa, uni ijodiy
qayta ishlash yo'li bilan o‘zlashtirish lozim, aks holda
ta’lim metodikalarimizda taraqqiyot bo‘lmaydi.

7. O‘quvchi nutqini tarbiyalash. Sir emaski, rus
maktabida o'qiyotgan bolalarning og‘zaki nutgi o'zbek
sinflarida o'giyotgan bolalarga nisbatan sillig, o'z fikrini
aytishda ham nisbatan erkin. Aynigsa, o‘zbek bolala-
rimiz kundalik hayotida tez-tez uchrab turadigan (do'st-
lari, oila a'zolarining tug‘ilgan kuni, bayramlar muno-
sabati bilan aytiladigan) rasmiy uslubdagi nutgi ham
shakllanmagan. Shu munosabat bilan ushbu masa-
lada, ya’'ni o‘quvchilar nutqini rivojlantirish masalasida
bir qator mamlakatlar tajribasini o‘rganish juda ham
zarur. Qolaversa, maktablarimizda adabiy nutq bilan
bir qatorda so‘zlashuv nutqgini mashqlarda aks ettirish
hamda uning metodikasini yaratish zarurati mavjud.
Buni hatto birinchi sinfdan boshlab o‘rgatishga kirishish
ham kerak. Aslida ona tili fanining vazifasi fagat yozma
nutgnigina emas, balki o‘quvchilarning maktab davri va
butun hayotida zarur bo'ladigan og'zaki nutqini shakl-
lantirish deb garalishi kerak. Bu maktab ona tili darslar-
ida og‘zaki nutqqa e'tibor qaratiimayapti degani ham
emas. Bunda biz og‘zaki nutgni yozma nutq namunasi-
da emas, balki so‘zlashuv nutqi shaklida rivojlantirishni
nazarda tutmogdamiz.

8. Darslikda nazariy va amaliy materiallar, ya'ni
mashgqlarni joylashtirishda autentik materiallardan ham
foydalanish kerak. Bunda nazariy materiallarni mus-
tahkamlashda nazariy materialning o'zidan mashq si-
fatida foydalanish ko‘zda tutiimogda. Bunday amaliyot
aslida amalda bor, lekin unda faqat bog‘lanishli matnlar
olinmoqgda. Bunga qo‘shimcha qilib biz muayyan sinf-
da o'rganilayotgan nazariy masalalar mavzulariga doir
tushuncha ishtirok etgan gaplarni mashglarda keltirib
borishni tavsiya qgilgan bo'lar edik. Bu ish amalga oshi-
riladigan bo‘lsa, nazariy materiallarni o‘zlashtirishda ikki
tadbir bir vaqtda bajarilgan bo'ladi, ya’'ni u ham mashg-
da nazariy qoidaga misol vazifasini o'taydi, ham nazariy
materialni eslatib turadi.

O'zbek tilining umumiy o'rta ta’lim maktablarida
o‘qgitilishini amaliylashtirish, uzviyligini ta’minlash ham-
da bu boradagi ilmiy-metodik muammolarni hal qilish,
o'ylaymizki, katta munozara va yechimlarni kutib turib-
di. Uning birdan bir hal qilinish yo'li ta'lim mazmunini
hayotga yaginlashtirish, yangicha fikrlash, ilg‘or tajri-
balarni milliylashtirish va ona tili ta’limining ilmiy tad-
qgigotlarini yangi pog‘onaga ko'tarishdir.

' N.Mahmudov, A.Nurmonoyv, A.Sobirov, Z.Jo‘'raboyeva. Ona tili. — Toshkent, 2011. 19—20-betlar.
2 B.Xodjayev. Oliy ta’limda ilg‘or pedagogik texnologiyalarni tatbiq etish: muammo va yechimlar // Pedagogik ta'lim, 2013.
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O‘QUV LUG*ATI

Dunyo tajribasi shuni ko‘rsatadiki, mamlakat taraqqiyotidagi har bir davr til ta’limi va
tilshunoslik zimmasiga muayyan ijtimoiy vazifalarni yuklaydi. Xususan, mamlakatimiz-
da o‘tgan asrning boshlarida ona tili ta’limi oldiga ommani yoppasiga savodxon qilish
talabi qo‘yilgan bo‘lsa, o'rtalariga kelib adabiy til me’yorlarini ishlab chiqish, fanning bu
boradagi yutuqlarini amaliyotga joriy etish va ommalashtirish vazifasi qo‘yilgan edi.

Prezidentimiz Sh.Mirziyoyevning o‘zbek tiliga daviat tili maqomi berilganining o‘ttiz
yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimda so‘zlagan nutgida: “...Ona tilimizni jozi-
bali va qizigarli tarzda taqdim etish, buning uchun o‘zbek tilining kompyuter dastur-
lari, onlayn darsliklar, elektron lug‘atlarni yaratish™ bo'‘yicha dolzarb ijtimoiy vazifalar-
ning qo'yilishi, qolaversa, yosh aviodni ma’naviy barkamol, hozirjavob, mustaqil fikrli,
izlanuvchan, umummilliy va umuminsoniy qadriyatlarga sodiq qilib tarbiyalash talabi
o'‘quv lug‘atlariga bo'lgan ehtiyojni yanada oshirmoqda.

O'quv lug‘atchiligi paydo bo‘lgandan buyon leksi-
kograflarni uning alohida leksikografik janr sifatida
ajratib turadigan xususiyati, tasnifiy belgilari masalasi
gizigtirib kelgan. Aksariyat nazariyotchilar o‘quv lug‘ati-
ni akademik lug‘atlarga qarama-garshi qo'yadi. Biroq
S.G.Barxudarov aytganidek, bu ikki tipdagi lug‘atni
bir-biridan keskin ajratib bo‘Imaydi. Ular bir-birini taqo-
zo qgiladi. Masalan, akademik izohli lug‘at — o‘quv izohli
lug‘at, ideografik lug‘at — mavzuviy o‘quv lug‘at, katta
sinonimlar lug‘ati — sinonimlar o‘quv lug‘ati kabi. Oz ta-
biatiga ko‘ra o'quv lug‘ati (darslik, go‘llanmalardan fargli
o'laroq) tilni u yoki bu darajada biladigan foydalanuvchi-
lar uchun shunday bir maxsus o‘quv vositasi bo'lishi
kerakki, u maksimal darajada o'quv magsadini goniqtira
olishi, ammo shu tipdagi katta lug‘atni takrorlamasligi
lozim. Shunga ko‘ra quyidagilar o‘quyv lug‘atlarini xarak-
terlovchi eng muhim belgilar sanaladi:

1. Ta’lim jarayoniga yo‘nalganlik (o‘quv magsa-
di). O'quv lug‘atlari o'quv jarayoni bilan alogador bo'lib,
o‘quv kompleksining bir bo'lagi hisoblanadi. Lug‘at foy-
dalanuvchining uzluksiz ta’limning qaysi bo'g‘inida tah-
sil olishi, yoshi, shu bosgich o‘quv rejasida mavjud fan-
lar va ularning dasturiga muvofiq qilib tuziladi, darslik-
ka yordamchi vosita hisoblanadi. Darslik singari o‘quv
lug'atining kimga mo'ljallangani — adresati (foydalanuv-
chisi) aniq bo‘ladi. Lug'at mugovasi yoki titul varag‘ida
“Maktabgacha yoshdagi bolalar uchun”, “5-7 yoshli
bolalar uchun”, “Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun”,
“6—9-sinf o'quvchilari uchun”, “Yuqori sinflar uchun”,
“Oliy o'quv yurti talabalari uchun” kabi foydalanuvchilar
chegarasi aniq ko'rsatiladi.
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2. Hajman chegaralanganlik. Cheklangan hajmda
katta magsadni oldiga qo'yish o‘quv lug'atlarining e’tirof
etilgan xarakterli belgilaridan biri hisoblanadi. Hali o'quv
leksikografiyasi nazariyasi to‘la shakllanmagan davrlar-
da ham kichik lug‘atlar mavjud bo‘lib, ularning hajmi
mutaxassislarning digqgatini tortib kelgan. Katta lug‘at-
iar esa boshlovchilar (til o‘rganuvchilar, ta’limning quyi
bosqichidagi o'quvchilar — B.B.) uchun noqulaylikni
keltirib chigaradi, chunki katta lug'atdan kerakli so'zni
gidirib topish ancha vaqtni oladi.

Keyinchalik o‘quv lug‘atchiligining nazariy asoslari-
ni shakllantirish jarayonida hajm masalasi kun tartibi-
ga jiddiy go'yildi. S.G.Barxudarov va L.A.Novikovning
“So‘zlikni tanlash va o'quv lug‘atlari hajmi” deb nom-
langan magolasida lug‘at turidan kelib chigib o‘quv
lug‘atlari 3000 dan 50 000 tagacha so‘zni gamrab olishi
mumkinligi aytiladi. Magolada R.M.Bakaya lug‘at so'zli-
gi miqdori bu tipdagi lug‘atlarda 2800, A.F.Kolesnikova
3000 atrofida bo'lishini, D.E.Rozental 9000-12000,
V.G.Gak 8000-10000, B.A.Lapidus 10000-11000
so'zdan iborat bo'lishi, S.G.Barxudarov va L.A.Novikov
esa o'quv izohli lug‘at, B.A.Lapidus retseptiv tipdagi
asosiy ikki tilli o'quv lug‘atlari so'zligi 25000 tagacha
so‘zdan iborat bo'lishi, P.N.Denisov o‘quv izohli lug‘at
so'zligining optimal migdori 50 000 gacha bo‘lishi mum-
kinligini ta’kidlashi aytib o‘tiladi.

Magola mualliflari jahon o'quv leksikografiyasi
amaliyotida katta o‘quv lug‘atlari so‘zligi migdori 25 000
tagacha so'zni sig'dira olishi kuzatilishini aytib o‘tishadi.
S.G.Barxudarov va L.A.Novikov o‘quv lug‘ati fagat
kichik yoshdagi bolalar uchun emas, oliy ta’lim muassa-
sasi talabalari uchun ham yaratilishi, golaversa, tarjima
lug‘atlar, izohli lug‘atlarni hajman chegaralash lug‘at-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



TIL VA ADABIYOR

TA'LIMI

a T ANGEAGE AND LITERATERL

dan amaliy foydalanish samaradorligini kamaytirishini
ta’kidlashadi va so'zlikning hajmiga ko'ra o'quv lug‘atla-
rining quyidagi tiplarini ajratishni taklif giladi:

1) kichik lug‘atlar — aniq foydalanuvchi (adresat)
va gat'iy belgilangan vazifalarga asoslangan maxsus
lug‘atlar (3000 ta so'z);

2) o'rta lug‘atlar — retseptiv va produktiv xarakter-
dagi so'zlik migdori o‘rtacha bo‘lgan lug‘atiar (10 000 ta
s0'z);

3) katta o'quv lug'atlari — so‘zlik hajmi 25 000
tagacha bo‘lgan lug‘atlar;

4) katta hajmli lug‘atlar — so‘zlik 50 000 va undan
ortiq so‘zdan iborat bo‘lgan lug‘atlar.?

Bugungi kunda jahon o‘quv lug‘atchiligi xazinasida
mavjud seriyali mashhur o‘quv lug‘atlarining hajman
kattalashib borayotgani P.N.Denisovning fikriga qo‘shi-
lishimizga asos bo‘la oladi.

3. Aniqlik, soddalik va tushunarlilik. O‘quv lug‘ati
magolalarining tuzilishi, jumlalarning sodda, aniq va
tushunarliligi, o‘quvchilarning yosh xususiyatlariga mos
so'zlar, eng zarur ma'lumotlarni gamrab olishi, izohlar-
ning so‘zning eng muhim gqirrasini aniglashga garatil-
ganligi, magsadga aniq yo'naltirilganligi, foydalanish
uchun qulayligi bilan ham boshqa turdagi lug‘atlardan
farglanadi. O'quvchi lug‘atni qo‘lga olgandayoq nimaga
mo'ljallangani, undan ganday ma’lumotni izlash mum-
kinligi hamda foydalanish yo'llarini bilishi lozim.

4. Dizayn (estetik didga moslik). O'quv lug‘ati-
ning tavsifiy belgilaridan biri maqgsadli ravishda yetarli
va zaruriy bezaklar — rasmlar, go‘shimcha materiallar
bilan boyitilishidir. Uzluksiz ta’limning qaysi bo‘g'ini
uchun mo'ljallanganidan kelib chigib harf oflchami
(kichik yoshdagi bolalar uchun yaratilgan lug‘atlarda
harf o‘lchami 16—18 atrofida bo‘ladi, harflarning bejirim
shaklidan foydalaniladi), rangli, rasmli bo‘lishiga kat-
ta e'tibor garatiladi. Shuningdek, mugovaning bezagi,
rangi ham bola diqqgatini tortadigan darajada bo‘ladi.
So'‘zlikda leksikografik simvolikaga kam yo'l go'yiladi.

Uzluksiz ta'limning keyingi bosqichlari uchun yaratil-
gan lug‘atlar foydalanuvchining qaysi bosgichda ekan-
ligidan kelib chiqib jiddiylashib boradi.

5. Qo‘shimcha ilovalar. O‘quv lug‘atlarining o‘quv
uslubiy qurilmasi lug‘atdagi ma’lumotlarga munosa-
bat bildirishga jalb giluvchi go‘shimcha savollar tizimi,
leksikografik belgilarning sodda izohi, diggatni tortadi-
gan noan’anaviy usullarda tuzilgan lug‘at bilan ishlash
mashgqlari, testlar, elektron lug‘atlarda multimedia, ovoz
bilan boyitilishi lozim.

6. Me’yoriylik. Lug‘atlarning aksariyati adabiy til
me’yorlarini belgilash vazifasini bajaradi. Lug‘atning
me’yoriyligi shundaki, unda adabiy tilning imlo, talaffuz,
s0'z yasash va uni ishlatish me'yorlari tavsiya etiladi.

Buning uchun so‘zlar lug‘atga umummilliy adabiy tilga
munosabati, unda tutgan o‘rni va qo'llanish doirasiga
ko'ra tanlab kiritiladi. Lug‘atda har bir so‘zning mag-
bul yozilish shakli, o'’zlashma so‘zlarning kelib chigi-
shi — etimologiyasi, zarur hollarda, talaffuzi ko'rsatila-
di, ma’nosi (yoki ma’nolari) aniglanadi va izohlanadi,
so‘zlarning aniglangan ma'nolari hamda shu ma'no-
larda to'g'ri gollanilishi o'zbek yozma va og‘zaki badiiy
adabiyotidan, matbuotdan olingan misollar — igtiboslar
bilan dalillanadi.

Me’yorni o'zlashtirish oson jarayon emas. Sababi
me'yor o‘zgaruvchan kategoriya bo'lib, til me'yorlari
ham, tilning o'zi kabi, ijtimoiy taraggiyot bilan bog'liq
holda o'zgarib, rivojlanib turadi. Bu esa me'yoriy tipdagi
o‘quv lug'atlari — to'g'ri talaffuz, imlo lug‘atlarini yara-
tishda murakkablikni keltirib chiqaradi. Lug‘atning yuza-
ga kelishi adabiy til me'yorlarini qat’iy, bargaror holga
keltirish bilan birga unda uzil-kesil hal etiimagan masa-
lalarni aniglash va bartaraf etish uchun ham yordam
beradi. Shuni ham alohida gayd etish kerakki, me’yoriy
lug‘at adabiy til me’yorlarini belgilashga intilar ekan,
me'yorlarni abadiylashtirmaydi.

7. Antroposentrik xoslanish. Bugungi kunda o‘quv
lug‘atlariga to‘g‘ridan to'g'ri antroposentrik lug‘atlar deb
garalmoqda. Har ganday lug‘at insonning intellektual
taraqgiyoti — o'z ona tili va o‘zga tillarni o‘rganish, so'z
boyligini oshirish, tafakkurini o'stirish, tilning mavjud
ilmiy me’yorlarini o‘zlashtirish, tildan amaliy foydalanish
kompetensiyalarini rivojlantirish uchun xizmat giladi.

O‘quv lug‘ati ta’lim oluvchining fagat muayyan fan
bo'yicha bilimlarini mustahkamlash uchun emas, balki
uning shaxs sifatida kamol topishi, nutqi, dunyoqarashi-
ni ham shakllantirishni o'z oldiga magsad qilib qo'ya-
di; o‘quvchining yoshi, ruhiy-psixologik holati, fiziologik
rivojlanishi, millati, e’tiqodi, madaniyati, milliy gadriyat-
lari, urf-odatlari, o'zi yashayotgan mamlakat tabiati,
iglimi, hayvonot olami, umuman, uni qurshab turgan
olam bilan chambarchas bog'‘lanadi; ta’'lim oluvchining
ongida ilk yoshidan boshlab olamning lisoniy man-
zarasini chizishga yordam beradi.

O‘quv lug‘ati bilan ishlash o'quvchining nafaqat
mustagqil fikrlashi va nutgiy savodxonligini o'stiradi, balki
unda lug‘atlarga bo‘lgan qizigishni orttiradi; umumiy va
akademik lug‘atlardan foydalanish ko‘nikmasini shakl-
lantiradi.

Xullas, lug'at o'quvchining har doim yonida bo'la
oladigan beminnat yordamchisi, so‘z zaxirasini boyita-
digan manba, to'g'ri yozish, to‘g'ri talaffuz, so‘z tanlash
imkonini beradigan bebaho xazinasidir. Lug‘at beradi-
gan bilimni o‘quvchi o'gituvchisidan, ota-onasi va bosh-
ga kishilardan so‘rab olishi ham mumkin, ammo ular-
ning hech biri bolaning lug‘atlar kabi ma’'lumotlarga boy
doimiy va beminnat hamrohi bo‘la olmaydi.

' O'zbek tili xalgimiz uchun milliy o‘zligimiz va mustagil davlatchilik timsoli, bebaho ma’naviy boylik, buyuk qadriyatdir.
Prezident Shavkat Mirziyoyevning o'zbek tiliga davlat tili magomi berilganining o'ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali

marosimdagi nutgi. 2019-yil, 21-oktabr. http://uza.uz/oz/politics/

2 bapxyaapos C.I", HoukoB J1.A. AkTyanbHble npobnembl n 3agaqn y4ebHoin nekcukorpacum // Pycckuin a3bik 3a pybexom,
1975. Ne 6. — C. 54-58. https://www.pushkin.institute/science/publikacii/detail.php?ID=19740
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ALISHER NAVOIY G'AZALIDA FRAZEMALAR

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 10-sinf adabi-
yot darsligidan orin olgan hazrat Alisher Navoiyning
“Meni men istagan o'z suhbatig'a arjumand etmas”
misrasi bilan boshlanuvchi g‘azalida uning falsafiy-di-
daktik qarashlari aks etgan. G'azalning birinchi baytini
o‘gigan o‘quvchining ko‘ngliga “Alisher Navoiydek ulug’
bir zot ham insonlarga nisbatan bepisand munosabat-
da bo'lgan ekanda”, degan dastlabki fikr kelishi tabiiy.
Biroq g‘azalni boshdan oyoq sinchiklab o‘gib, uning har
bir bayti ma’'nosi chuqur tahlil gilinsa, dastlabki taassu-
rotning nagadar jo‘nligi shoir shaxsini to'g'ri anglayol-
maganlikning boisi ekanligi ma’lum bo‘ladi.

Meni men istagan o'z suhbatig'a arjumand etmas.
Meni istar kishining suhbatin ko‘nglim pisand etmas, -

baytida shoir “men istagan” deganida o'zidan-da zuk-
ko, bilimdon kishini “o‘z suhbatig'a arjumand etmas”
deganida esa “arjumand”, azizlanmaslik, ya'ni hurmat
va izzatga ega bo‘loimaslikni nazarda tutadi, bunday
ma’nan yetuk, yuksak salohiyatli kishilarning suhbatiga
musharraf bo'lish uchun ulardek iimga ega bo‘lish zarur-
ligini o‘quvchiga uqtiradi. Agarda men bilan suhbatla-
shayotgan kishining dunyogarashi menikidan yuqori
bo‘lmasa, uning suhbatidan gonigmayman, degan fikrni
“ko‘nglim pisand etmas” iborasi orqali nihoyatda ustalik
bilan bayt zamiriga singdirib, ushbu frazemani baytning
ikkinchi misrasida qofiya sifatida qo‘llaydi. Shu asosda
shoir baytning ohangdoshligi, musigiylikning kuchayishi
hamda matla’ning badiiy go‘zalligini ta’'minlashga erish-
adi.

She'riy asarlar nasriy asarlarga nisbatan yuksak
o'ziga xos g‘oyaviy-ekspressiv imkoniyatlarga egali-
gi bilan ajralib turadi. She’riyatda musigiylik, ritmning
vujudga kelishida iboralarning go‘llanishi ham muhim
ahamiyatga ega. Nazarimizda, shoirning ushbu ibo-
rani ishlatishdan magsadi o'z suhbatdoshiga nisbatan
ko‘nglining pisand etmasligi emas, balki hamsuhba-
tining dunyoqarashi, his-tuyg'ularining o‘ziniki sing-
ari emasligini ta’kidlash bo‘lgan xolos. Bu yerda shoir
o‘quvchilarga o'z bilimining qolipida qolib ketmaslik,
uni doimiy ravishda oshirib borish zarurligi, shundagi-
na bilimdonlar davrasida e'tirof etilishini ta’kidlamog-
da. Xalgimizda “ko‘ngli pisand etmaslik” iborasi aslida
ko'proq salbiy tarzda ishlatiladi. Alisher Navoiy uhbu
iborani ijobiy ma’noda go‘llab, bayt mazmunining yana-
da boyishi hamda o‘quvchiga tezroq ta'sir ko'rsatishi-
ga erishgan, desak, yuqoridagi dastlabki tasavvurimiz
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o'zgaradi. Chunki hazrat Navoiy shaxsiyatida o‘zgalar-
ga nisbatan g'ayri fikrda bo‘lish mutlaqo ziddir.

Ne bahra topgamen andinki, mendin istagay bahra,
Chu ulkim, bahrayi andin tilarmen, bahramand etmas.

Hozirgi adabiy tilimizda "bahra olmoq” frazema-
si mavjud bo'lib, bu “manfaat olmoq, foydalanmoq”
ma’nolarini anglatadi. Navoiy g‘azalda usbu frazema-
ning badiiy uslubga xos bo‘lgan “bahra topmoqg” varian-
tini qo‘llab, baytda ikki kishi o‘rtasidagi suhbat haqida
mulohaza yuritadi. Suhbat ganday mavzuda bo‘lishidan
gat'i nazar, ularning fikrlari bir-biriga mos kelishi lozim-
ligi ta’kidlanadi. Buning uchun esa hamsuhbatlarning,
yugorida aytib o‘tganimizdek, dunyogarashi, ilm-za-
kovati ham o‘zaro yaqin bo‘lgandagina gonigish hosil
gilinadi. Agarda aksi bo‘lsa, bu suhbatning har ikkala
tomonga ham hech ganday nafi tegmasligini ta’kid-
laydi shoir. Demak, ushbu fikrlari bilan Alisher Navoiy
o‘quvchiga o‘zaro munosabatlardagi ma'nan yaqin-
likning ahamiyatini “bahra topmoq” frazemasi orqali
yetkazmogqchi bo‘ladi.

Kerak oz chobuki qotilvashi Majnunshiorimkim,
Buzug‘ko’nglumdin o°zga yerda javioni samand etmas.

Ushbu baytda “buzug‘ ko'ngil” frazemasi ishlatil-
gan. Navoiy bu iborani go‘llashining sababini aniglash
uchun bayt mazmunini sinchiklab tahlil gilish lozim
bo‘ladi. Shoir oshiglik yo'lida Majnun boshidan kechir-
gan azoblar lirik gahramon kechinmalari bilan monand-
ligini aks ettiradi. Oshiq xuddi ana shunday ishq dardini
“Chobuki qotilvashi”, ya'ni sho‘x, o‘ynogi, go‘zal mah-
bubasi tomonidan o'ziga nisbatan yog'dirilishini istaydi.
Alisher Navoiy asarlari lug‘atida “chobuk” so‘zi — tez,
chaqgon, ildam; sho'x, o'ynoqi, go‘zal; urishqoq, jang-
ovar chavandoz ma’nolarini anglatishi berilgan.

Shoirning “chobuki gotilvashi” birikmasini birgalik-
da ishlatishiga garaganda lug'atda berilgan jangjo'y
ma’nosidagi urishqoq jangovar chavandoz hagida so‘z
borayotgani ma’lum bo‘ladi. Baytning ikkinchi misrasi-
dagi “samand etmas” birikmasida ham aynan tez yurar
va chiroyli otning oshigning buzuq ko‘nglidan boshqa
joyda bunchalik emin-erkin javlon urib yashay olmasli-
gi ta’kidlanmoqgda. Demak, bu yerda shoir go‘llagan
“buzug’ ko'ngil” fazemasi ijobiy ma’'noda nochor, yurak-
bag'ri ezilgan ma’'nolarida badiiy talgin etilgan. Ana
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shunday talginni hazratning yana bir mashhur shohbay-
tida ham uchratishimiz mumkin:

Kimki bir ko'ngli buzu d aylaga)
Oncha borkim. Ka'ba vayron bo‘lsa, obod aylagay.

(MAT, 5-tom, 431-bet)

iNa irin chn
g'ning xotirin sho

Barchaga ma'lumki, Ka’ba musulmonlarning ziyorat
giladigan eng mugaddas joyi — Allohning uyi. Har bir
musulmon uchun bu dargohni tavof qilmogq farz sanala-
di. Navoiy, agar kimki “bir ko‘ngli buzug™, ya'ni hech
narsasi yo‘q, g‘arib bechora bir kimsaning dardiga mal-
ham bo'lib, ko'nglini ko‘tarib, unga quvonch va shodlik
baxsh eta olsa, bunday odam vayron bo‘lgan mugadd-
as Ka'bani gayta obod gilgani bilan barobardir, chunki
insonning ko'ngli ham Allohning uyidir, deydi. Bugungi
kunda esa “ko‘ngli buzuqg” frazemasi yomon niyatli, o'y-
fikri to'g'ri bo'lmagan ma'nosini anglatadi.

Ko‘ngul uz charx zolidin, firibin yemakim, oxir
Ajal sarishtasidin o'zga bo‘ynung‘a kamand etmas.

“Ko'ngil uzmoq” frazemasi “intilgan kishisidan yoki
narsasidan ajralishga garor gilmoq” ma’nosini anglata-
di. Alisher Navoiy ushbu frazemani qgo'llash orgali bayt-
da charx — dunyo hagida falsafiy mushohada yuritadi.
Insonlarga bu zolim dunyoning barcha boyliklari-yu
hashamatlariga ortigcha ko'ngil bog'lamaslik kerakligi,
uning “firibini yegandan”, ya’ni abadiy emasligini ang-
lagandan so‘ng undan voz kechish juda giyin bo‘lishini
ugtiradi. Insonning dunyo dialektikasiga bosh egmas-
dan boshqa iloji yo'qligi, gachon bo‘Imasin bir kuni ajal
0'z sirtmog'‘ini uning bo‘yniga bog'‘lashi shart ekanligini
faylasufona nasihat giladi.

Ul oy o'tlug’ yuzin ochsa, Navoiy, tegmasin deb ko'z,
Muhabbat tuxmidin o'zga ul o't uzra sipand etmas.

“Ko‘z tegmoq”, ya'ni “ko'zikmoq” frazemasi bugungi
kunda ham xalgimiz orasida juda ko'p va tez-tez ish-
latilib turadi. Masalan, “tinchligimizga, vatanimizning
gullab-yashnayotganligiga ko'z tegmasin”’, degan
iboralar hatto kundalik duo va olgishlarga ham aylanib
golgan. Alisher Navoiyning lirik gahramoni ham baytda
0z ma'shuqasining go‘zalligiga boshqalarning nazari
tushib, ko'zikib golmasligi to‘g'risidagi istagini misradagi
“yuz ochmoq” frazemasi orgali bayon etadi. Bu yerda
“yuz ochmoq”, ma’'shuqganing yuzidagi pardasini ko'ta-
rishi, el o‘rtasida go‘zalligini namoyish etishi, ko'z-ko‘z
etishi ma’nosini anglatgan.

Shunday qilib, o‘quvchilarga Alisher Navoiyning
ushbu g‘azali ma'nosi yanada tushunarliroq bo‘lishida
g'azaldagi badiiy san’atlar bilan bir gatorda, yuqorida
ko'rib o'tganimizdek, frazemalar ham katta ahamiyat
kasb etadi. Chunki nutqimiz ko'rki, tilimizning bebaho
boyligi bo‘lgan frazemalar nutgni jonlantirish, uni obraz-
li, emotsional jihatdan bo‘yoqdor qilish, gisqa, ixcham
shaklda ifodalash vositasi hisoblanadi.

Bugungi kunda o‘qgituvchilar dars va darsdan tash-
gari tarbiyaviy tadbirlarni tashkil etishda o‘quvchini faol-
likka undash, unda mustagqil, ijodiy izlanish ko‘nikmala-
rini hosil qgilishda samarali sanalgan interfaol metodlar-
dan foydalanishga e’tibor qaratishlari lozim.

Ana shunday metodlardan biri — “Keys-stadi” (ingliz
tilida “case” aniq vaziyat, “stadi” — ta’lim) texnologiyasi
o‘quvchilarda aniq, real yoki sun’iy yaratiigan muam-
moli vaziyatni tahlil qilish orgali eng maqgbul variantlar-
ni topish ko‘nikmalarini shakllantirishga xizmat qiladi.
Mazkur texnologiya o‘quvchilarni bevosita har ganday
mazmunga ega vaziyatni o'rganish va tahlil gilishga
o‘rgatadi.

Nazarimizda, o‘rta ta'lim maktabi o'quvchilariga
Alisher Navoiy she’riyati namunalari “Keys-stadi” meto-
di asosida o‘rgatilsa, ularda shoir she'riyatiga gizig-
ish uyg‘otish, unda tarannum etilgan dunyoviy hamda
umumbashariy ezgu g‘oyalarni anglatish, ma’naviy-es-
tetik didlarini tarbiyalashga yordam beradi. Masalan,
yuqoridagi g‘azalni ushbu metod asosida o‘rgatmogqchi
bo'lsak, sinfdagi o'quvchilarni to'rt guruhga bo'lib, keys
yechimi uchun quyidagicha muammoli g‘oyalarni taklif
etish mumkin:

1-guruh: Alisher Navoiyning “Meni men istagan...”
deb boshlanuvchi g‘azalining umumiy mazmunini tahlil
gilishga imkon gadar harakat qiling;

2-guruh: g'azal janrining paydo bo'lishi va o‘zbek
adabiyotiga kirib kelishi hamda rivojlanishi hagida fikr
yuriting;

3-guruh: g‘azal ma’nosini tushunishda unda ishlatil-
gan badiiy san’atlarni aniglang;

4-guruh: g‘azal tarkibidagi frazemalarni toping va
ma’nolarini tahlil eting.

O‘quvchilar erkin holda o'z chigishlari bilan barcha-
ga ta'sir ko'rsatish, o'z fikrlarini ma’qullashga harakat
giladilar. O‘qgituvchi bunday holatga xolisona baho
berish bilan birga ularga imkoniyat yaratgan holda
bahs-munozarani samimiylik bilan boshgarib bora-
di. Har bir guruhning fikrlari tinglangach, ular tomoni-
dan aytilgan mulohazalar umumlashtiriladi va o‘zining
bahs-munozara hagidagi xulosalarini bayon etadi.

Xullas, jahon tajribasi ko'rsatishicha, agar o‘quvchilar
berilgan keysni hal eta olishsa, bu ta'limiy magsadlarga
erishishda yanada ko‘prog samara berishi mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar
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INGLIZ IDIOMALARI TARJIMASIDA MILLIY VA TARIXIY
O‘ZIGA XOSLIK MASALASI

Tarjimashunoslik — tilshunoslikdagi eng dolzarb va
murakkab sohalardan biri. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tar-
jimalar xususida gapirilganda idiomalar haqgida to‘xtalib
o'tmaslikning iloji yo‘q. Chunki ingliz tili idiomalar bilan
to'yingan til hisoblanadi. Idiomalar tarjimasida eng kat-
ta giyinchilik keltirib chigaradigan o‘rinlardan biri bu —
asliyat bilan tarjima gilinayotgan til leksikasida turg'un
frazeologik iboralar ekvivalentlarining ko'p emasligidir.
Shunga ko‘ra tarjimonlar ko'p holatlarda idiomalar
tarjimasiga ijodiy yondashib, o‘zga til materialida o'z
ma’'no doirasi, o‘rni va salohiyati nuqtayi nazaridan
asliyatga mos iborani yaratishga majbur bo'ladilar. Shu
bilan birga ba’zi idiomalarda bildirishi kerak bo‘lgan
ma’'no emas, balki umuman boshqa ma’no ustunlik qgila-
di. Masalan, ingliz tilidagi to lead by the nose iborasi-
ning tarjimasi “aldamoq” bo'lishi kerakdek tuyuladi, as-
lida esa mazkur idioma “o‘ziga bo‘ysundirish, boshqa-
rish” ma'nosini anglatadi. To throw dust in the eyes
idiomasi “maqtanmoq, o'zini katta tutmog” ma’nosini
anglatgandek bo'lishi mumkin, aslida mazkur idioma
“ko'zini shamg‘alat gilmogq, ya’'ni aldamoq, yashirib, ish
gilmoq” mazmunini bildiradi.

Idiomalar tarjimasida turli tillarga xos so'z signifikat-
lari, ya'ni ulardan anglashiladigan tushunchalar bir-biri-
dan farglanishi mumkin. Masalan, idiomalar ba'zan o'z
funksional-semantik doiralari bo'‘yicha bir-birlaridan
farq qgiladi, ya’ni ular asliyat bilan ekvivalentlikka ega
ekanligini namoyon gilgandek ko‘rinadi, ammo seman-
tik jihatdan har doim o'zida to‘liq analogiyani ko'rsat-
may, balki o'zaro tafovutlanadi. Masalan, ingliz tilidagi
over head and ears idiomasi “boshidan oshib-toshib
yotmoq” ma’nosiga to‘g‘ri keladi. Demak, over head
and ears ishlatilgan barcha matnlarda uning muqobi-
li “boshidan oshib-toshib yotmog™i qo'llash o'rinlidek
ko'rinadi. Ammo bunday emas. Masalan, “ishim (yoki
qarzim) boshimdan oshib-toshib yotibdi” deyish ingliz ti-
lida ham, o‘zbek tilida ham e’tiroz uyg‘otmaydi. Inglizlar
over head and ears iborasini his-tuyg‘ularga nisbatan
ham ishlatishadi. Masalan, inglizlar uchun “muhabba-
tim boshimdan oshib-toshib yotibdi” deyish g‘aliz tuyul-
maydi. Ammo o‘zbeklar bunday deya olmaydi. Chunki
bu so'zlar birikmasi hissiy-matnigiy assotsiatsiyalarni
uyg‘otmaydi. Demak, idiomaning mugobili topilganda
ham kontekst mazmuni bilan matnigiy bog'liglik maz-
kur iboralarni to’liq go‘llashga nisbatan o‘zgartirish-
lar kiritishi mumkin. Yuqoridagi misolda inglizlarning
“muhabbatim boshimdan oshib-toshib yotibdi” ibora-
sini o'zbekchalashtirilsa, unga matnigan monand ibora
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“oshiq-u beqarorman”, “ishqda Farhod-u Majnunman’,
“yuragimdan urdi” tarzida berilishi mumkin.

Idiomalar tarjimasida ularning asliyatdagi va o'zbek
tilidagi muqobillari o‘zaro taqgoslanganda bir xildagi
obrazlilik asosidagi ekvivalentlari (fo take smb. to heart—
birovning ko'nglini olmoq, yurakka tugib qo‘ymoq,
yurakka olmoq); turlicha obrazlilikka asoslangan mugo-
billari (after one’s heart — ko'ngildagidek, istalganidek);
har bir tilning o'zigagina xos bo‘lgan mugqobillari (cap
in hand — kamtarin; Have a heart! — Shafqat giling!)ni
ajratish mumkin.

Binobarin, bir xil obrazlarga asoslangan ekviva-
lentlar tarjimasida ularning ma’no jilolari bilan stilistik
xususiyatlari asosiy belgilovchi mezon sifatida olinib,
morfologik va sintaktik kategoriyalari bo'yicha tafovut-
lari, asosan, har bir tilning o'zigagina xos bo‘lgan xu-
susiyatlarni namoyon qiladi. Ular konkret til materiali
sifatida amal giladi. Chunonchi, ingliz tili morfologik tas-
nifiga ko'ra flektiv tillar guruhiga, o‘zbek tili esa aggly-
utinativ tillar guruhiga mansub bo‘lgani uchun ham har
ikki tildagi ekvivalent idiomalar o'z strukturalari, ya'ni
komponentlarning joylashishi, ularning o‘zaro birikishi,
ularda so'zlar sonining xilma-xilligi, egalik olmoshla-

| e-mail: til_adabiyot@umail.uz



Vietodik tavsiva

a | AMGLAGE AND LITERATURE

rining mustaqil va yoki birikib kelishi, nihoyat boshga
tafovutlari bilan o‘zaro farglanishi tabiiy bo'lib, har bir
idiomatik birikma konkret til materiali sifatida baholana-
di va o‘rganiladi.

Idiomalar tarjimasida ba'zi hollarda idioma tarkibida-
gi bosh ma'no komponenti bo‘lgan so‘zlar tarjima tilida
o'zgaradi, a drop in the bucket — dengizdan tomchi; to
dring on ones head — boshiga balo orttirmoq.

Ma'lum hollarda idioma tarkibidagi ko‘chma ma’'no
uning tarjimasi uchun asos bo'lib xizmat giladi. Masalan,
To turn back the clock idiomasida soat millarini surish
ma’'nosi orgali insoniyat hayoti, ya'ni tarixga nisbatan
aytiimogda. Shunga ko'ra idioma tarjimasi “tarixga qay-
tmog” mazmunini bildirib keladi.

Har bir idiomada o‘ziga xos stilistik va emotsionallik
yashirinadi. Shu bois xuddi shu o‘ziga xoslik, aynigsa,
emotsional kayfiyatni topa bilish tarjima gilinayotgan
tilda ma'no identifikatsiyasini topish uchun asos bo‘lib
xizmat giladi.

Shu bilan birga ba'zi idiomalarda milliylik juda chuqur
o‘rnashgan. Ularda milliy ruh o‘zini keskin namoyon
giladi. Shunday idiomalar tarjimasida milliy ruh yo‘qo-
tilishi mumkin. Masalan, to fight like Kilkenny cats —
hayot-mamot uchun kurash;, when Queen Anne was
alive — 0z o‘rnida gilingan va bajarilgan ish; Queen
Anne is dead! — Amerikani kashf qgilish, ya'ni yangilikni
topish, to be from Missouri — ishongiramaslik.

Ba'zi hollarda idiomalar tarjimasida idioma maz-
munini kalkalash, ya’'ni ko‘chirib olish usulidan foydala-
niladi. Ammo kalkalashda tarjimon mana shu kalkalan-
gan mazmun tarjima tili va nutqi uchun tabiiy bo‘lishini
ta’'minlashi zarur. Aks holda tarjima sun’iylashib, na
o'zbek va na ingliz tiliga xos bo‘lgan iboraga aylanadi.
Masalan, put the cart before the horse — aravadan
oldin otni qo'yish. Idiomalar tarjimasida kalka usulidan
foydalanish asar asliyatini saglab qolish va muallif uslu-
biyatiga rioya gilish uchun katta imkoniyatlar yaratadi.
Ammo kalkalangan jumla tarjima tili uchun ham g‘ayri-
oddiy so'z emas, balki til materialiga tabiiy bog‘langan
iboraga aylanishi zarur.

Ba'zan tarjima amaliyotida idiomaning o‘zbek tilida
na ekvivalenti, na analogi, na monandi bo‘ladi. Ya'ni idi-
oma va uning tarkibida berilgan ma’no butunlay o'zbek
tili va madaniy hududi uchun yangilik bo‘ladi. Bunday
hollarda, ko'pincha, tarjimon idiomadagi ma’'noni
tushuntirish uchun bayonchilik metodidan foydalana-
di. Masalan, a skeleton in the cupboard - oilaviy sir,
boshqalardan sir saglanadigan oilaviy muammo; grin

like a Cheshire cat — boshqalar ustidan kulish, tah-
qgirlash; Peeping Tom — boshqgalarni kuzatib boruvchi
odam, boshqalar ishiga burnini tiquvchi odam, boshqa-
lar ishlariga aralashishni xush ko‘ruvchi odam.

Ingliz tilida dine with Duke Humphrey turg'un
iborasi mavjud. U ‘tushliksiz qolish, tushlikdan, ya’ni
tamaddi qilib olishdan mahrum bo’lish” mazmunini ang-
latadi. Mazkur idiomaning kelib chigishida o'ziga xos
tarixiy omillar rol o'ynagan. London cherkovlaridan biri-
dan o‘sha joydagi qashshoq va gadoylar tamaddi gilish-
ga biror narsa berishlarini so'rashadi. Ammo ular “Yo'q"
javobini oladi. Ya'ni yegulik so‘raganlar och qoladi.
Mana shu cherkovga gersog Hemfri ko‘milgan bo‘ladi.
Shu bois gersog Hemfridan ovgat so‘rash aslida ovgat-
siz qolish mazmunini berganligi sababli idioma tarjimasi
“och qolish, tushliksiz qolish” mazmunida qo‘llanishga
asos bo‘lgan.

Shuningdek, cut off with a shilling idiomasi “me-
rossiz qolish, merosdan mahrum bo‘lish” mazmunini
anglatadi. Uning etimologiyasi zamirida ham o‘ziga xos
tarixiy-ijtimoiy holat va vaziyatlar mavjud. Ingliz yuris-
prudensiyasiga ko'ra agar ota o'z farzandini meros-
dan mahrum qilmoqchi bo‘lsa-yu, masalan, o'z o‘g'liga
meros qoldirmasa, bunday odamning vafotidan so‘ng
o'g’il o'zining ota merosiga bo‘lgan huqugini sud orqgali
tiklab olishi mumkin. Agar ota hagigatan ham o'z o'g'lini
merosdan mahrum qilmoqchi bo'lsa, u o‘g'liga rasmiy
“bir shilling” vasiyat giladi. Ya'ni huquqiy jihatdan o‘g'il
meros olgan bo‘ladi. Shundan so‘ng o'g'il ota vafotidan
so‘ng katta merosga da’vogar bo‘la olmaydi. Shunga
ko‘ra idiomaning tarjimasi “merosdan mahrum bo'lish,
merossiz qolish” mazmunini anglatadi.

Xullas, idioma tarjimasi bu — ikki til hududi, ikki
madaniyat va milliy tafakkur tarkibidagi semantik
monandlik, semantik takrorni topa bilish va uni ro‘yobga
chiqarish, ya'ni o'ziga xos lingvistik ifoda jarayonining
o'zga tilda monandlarini topish, ularning o‘xshash va
farqgli jihatlarini aniglash, shuningdek, idiomalar ma'nos-
ini qayta obrazli, ekspressiv, volyuntativ va emotiv
tarzda gavdalantirish demakdir. Idiomaning bir yaxlit
ma’noni anglatishi nugtayi nazaridan ularning ingliz-
cha-o‘zbekcha variantlaridagi ma’no obyekti jihatidan
quyidagi holatlar mavjud: a) to‘la monand kelgan; b)
ma’'no obyekti o'zaro ekvivalent bo‘lmagan; d) o‘zbek
tilida umuman bunday ma'no obyektining mavjud
emasligi asosida erkin tarjimada ma'no jihatidan mos
keladigan muqobilini topish ehtiyoji bor bo'lgan.

Demak, tarjimon asar tarjimasida mazkur jihatlarni
e'tiborga olishi lozim.
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Nozima QORABOYEVA,
Namangan viloyati Chortog tumanidagi 46-maktabning
cha tili va adabiyot fani o'gituvchisi

UNDALMALAR USLUBIYATI
(10-sinf, 11l chorak)

Darsning magsadi:

a) ta’limiy maqsad: o'quvchilarda lingvistik kom-
petensiya elementlarini shakllantirish, mavzu hagidagi
umumiy bilimlarini kengaytirish, go‘shimcha ma’lumot-
larni badiiy asarlardan olingan misollar orgali tushun-
tirish;

b) tarbiyaviy maqgsad: o'quvchilarni insonparvarlik
ruhida tarbiyalash, kommunikativ kompetensiya ele-
mentlarini shakllantirish;

d) rivojlantiruvchi magsad: o‘quvchilar dunyoqa-
rashini kengaytirish, og‘zaki va yozma nutgini rivojlan-
tirish.

Dars turi: yangi bilim beruvchi.

Darsda foydalaniladigan usullar: guruhlar
bilan ishlash, “Qat’iy xulosa”, “Qizigarli undalmalar”,
“Bilimingni sinab ko'r!".

Darsda foydalaniladigan jihozlar: darslik,
tilshunoslik faniga doir go‘llanma, mavzuga doir slay-
dlar, badiiy kitoblar, badiiy asarlar nomi yozilgan kitob
shaklidagi rag‘bat kartochkalari, topshirigli tarqgatmalar.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy gism.

O'quvchilar bilan salomlashilgach, navbatchi ax-
boroti tinglanadi. Sinfxona va o‘quvchilarning dars-
ga tayyorligi ko‘'zdan kechiriladi va dars musobaga
tarzida olib borilishi €’lon qilinib, sinf o‘quvchilari gu-
ruhlarga bo'linadi: “Tilshunos”, “Adabiyotshunos”,
“Publitsist”.

Dars davomida faol ishtirok etgan o‘quvchilar
badiiy asarlar nomi yozilgan rag'bat kartochkalari bilan
taqgdirlanib borishi aytib o'tiladi.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.

“Qat’iy xulosa” usulidan foydalanib o‘quvchilarga
o'tilgan mavzuga doir test savollari slayd orqgali taqdim
etiladi va ajratilgan vaqt yakuniga yetgach, javoblari
ko'rsatilgan varaglar yig'ishtirib olinadi. Mazkur usuldan
foydalanib o‘quvchilardagi ikkilanishlar yo‘qotiladi,
gat’iy xulosa gilish ko'nikmasi shakllantiriladi.

Test savollari quyidagicha bo'lishi mumkin:

1. Nugtalar o‘rniga kerakli jumlani qo‘ying: ...da
fikr kuchli his-hayajon, emotsionallik bilan ta’kidli va
ta’sirchan tarzda beriladi.

A) Gapning ifoda magsadiga ko‘ra turlari

B) Ritorik so‘roq gaplar
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D) His-hayajon gaplar

C) Nutq uslublarining barchasi

2. Ritorik so‘roq gaplar, asosan, qaysi uslublar-
da qo‘llanadi?

A) badiiy va rasmiy uslubda

B) so‘zlashuv va ilmiy uslubda

D) publitsistik va badiiy uslubda

C) so‘zlashuv, badiiy, publitsistik uslublarda

3. Ritorik so‘roq gaplar berilgan gatorni belgi-
lang.

A) Bu kishi kimingiz bo'ladi, bek aka?

B) Mehmonlar ganaga kishilar ekan, tanidingmi?

D) Hamma bir millat bo‘lsa, nimasi yomon?

C) Shoshib gayogqga ketyapsiz, bobojon?

4. So‘roq gap bevosita so‘rogni emas, balki
buyrugni bildirib kelish holati gaysi uslublarga
x0s?

A) so‘zlashuv, badiiy va publitsistik uslublarga

B) rasmiy va so‘zlashuv uslubiga

D) ilmiy va badiiy uslubga

C) publitsistik va rasmiy uslubga

5. Qaysi qatordagi gap uslubiy jihatdan xato?

A) Do'stlikni ardoglash kerak

B) Tilga ixtiyorsiz — elga e'tiborsiz

D) Bolalik uy — bozor, bolasiz uy — mozor

C) Barcha gaplar uslubiy jihatdan to'g‘ri qo‘llangan

lll. Yangi mavzu bayoni.

Darsning ushbu bosgichida “Qiziqarli undalmalar”
usulidan foydalanish mumkin. Bunda darslikda berilgan
topshiriglarni  bajarish  jarayonida undalmalarning
nechanchi shaxsga qaratilgani, gapning gaysi o‘rinlarida
kelishiga e’tibor garatiladi.

1. Hurmatli Xolposhsha! Boshingga tushgan tash-
vishdan, anchagina betob bo’lib yotganingdan xabari-
miz bor. Qayg‘urma. 2. Gapiraver, qizim, qulog‘imiz
senda. 3. Ich, jigarim, qo‘rqqansan. 4. Endi, o‘g'lim,
dabdurustdan majlis deding... asli, shu gapni avval
o‘zaro jo'n gaplashib, pishiqtirib olsag-u, keyin majlisga
solsang bo'lar edi.

O'quvchilar tomonidan bildiriigan fikrlar umum-
lashtiriladi. Undalmalar haqida darslikdan tashqgari
qgizigarli ma’lumotlar esga olinadi:

— ma’lumki, undalmalar so‘zlovchining nutgi qaratil-
gan shaxs yoki predmetni bildiradi;
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— kimga yoki nimaga e'tibor garatib gapirilsa, o’sha
shaxs yoki narsa undalma sanaladi;
— undalmalar bir yoki bir nechta so‘zdan iborat
bo‘lishi mumkin:
Qizim, yalpiz terib kelsangchi.
Qadrli bolalar, kelajak siznikidir.

— undalma, odatda, Il shaxsga qaratilgan bo‘ladi;
— undalma alohida ohang bilan ajratilib aytiladi;
— undalma quyidagilar bilan ifodalanadi;

_[

Ot bilan |  olmosh bilan |

Otlashgan so‘zlar

bilan Ibora bilan

So‘z birikmasi bilan Iboralar bilan

So‘zlovchi tinglovchining digqatini nutq ja-
rayoniga jalb qgilishni magsad qilib olsa, u vaqtda
undalma gap boshida keladi: Oybek, gullarga suv
quy.

So‘zlovchi tinglovchilarga murojaat etish
orqgali unga subyektiv munosabatni (so‘zlovchi
asl maqgsadidan tashqgari qo‘shimcha his-tuyg‘u
munosabatlarini) ifodalashni maqgsad qilib olsa,
u vaqtda undalma gap o‘rtasi va oxirida keladi:

Men sizni, oyijon, quyosh deb atayman!

Men sizni quyosh deb atayman, oyijon!

— undalmalar so‘zlovchining tinglovchiga bo‘lgan
xolis, ijobiy, salbiy, tantanavor, rasmiy munosabatlarini
ham ifodalaydi. Masalan, rasmiy uslubda qo‘llangan
udumlarda rasmiylik bo'yog'i sezilib turadi: Hurmatli
Ahmad Rahmatovich, Sizga shuni ma’lum qilamizki ...;

— undalmalar so‘zlashuv, badily va publitsistik
uslublarda, asosan, emotsional-ekspressivlik bo'yog‘iga
ega bo'ladi. Masalan: Odamlar, siz mening hayotim,
Har biringiz umrim parchasi. Bo‘tam, orqaga qayt.
Manavilarni uyga tashlab, keyin boramiz;

— bunday birliklardagi undash ma’nosini yanada
kuchaytirish uchun turli undovlar ham birga go‘llanishi,
undalmalar takror holda kelishi ham mumkin. Masalan:

Ey Vatan, bag'ringda shod Erkin o‘g‘loning bo'lib.
Yurmoqni istaydir ko‘ngil.

Sendan farzandinga bog‘ qolsin, ey do‘st,
Bog‘ing Vatan degan nom olsin, ey do‘st.

Undamalar gapning ichida yoki oxirida kelganda,
emotsionallik bo'yog'i ortigroq bo‘ladi. Masalan:

Endi sen chorlasang, toki tanda jon,
Labbay deyajakman, Vatan — onajon.
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IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

Darslikdagi 87-mashq bajariladi. Bunda har
bir guruhga alohida-alohida topshiriglar beriladi.
“Tilshunos” guruhi mashqda berilgan rasmiy uslub-
dagi, “Adabiyotshunos” guruhi badiiy uslubdagi,
“Publitsist” guruhi so'zlashuv uslubidagi undalmalarni
aniglaydilar. Masalan:

“Tilshunos” guruhi: Hurmatli Hoshimjon Olimjonov,
bilim yurti talabalari bilan uchrashuvga kelishingizni ilti-
mos qilamiz.

“Adabiyotshunos” guruhi: Ochig-oshkora ish-
lash uslubi shunday bo'ladi, muhtarama xonimlar!
Demokratiya deydi buni.

“Publitsist” guruhi: Qani, To'xta xola, gapiring!
To'xtang, ota, gapini tamomlasin!

88-mashqda berilgan gaplar vagtdan unumli foyda-
lanish uchun har bir guruhga uchtadan bo'lib beriladi.
Guruh azolari gaplardagi undalmalarning emotsion-
al-ekspressiv bo'yog‘ini izohlaydilar. Masalan: '

“Tilshunos” guruhi: “E, hoy, anor olib berma-
dimmi? — dedi Turobjon mayin tovush bilan, ammo
bu mayin tovushdan qo‘rqqulik edi”. Undalma o‘rnida
hoy kelganda tinglovchiga hurmatsizlik, mensimaslik
ma’nosi ifodalanadi.

“Adabiyotshunos” guruhi: “Katta ketma, bola!
Mening kuragim faqat o‘lganimda — go‘rda yotganimda
yerga tegadi”. Ushbu gapda tinglovchiga nisbatan sal-
biy munosabat ifodalangan.

“Publitsist” guruhi: “Hurmatli radiotinglovchi-
lar, biz shahrimizning yirik korxonalaridan biridamiz’.
Publitsistik uslubdagi ushbu gapda tinglovchilarga nis-
batan ijobiy munosabat ifodalangan.

Rasmiy uslubda go‘llangan undalmalarda rasmiylik
bo‘yog'i sezilib turadi.

89-mashqni har bir guruhdan ikki nafardan o‘quvchi
yozuv taxtasida bajaradi. Mashq shartiga ko‘ra undal-
malarni aniqglab, ularning uslubiy ma'nolarini aniglash
kerak bo'ladi.

O'rtoglar, bugun majlisimizda bitta

Sl 3 i
masala ko'riladi. Rasmiy uslub

Beziyon, tagsir, beziyon... Bizham

bundan bisyor no‘sh aylaganmiz. » Badiiy uslub

Hov, kalla bormi senda? » So'zlashuv uslubi

Guruh a'zolari yozuv taxtasida yuqoridagi topshirigni
bajarib bo‘lgunlariga qadar guruhlarning golgan a’zolari
90-mashqni bajarishga kirishadilar. “Tilshunos” guruhi
undalmalarning gapning boshida, “Adabiyotshunos”
guruhi gapning o'rtasida, “Publitsist” guruhi gapning
oxirida kelishiga misollarni topib, daftarlariga yozadilar.

“Tilshunos” guruhi: Birodar, shu ortib qolgan lokni
menga bersangiz.
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Ermat: “Yo Egam, o'zingdan madad!” — dedi uni bir
Siltab ko'tarib.

“Adabiyotshunos” guruhi: Siz ham, hurmatli
o‘quvchi, men ham bir narsaga sevinishimiz kerak.

“Publitsist” guruhi: Sendan nega gina qilarkan,
bolam, — dedi Umri xola ayvon labida to‘xtab.

So'ng “Bilimingni sinab ko‘r!” usulidan foydalanib
ichida har biriga bittadan so'z yozilgan rangli
gog'ozchalar aralash holda solingan konvertlar beriladi
va belgilangan vaqt ichida so‘zlarni tartib bilan go'yib,
undalmali gaplar hosil qilishlari so‘raladi. Undalma
gapning gaysi o‘rnida kelganligi, emotsional-ekspressiv
bo‘yog'i, gaysi uslubda qo‘llanganligi hagida tezkorlik
bilan ma’lumot berishlar

Men buyuk yurt o‘g'lidurman, men bashar farzandiman
Lekin avval senga bo‘lsam , sodiq o‘g‘lon, o‘zbegim.
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Badiiy uslubda, undalma gapning oxirida kelgan,
emotsional-ekspressiv bo'yog'i — ijobiy.

Qaysiguruh shartnito‘g'ri vatez bajarsa, o‘sha guruh
g'olib bo'ladi. Slaydda ko'rsatilgan quyidagi savollarga
o'quvchilardan javob olinadi va fikrlar umumlashtiriladi:

1. Undalma gap bo'laklari bilan sintaktik alogaga
kirishadimi?

2. Undalma gapning qaysi
mumkin?

3. Undalmalar gapning o'rtasi, oxirida kelganda
ganday subyektiv munosabatlarni ifodalaydi?

V. Baholash va rag‘batlantirish. Dars davomida
eng ko'p “kitob” yig‘gan o‘quvchi va guruhlar aniglanadi
hamda ularga badiiy kitob yoki abituriyentlar uchun
maxsus tayyorlanadigan jurnal va gazetalar sovg‘a
gilish mumkin. Darsda ishtirokiga ko‘ra barcha
o'quvchilar baholanadi.

VI. Uyga vazifa.

1. 91-mashqni bajarish.

2. Badiiy kitoblardan mavzuga doir misollar topib
yozish.

o‘rinlarida kelishi

Nasiba BOZOROVA,
Toshkent davlat yuridik universiteti

Til o'rgatish kafedrasi katta o'gituvchisi, filologiya fanlari nomzodi

ISKANDAR - ADOLATLI SHOH

(Maktablarning 11-sinfi, akademik litseylarning Il kursi uchun)

Darsning maqgsadi:

a) ta’limiy magsad: Alisher Navoiyning “Saddi
Iskandariy” dostonida bayon etilgan falsafiy mushoha-
dalarni o‘rganish;

b) tarbiyaviy maqgsad: o'quvchilarda insoniy
fazilatlarni rivojlantirish, adolat, xayr, saxovat va himmat
mohiyati, ilm fazilatini tushuntirish, umr mazmuni so'z
va amal birligi bilan go‘zal bo'lishini uqtirish;

d) rivojlantiruvchi magsad: asar tahlili orqali
shoir shaxsiyatini, g‘oya va tasviriy ifoda munosabatini
chuqurroq organish, mumtoz asarlarni o‘gish va
tushunish malakalarini takomillashtirish.

Darsda foydalaniladigan usullar: “Agliy
hujum”, “Kichik guruhlarda ishlash”, “Savol-javob”,
“Moychechak”, “Nostandart testlar’, “Xotira xaritasi”.

Darsning borishi:

|. Tashkiliy gism.

Salomlashilib, davomat aniglangach, kun yangiliklari
bilan tanishtiriladi. Sinf xonasi dars uchun maxsus
tayyorlanadi. Yozuv taxtasining bir tomonida Alisher
Navoiyning portreti, ikkinchi tomonda Alisher Navoiy
asarlari, shoirning hayoti va ijodiga doir navoiyshunos

2020-yil 2-son

olimlarning magqola va kitoblari ko‘rgazmasi tashkil
etiladi. Yozuv taxtasiga Jomiy, Lutfiy, Husayn Boyqaro
va Xondamirning Alisher Navoiy ijodi va shaxsiyati
haqidagi e'tiroflari yozib qo'yiladi. Ekranda o'qgituvchi
tomonidan tayyorlangan Alisher Navoiy hayoti va ijodi
bilan bog'liq taqdimot va lavhalar namoyish etib boriladi.

Dars suhbat, erkin mushohada usulida tashkil
etiladi. O‘quvchilar  Alisher Navoiyning “Saddi
Iskandariy” dostonini erkin tahlil gilishi va guruh
bo'lib muhokama gilishi uchun partalar uch guruhga
mo'ljallab joylashtiriladi. O‘gituvchi bahs-munozarani
olib borishda o‘quvchilarni shartli ravishda “Adolat”,
“Hikmat”, “Saodat” guruhlariga ajratadi. Keyin har
bir guruhdan nom uchun tanlangan so‘zlarni buyuk
mutafakkir Alisher Navoiy “Xamsa’sining beshinchi
dostoni “Saddi Iskandariy"dagi shoh Iskandar tarixi va
taqdiri bilan gay jihatdan bog‘lash mumkinligini so‘raydi.
O‘quvchilarning izohlari o‘gituvchi tomonidan to‘ldirilib,
xulosalanadi:

— Demak, gaysi shoh hikmat va ma'rifat ahliga qulog
solib, yurt boshqaruvida adolat, insof va diyonatni shior
etsa, Iskandar kabi ikki olam saodatiga erishishi tayin.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Il. O‘tilgan mavzuni takrorlash.

Avvalgi darsda o‘rganilgan mavzuni takrorlash,
o‘quvchilarning Alisher Navoiyning hayoti va ijodini
gay darajada bilishlarini aniglash maqgsadida “Aqliy
hujum” sinovi o'tkaziladi. Berilgan to‘g'ri javoblar uchun
o‘gituvchi yulduzchalar targatib boradi. Savollar o‘yin
talabiga ko'ra favqulodda, shu kungacha quyi sinflarda
Alisher Navoiy hayoti va ijodiga oid ma’lumotlar asosida
tuzishi lozim:

1. Alisher Navoiyni nega “g‘azal mulkining sultoni”
deymiz va bu ta’rifni kim birinchi go‘llagan?

2. Xondamirning qaysi asari quyoshdek porloq
shaxsiyat — Alisher Navoiyga bag'ishlangan?

3. Alisher Navoiy Samargandda kimdan saboq
olgan?

4. 12 yoshli Alisherga yuksak baho bergan 99 yoshli
shoir kim?

5. “Hayrat ul-abror” dostonining ma’nosi nima?

6. “Saddi Iskandariy” dostonining shunday nomlanish
sababi nima?

7. Alisher Navoiyning gaysi
tarkibiga kirmagan?

8. Alisher Navoiyning mukammal asarlar to‘plami
necha jilddan iborat?

9. Alisher Navoiyning she’riy kulliyoti
nomlanadi?

10. “Navoiy” romani kimning galamiga mansub?

Shu o'rinda “Navoiy” filmidan lavha namoyish etiladi
va savol-javob nihoyalanadi.

Ill. Yangi mavzu bayoni.

O‘qgituvchi Alisher Navoiyning 20 jildlik mukammal
asarlar to'plami 11-jildi “Saddi Iskandariy” dostoni
ekanini aytib, mazkur to‘plamni o‘quvchilarga ko‘rsatadi
va o'rni bilan asardan parchalar o‘gib, ularning
mazmunini sharhlab boradi.

O‘gituvchi: Ma'lumki, Alisher Navoiy xamsachilik
an’anasigaasosanbeshinchidoston“Saddilskandariy’ni
Mag'rib va Mashrig hukmdori shoh Iskandar tarixiga
bag‘ishlagan. Ulug' mutafakkir “Xamsa” tarkibiga ki-
ruvchi boshga dostonlardan hajman katta bo‘lgan (89
bobdan tashkil topgan) bu dostonni o'ziga xos uslubda
yaratgan. Dostonning 15-bobidan boshlab har to‘rt bob
o‘zaro ichki bog'liglikda, bir mavzu asosida birlashtirila-
di. Bu hol asar so‘ngiga qadar davom ettiriladi. O‘zaro
umumiylik hosil qilgan mazkur boblarda:

— Iskandar hayotiga oid biror vogea bayoni;

— shu vogeaga bog’liq bo‘lgan falsafiy-axloqiy
tushunchalar izohi;

— aytilgan fikrlar isboti uchun hikoyat;

— Iskandar va olimlar (xususan, Arastu)ning savol-
javobi keltiriladi.

Navoiyshunos olim A.Qayumov e'tirof etganidek,
“Saddi Iskandariy” dostoni go'zal lavhalarga ega.
Dostondagi falsafiy-tarbiyaviy chekinishlar, hikoya
va hikmatlar hayotning barcha ko'rinishlarini gamrab
olgan hamda ularning har biri alohida giymat va hikmatli
mazmun kasb etgan.! Aynigsa, shoirning o'zi “Hikmat”
deya nomlagan boblarda bayon etgan fikr-mulohazalari,
ilgari surgan g'oyalari chuqur falsafiy-axloqiy xarakterga

dostoni “Xamsa”

ganday

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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egaligi bilan boshga gismlardan ajralib turadi. Ularda
tiriklik mohiyati, hayot falsafasi, inson umri, ma'naviy
olami, davlat va davlatchilik siyosati, ilm va ma'rifatdan
bahs yuritiladi. Dostonda 18 ta hikmat keltirilgan.
Ularda Iskandarning yugorida aytib o'tiigan masalalar
yuzasidan olimlar peshvosi Arastuga, donishi zamon
Sugrot va Lugmoni Hakimga bergan savollari hamda
u zotlarning bu savollarga oqillik bilan bergan javoblari,
pand-u nasihatlari ifodalangan. Bu ifodalar mutafakkir
shoir dunyogarashining nagadar keng va chuqurligini
yana bir karra tasdiqlaydi.

O‘qituvchi darslikda berilgan hikmatlardan parchalar
o‘qib, uning mazmunini sharhlaydi. Jahonning katta
gismini egallagan Doro va Iskandar o‘rtasida kechgan
voqealarni so‘zlab berib, ulug* shoirning adolat haqgidagi
qarashlariga alohida to‘xtaladi.

“Saddi Iskandariy” dostonida yoritigan muhim
masalalardan biri — adolat. Adolat jamiyat hayotida
o'ziga xos mavgega ega. Davlat va davlatchilik asosi
usiz aslo bunyod bo‘lmaydi.

Dostonda zulm tig'ini sindirib, adolat bayrog'ini
baland ko'targan odil shoh Iskandar siymosi o'zgacha
mehr bilan tasvirlangan. Asarda Iskandar adolatli shoh,
uning maslahatchilari (Arastu, Lugmon, Suqgrot) esa
agl timsoli sifatida keltirilgan va bu timsollar vositasida
ulug’ shoir davlat boshgaruvida odil shoh yonida doim
dono, bilimdon va oqil maslahatchi bo'lishi lozimligini
ta'kidlagan. Siz bunday garashlarni 8-sinf darsligidagi
Yusuf Xos Hojibning “Qutadg'u bilig” dostonida ham
uchratgansiz. Navoiy bobomiz ham Yusuf Xos Hojib
kabi hukmdor adolatli siyosati bilan boy xalq, mo'l
xazina, kuchli go‘shinga ega bo'lishini va uning qudrati
shu to'rt narsa bilan belgilanishini aytgan.

Umuman olganda, “Saddi Iskandariy” dostonida
juda ko‘p ma’naviy-axlogiy tushunchalar mohiyati
xususida so‘z borganki, ularni tahlil etish, o‘rganish
ulug’ mutafakkir Alisher Navoiyning shaxs kamoloti,
komillik masalalariga oid garashlari, fikr-mulohazalarini
yanada teranroq anglashga yordam beradi.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

O‘qgituvchi: Mana siz bilan Alisher Navoiyning
“Saddi Iskandariy” dostoni mazmuni bilan tanishdik,
“Navoiy” filmidan lavha ko‘rdik. Endi siz bilan musho-
hadaga o‘tamiz va “Moychechak” usuli orgali olgan
bilimingizni sinab ko‘ramiz.

= 2020-yil 2-son
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Dars — muqgaddas

Bu usulda o'gituvchi tomonidan tayyorlangan moy-
chechak yaprogchalariga mavzuga oid savollar yo-
zilgan bo'ladi, guruh o'quvchilari navbat bilan undagi
savollarga javob beradi.

Yaproqchalardagi savollar
mumkin:

1. Dostondagi Iskandar tarixiy shaxs Aleksandr
Makedonskiymi?

2. Ulug’ mutafakkir fikricha, odil shoh ganday bo'li-
shi kerak?

3. Alisher Navoiyning Iskandarni shoh Faylaqusning
asrandi o'g'li sifatida tasvirlashini ganday izohlaysiz?

4. Dostonning 40- va 41-boblari asosida inson umri
hagida o'z garashlaringizni ayting.

5. Dostondagi:

Shahekim anga adl bunyod erur,

Natija bukim, mulki obod erur, —
hikmatini ganday izohlaysiz? Aynan shunday qarashlar
bayon etilgan asarlarni bilasizmi?

O'‘gituvchi o‘quvchilarning bergan javoblari asosida
mavzuni “Xotira xaritasi” vositasida umumlashtiradi.

Shak| <

quyidagicha bo'lishi

vazn
obrazlar

Mazmun <
voqea|ar

Takrorlashda o‘quvchilarning o‘zlashtirishi turli usul-
larda aniqglashtiriladi.

1. Sinov usuli. Mos juftlikni toping.
1. Kashmirdagi tilsim go‘rg‘on egasi A) Faylaqus
2. Mallu o‘rnida o‘tirgan hukmdor B) Doro
3. Sehr-jodu chorasini topgan shaxs D) lkandar
4. Dostondagi maxfiy va nozik sirlar bilimdoni
E) Mallu
5. Dostonda barcha odat va xislatlari barkamol shoh
F) Aflotun
6. Iskandar shohni o‘ziga tengsitmagan shoh
G) Feruz

7. Iskandar huzuriga ikkita kalla suyagini olib kelgan
kimsa
H) Arastu
8. Iskandarni vayronadan topib olgan shoh
1) Darvesh
2. Sinov usuli. Mulohazaning to‘g‘ri yoki no-
to‘g‘riligini aniqlang. Agar mulohaza to‘g'ri bo'lsa, T
(to'g'ri), aks holda N (noto‘g'ri) belgisini yozing:
1. “Saddiy Iskandariy” — falsafiy doston.

a W ANGEAGE AND LITERATURE

2. "Saddiy Iskandariy” aruzning mutaqorib vaznida
yozilgan.

3. Feruz — Kashmirshahzodasi.

4. Malluning sehr-jodusini Arastu yo'q giladi.

5. Iskandar vyigitik va garilik hagida Arastudan
so'raydi.

6. Mallu Iskandarni ko'rishi bilan otga minib gochib
goladi.

7. Mayparast yigitga qo‘shnisi to‘'g'ri yo'l ko‘rsatadi.

3. Sinov usuli. To‘g‘ri javobni aniglang.

1. Alisher Navoiyning diniy mavzudagi asarlarini
aniglang?

1. Siroj ul-muslimin.

2. Arbain.
. Nazm ul-javohir.
. Munshaot.
. Majolis un-nafois.
. Tarixi anbiyo.
. Muhokamat ul-lug‘atayn.
. Mufradot.

A)1,3,6 B)2,56 D)2,6,7 E)1,3,7,8

2. Alisher Navoiyning muammo janrida yozilgan
asarini aniglang.

A) Munshaot B) Mufradot

D) Vaqgfiya E) Badoe' ul-bidoya

3. Alisher Navoiy “Xamsa’si tarkibidagi eng yirik
dostonni aniglang.

A) Farhod va Shirin ~ B) Sabba’i sayyor

D) Saddi Iskandariy  E) Layli va Majnun

4. “Saddiy Iskandariy” dostoni mumtoz adabiyotdagi
gaysi dostonga yagin turadi?

A) Qutadg'u bilig  B) Hibat ul-haqoyiq

D) Shohnoma E) Boburnoma

5. “Saddiy Iskandariy” dostonida Kashmir shohi kim
edi?

A) Mallu ibn Mabok B) Maxok ibn Bixar

D) Sa'd ibn Bayhaq E) Ma’'mun ibn Siddiq

V. Baholash va rag‘batlantirish.

Mashg‘ulot davomida guruhlar to'plagan rag'bat kar-
tochkalari hisoblanadi va g‘olib guruh aniglanadi.

O‘qgituvchi darsni yakunlaydi: Aziz o‘quvchilar,
buyuk bobomiz Alisher Navoiyning “Saddi Iskandariy”
dostonining to‘lig matni bilan tanishib, mutafakkir shoiri-
mizning durdona o'gitlari ila galbingizni munavvar etasiz,
0'zingizga ma'naviy oziq olasiz. Zero, navoiyshunos olim
Ibrohim Haqqul ta'kidlaganidek: “Diliga Navoiy so‘zlari
o‘rnashgan odam istasin-istamasin, odamiylik sharafi,
hayot zavg-shavqi va komillik kuch-qudratini keng idrok
etadi. Navoiy saboglariga amal qilgan kishi 0‘z-o'zidan
xalq dard-u tashvishlariga sherik bo‘lishga bel bog‘laydi.
Fikrni — fikrsizlikka, ilm-ma’rifatni — nodonlik, gumrohlik
va jaholatga qarshi qurol o'rnida ishlatadi™.

VI. Uyga vazifa. Alisher Navoiyning “Saddi
Iskandariy” dostoni asosida “Iskandar — adolatli hukm-
dor” mavzusida insho yozish.

O~NO O W

'A.Qayumov. Asarlar. 3-jild. — Toshkent: Mumtoz so'z, 2009. 336-bet.
2].Haqqul. Navoiyga qaytish. 2-kitob. — Toshkent: Fan, 2011. 7-bet.
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Darsning mavzusi: Said Ahmadning “Qorako‘z
majnun” hikoyasini o‘rganish (10-sinf, Il chorak).

Darsning magsadi:

a) ta’limiy magsad: Said Ahmadning “Qorako‘z
majnun” hikoyasini o‘rganish;

b) tarbiyaviy maqgsad: o‘quvchilarni milliy gadriyat-
lar asosida yuksak e’'tiqod va o'zgalarni to'g'ri tushuna
olish ruhida tarbiyalash;

d) rivojlantiruvchi magsad: o'smirlarda komil
shaxsga xos ma’'naviy sifatlarni shakllantirish.

Darsda foydalaniladigan usullar: kichik guruhlarda
ishlash, suhbat, bahs-munozara.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: darslik, adib
portreti, kompyuter, proyektor.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy gism: O'quvchilar bilan salomlashilgach,
navbatchi axboroti tinglanadi. O‘quvchilar va sinf
xonasining darsga tayyorgarligi ko'zdan kechiriladi.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.

Dars musobaqa usulida olib borilishi €’lon qilinib,
o‘quvchilar “lymon”, “Vijdon”, “E'tiqod” guruhlariga
bo'linadi. Darsni boshlashdan oldin har bir guruhdan
o'z guruhining nomini sharhlash so‘raladi. O'quvchilar
javoblari tinglangach, ular o‘rtasida “Tezkor savol-
javob” o'yini o'tkaziladi. O‘quvchilar javoblari tinglanadi.

O‘gituvchi: O‘quvchilar, quyidagi savollarga to‘g'ri
javob topa olsangiz, bugungi o‘rganmogqgchi bo‘lgan
asar nomi kelib chigadi.

1. Said Ahmadning birinchi gissasi nomi.

2. Shuhratning balladasi nomi.

3. Zulxumor, Hasanxon, Oqqiz kabi obrazlar qaysi
dostonda uchraydi?

4. Boychibor qaysi doston gahramonining oti?

5. Ko‘kaldoshning tulpori.

6. Erkin Vohidov qasidasi.

7. “Go'ro‘'g'lining tud'ilishi” dostonidagi Rayhon
arabning qizi Xumoroyning lagabi.

8. “Xurrakni baland tortar edi, botmon nosvoyni to'rt
bo'lib otar edi... ne er yigitlarni ikki pulga sotar edi...
yomonlik izlab borgan odamning ishi undan bitar edi”.
Ushbu ta'rif egasi?

9. Bir soniyalik qo‘rgoqligi tufayli butun umr azobda
golgan badiiy gahramon kim? (Asqad Muxtor asaridagi
obraz nomi).

10. Said Ahmadning sho‘ro hukumati davridagi
zohiran tinch, turg'unlik yillarida kechirgan kunlaridan
hikoya qiluvchi romani.

11. Oybek romanlaridan birining nomi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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12. Abdulla Qodiriyning 1915-yilda yozgan hikoyasi
nomi.

13. “Ufg" asari qahramoni |kromjonning tutingan
o‘g'li.

Javoblar:
. "Qadrdon dalalar”
2. "Ona va farzand”
3. “Ravshan”
4. “Alpomish”
5. Ko'kdo'nan
6
i
8

—_

. O‘zbegim
. Zaydinoy
. Momogul maston

9. Akbarali

10. Jimijitlik

11. Navoiy

12. “Uloqda”

13. Nizomjon

lll. Yangi mavzu bayoni.

O‘quvchilarga o‘tgan darsda Said Ahmadning
“Qorako'z majnun” hikoyasini o‘gib kelish go‘shimcha
topshiriq sifatida berilgan edi.

Hikoya 1999-yilda yozilgan. Hikoyada o‘zbekona
urf-odatlar gadri noloyig bir farzandning gilmishlarini
ko'rsatish orgali ta’kidlanadi.

O'‘quvchilar bilan hikoya yuzasidan bahs-munozara-
ga kirishiladi. Hikoya mazmuni va gahramonlari haqida
fikr almashiladi. Keyin o‘gituvchi tomonidan quyidagi
jadval ko'rsatiladi.

Hikoya qahra-

. Qahramonlarning asosiy xususiyatlari
monlari

Yoshligida chiroyli, sochlari tagimini
o‘pgan, opasi bu sochlarni girgta qilib
o‘rganda yana shunchasi ortib golgan.

Yillar o'tib soch ham oqardi, siyraklashdi.
Saodat ayaning iti. Oppoq, kichkinagina,
belida belbog'dek ikkita — biri qora, biri
jigarrang chizig'i bor. Tumshug'i bilan
ikki ko‘zi gop-qora. Bir ko'zining tepasida
to'mtoq goshi ham bor.

Saodat aya

Qorako'z

Saodat ayaning baxti ochilmay, guldek

) umri xazon bo‘layotgan qgizi.

Saodat ayaning 32 yil burun armiyaga
ketib, o'ris shaharlarida daydib qolib
ketgan o'g'li. “1970-yilning kech kuzida bir
musulmon bolasi dindan chiqdi...” (Gap
Bo‘rixon hagida ketyapti)

Bo‘rixon
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Saodat ayaning udli-shudli, har ish qo'li-
dan keladigan nabirasi. Tog‘'amni topib

ST kelaman deb chigib ketib, 20 kun degan-
da daragini topib keladi
Usts Taraks Saodat ayaning bundan uch yil oldin

olamdan o'tgan eri

“Sizlardan qaysi biringiz o'z dinidan qaytsa va shu
kofirligicha o‘lsa, bas, ana o'shalarning (qilgan savobli)
amallari xabata (bekor bo'lur), ular do‘zax ahlidurlar va
u yerda mangu qolurlar.” (“Qur'oni Karim”, “Bagara”
surasi, 217- oyat)

“Jannatga kiradigan o‘n nafar hayvondan biri bu
“As’hobi kahv’ning vafodor itidir” (hadisi sharif, “Al-jome
al-kabir’).

“Qorako‘z majnun” hikoyasiga yuqoridagi oyat
va hadis epigraf sifatida tanlangan. Yangi mavzuni
o‘rganish davomida o‘quvchilar “Bagara” surasidan
olingan oyat Bo'‘rixonga, As’hobi kahv to'g'risidagi
hadis esa asardagi xuddi ongli va oqil insondek
tasvirlangan Qorako‘zga tegishli ekanligini bilib oladilar.
Hikoya ichidan Bo'rixonning qilmishlari topib o‘giladi:
“Bo'rixon armiya xizmatini o‘tagandan keyin ham uyga
qgaytmadi. O‘rmon ichkarisidagi qishloq butxonasi
qo'ngiroqgchisining erdan qolgan qiziga oshiq-u beqaror
bo'lib qoldi. Qallig‘ining otasi boshqa dindagi odamga
qizimni bermayman, deb turib oldi. Qiz Bo‘rixonni
xristian diniga kirishga undadi. Ishg-muhabbatdan
ko'zini parda bosgan Bo'rixon hech ikkilanmay rozi
bo'ldi. Uni cherkovda cho'qintirishdi. Keyin cherkov
ogsoqoli kelin bilan kuyovga toj kiydirib, nikoh o‘qidi”.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash. Har bir guruh-
ga savol yozilgan tarqatma beriladi.

“Imon” guruhiga: Hikoya nima uchun “Qorako‘z
majnun” deb nomlangan?

Javob: “Qorako’z majnun” Said Ahmadning
mustagqillik yillarida yozgan eng yaxshi hikoyalari
sirasiga kiradi. Hikoyaning boshidan oxirigacha

yozuvchi Qorako'zni Saodat kampirga doimiy hamroh
sifatida tasvirlaydi. Vafodor it Saodat kampir bilan deyarli
bir xil kayfiyatda: xafa bo‘lsa — xafa, xursand bo'lsa —
xursand, kampir o‘'yga cho‘'msa, u ham o'y surgandek bir
nafas tinchiydi. Garchand kampirni sog‘intirgan bo‘lsa
ham, Bo'rixon itdan ko'ra Saodat ayaga begonaroqdir.
Hikoyada Saodat kampir vafotidan so‘ng yozuvchi
ham Qorako'zning ruhiyatini o‘quvchilarga anglatish
magsadida uning qora ko‘zlariga ikki tomchi yoshni
chizib go‘yadi. Hikoya oxiridagi Qorako‘zning o'limi
o‘quvchini mahzun qiladi. Uning Saodat ayaga mehri
o'quvchini xayolga toldiradi, o'ylantiradi. Qorako'z —
hagigiy majnun.

“Vijdon” guruhiga: O'quvchilar, siz Said Ahmad-
ning “Ufq" trilogiyasidan olingan “Qochog” deb nomlan-
gan parcha bilan tanishgan edingiz. Ana shu ikki asar
gaysi tomonlari bilan bir-biriga o‘xshaydi?

Javob: Ona va bola munosabati — ular o'rtasidagi
mehr-muruvvat ildizlari. Agar shu insoniy fazilat va
ildizlar qurisa, oradagi ko'ngil yaqinligi ham barham
topadi. Saodat aya ham, Jannat xola ham — jafokash
o'zbek ayoli siymosi. Bo'rixonni er-xotin 6 yoshida
Turkistonga olib borib, hazrat Yassaviy magbarasining
shayxiga ataganlarini berib, kokilini kestirgan, qo'y
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so'yib xudoyi gilishgan. Ana shu farzandining Islom
dinidan chigishi onaning o'limiga sabab bo'ldi.

“Qochoq” asari gahramonlari — Ikromjon va Jannat
xola mehnatkash odamlar. Biroq ular hayotida falokat
yuz beradi — ularning yer-u ko‘kka ishonmay o'stirgan
yolg‘iz o'd‘illari Tursunboy urushga ketayotib gochadi,
ularning yuzini yerga qaratadi. Eng yomoni, Tursunboy
gochib kelib, ular o‘zlashtirayotgan to‘qayzor ichkarisiga
joylashib olgan. Bu sirni onasi Jannat xolagina biladi. U
ikki o't orasida. Bir tomondan, o‘g'lining Vatanga xiyonati
ich-ichini o'rtasa, ikkinchi tomondan, yolg'iz farzandiga
joni achiydi. Qochoq o'g'lini bogish, uni kishilar ko‘zidan
yashirish bilan ovora bo'lib, tinkasi qurigan mushtipar
ona kasal bo'lib vafot etadi.

Tursunboy qochoq, Bo'rixon dindan chiggan.
Tursunboy ayni yigit yoshida darvesh qiyofasiga kirib
golgan, Bo'rixon ellik bir yoshida yetmish yashar cholga
o'xshab qolgan.

“E’tiqod” guruhiga: Saodat aya tabiati haqida
gapiring.

Javob: Saodat aya tabiatida o'zbekning chin
muslima ayollariga xos mulohazakorlik mujassam.
O'g’lining xabarini nevarasi Anvardan eshitgan kampir
mulzam bo'ladi, “birovga gapini bermaydigan errayim
kampirning shoxi sindi, ostona hatlamay uyda mugim
o'tirib qoldi”. Ona uchun din-diyonat, milliy-diniy
qadriyatlar, el-yurtchilik har narsadan ustun turadi.
Shuning uchun Bo'rixondan ko'ngli soviydi, ketar
mahali undan yuz o'giradi. Endi ona sahar namozida
o'g'lini eslamay qo‘yadi.

V. Baholash va rag‘batlantirish.

G'olib guruh aniglanadi. Darsda faol ishtirok etgan
o‘quvchilar va g'olib guruh rag‘batlantiriladi. Ishtirokiga
ko'ra barcha o'quvchilar baholanadi.

VI. Uyga vazifa.

Asardan olingan taassurotlar asosida uy inshosi
yozib kelish.

By 0% e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Shodiyor PO‘'LATOV,

Samargand viloyati Urgut tumanidagi 65- maktabning
oliy toifali ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi;
Muhayyo HAMIDOVA,

Jizzax davlat pedagogika instituti talabasi

DOM OZ0OD BO'LIB QOL!

(X! sinf, Ill chorak)

Darsning mavzusi:
isyoni” dostoni

Darsning magsadi:

a) ta’limiy magsad: o‘quvchilarga Erkin Vohidovning
“Rubhlar isyoni” dostoni mohiyatini tushuntirish;

b) tarbiyaviy magsad: o‘quvchilarga ona yurt
mustaqilligining gadriga yetish, uni asrab-avaylash
milliy istiglolni saqlashning asosiy sharti, yurt ozodligi
uchun kurash umuminsoniy qadriyatlardan biri
ekanligini anglatish;

d) rivojlantiruvchi maqgsad: E.Vohidov dostoni
misolida o'quvchilarning millly adabiyotga bo'lgan
muhabbati, yurt mustaqilligi va ona tiliga hurmat hamda
uni asrab-avaylash ko‘nikmalarini o'stirish, so‘zlarni o'z
o'rnida to‘g'ri gqo‘llay olishni ta’'minlaydigan malaka va
bilimlarni rivojlantirish.

Darsda foydalaniladigan usullar: “Tezkor savol-
javob”, “Agliy hujum”, “Axborotli ma’ruza”, “SWOT-
universal”, “Qisga muddatli test”.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy qism.

O‘quvchilar bilan salomlashiladi, davomat aniqgla-
nadi. Darsning bellashuv tarzida o'tkazilishi e’lon gi-
lingach, o‘quvchilar partalar qatori bo'yicha 3 guruhga
bo‘linadi. O'quvchilarning javoblari shaxsiy va jamoaviy
tarzda baholanishi eslatiladi.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.

O'tilgan mavzu E.Vohidovning hayoti va ijodi “Issiq
kartoshka” usulida so‘raladi. Bunda o‘gituvchi avvaldan
savollar yozilgan alohida varaglardan ‘“kartoshka”
tayyorlab qo'ygan bo‘ladi. Musiga bilan birga o‘qgituvchi
uni o‘quvchilardan biriga otadi, u “kartoshka”ni ilib olib,
boshqga o‘quvchiga otadi. Bu orada o‘gituvchi musigani
to’xtadi. Kimning qo'lida “kartoshka” qolib ketgan bo'lsa,
o‘sha o‘quvchiuning “po‘stini archiydi”, ya'ni varaqlardan
birini ajratib olib, undagi savolni o'giydi. Savolga javob
bera olmasa, boshqa o‘quvchi javob beradi. So‘ng yana
musiqa qo'yilib, o'yin hamma varaqglar (6—7 ta savol)
tamom bo‘lguncha shu tarzda davom etadi (o'tiigan
dars mavzusiga mos ravishda xalq artisti Sh.Jo‘rayev
ijrosidagi “Inson” qasidasi qo'yilsa, magsadga muvofiq
bo'ladi).

“Issiq kartoshka” usuli uchun savollar:

1. E.Vohidov nima uchun o'zini “ikki gisqa umrning
yolg‘iz yodgori” deb ta’riflagan?

Erkin Vohidovning “Ruhlar

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

3. E.Vohidov gayerlarda tahsil olgan?

4. Shoirning gqanday she’riy to'plamlari bor?

5. E.Vohidov qanday dramatik asarlar yozgan?

6. E.Vohidov kimlarning asarlarini o‘zbek tiliga
o‘girgan?

7. Ushbu ta'rifkimga tegishli? “E. Vohidov she’riyatida
adabiy mavzular xazinasiga aniq zamon va makon kaliti
orqali kirib boriladi”.

So‘ng yangi mavzuga tayyorlash uchun quyidagi
savol beriladi: Nazrul Islom haqgida nimalarni bilasiz?

O'qgituvchi o‘quvchilarning javoblarini tinglab, ularni
umumlashtiradi va yangi mavzuni kompyuterning Power
Point dasturida tayyorlangan tagdimot yordamida
axborotli ma’ruza usuli bilan tushuntiradi.

lll. Yangi mavzu bayoni.

O‘qituvchi: Nazrul Islom — asrimiz boshlarida cha-
gindek yaraglab she’riyatda o‘chmas iz qoldirgan,
isyonkor she’rlari bilan butun Hindiston yarimorolini
larzaga solgan, hayotini Hindistonni chet el mustamla-
kachilari zulmidan ozod etish ishiga, xalglar birdamligi,
erki, baxti yo‘lida fido etgan dovyurak shoir.

Nazrul Islomning “Tug‘ilgansan ozod, mudom
ozod bo‘lib qol!” misralari epigraf qilib olingan doston
kompozitsion qurilish jihatidan mugaddima, beshta fasl
va xotimadan iborat. Asarning har bir bo‘limiga, xoti-
madan tashgari, uning nomlanishi va g‘oyaviy maqsa-
didan kelib chigib, unga mos rivoyat va nagllar keltiril-
gan.

Asarning birinchi fasli “Shoir qalbi” deb atalib,
unda Nazrul Islomning shaxsiyati hagida so'z boradi. U
Hindistonning hagiqgiy, jonkuyar vatanparvar farzandi si-
fatida gavdalanadi. Nazrul Islom shoirlikni dardga to'lib
yotgan el uchun najotkorlik deb bildi. Uning yuragidagi
isyon o‘ti umrining so‘nggi damigacha so‘nmadi. U bir
she’riyat majlisida “Isyon go‘shig'i"ni o‘gib berdi. Uning
bu jasoratidan, erkka chorlovidan hamma lol goldi.
Olomon unga ergashish o‘rniga malomat yog'dirishdi.
Uni hindu va musulmon orasiga nifoq soluvchi kofir-u
jobonga chiqardilar.

Dostonning ikkinchi faslida 1926-yilda Kalkuttada
hindular va musulmonlar o‘rtasidagi nizo ogibatida
yuzaga kelgan to‘gnashuv hagida hikoya qilinadi. Bu
nizoni mustamlakachilar o'z hukmronligini mustahka-
mlash uchun atay uyushtirganligini bilgan Nazrul Islom

== 2020-yil 2-son
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birdamlikka, o‘za-

e xalgni
ERKIN VOHIDOV;

orasiga nifoq solayotgan
bosqinchilarga garshi ku-
' rashga chorlaydi. Dastlab
Bangolada xalgni o'z or-
tidan ergashtira oladi.
Bundan xavotirga tush-
gan bosginchilar shoirga
- Kalkuttadagi  hind-muslim
g'alayonining sababchisi,
' degan ayb qgo'yib, tuhmat
bilan uni gamaydilar. Uni
na xalgi, na Thokur bu
jazodan qutqgarib qola ola-
di.

Asarning uchinchi
fasli “Tutqunlikda” deb nomlanib, unda shoirning
tutqunlikdagi o‘y-xayollari tasvirlanadi. Faslga “Shohi
Jahon va Avrangzeb hagida rivoyat” ilova gqilinadi.
Unda otasiga garshi fitna uyushtirib, taxtga o‘tirgan
Avrangzebning o'z otasi Shoh Jahonni tutqunlikda
saglaganligi hagida bayon etiladi.

Dostonning to‘rtinchi fasli “Sharpalar” deb ataladi.
Unda Nazrul Islom giyofasida bosqinchilar zulmidan
azob chekkan, gamoqgda eng og'ir giynoq — majburiy
yolg‘izlikning turfa xil aziyatlarini boshidan kechirib,
ogibatda aqgl-zakovatidan ayrilgan ozodlik va erk uchun
kurashganlar timsoli tasvirlanadi.

Dostonning beshinchi fasli “Ozodlik” deb nom-
lanadi. El Nazrul Islom ismini bayroq qilib qo‘zg‘aladi,
biroq tor zindondan uning faqat jismini olib chigishadi.
Chunki Nazrul Islom es-hushidan ayrilgan edi. Oradan
qgirq yil o'tdi. Nazrul Islom bu dunyoda yetmish besh yil
yashadi. Ammo o'ttiz ikki yoshida bu dunyoni unutdi.

Dostonning xotimasini muallif “Nihoyat” deb
nomlaydi. Unda muallif shoir gismati hagidagi o'z falsafiy
qarashlari, fikrlarini bayon giladi. Bu doston nafaqat
E.Vohidovning, balki XX asr o‘zbek adabiyotining jiddiy
yutug'i, mumtoz namunalari qatoridan o‘rin olgan.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

“Toifalash jadvali” usulida “Ruhlar
dostomnmg kompozitsion qurilishi takrorlanadt

isyoni”
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“SWOT-universal” usulida Nazrul Islom fojeasi

sabablari tahlil gilinadi:
/

SWOR -

Nazrul Islom fojiasining sababi nimada?

S(Kuch) bilimli, W (Zaiflik)
insonparvar, bag‘rikeng, hassos galb egasi,
samimiy, vatanparvar yokg'izlik
T (Xavf-xatar)
vataninig

O(Imkoniyat) shoirligi mustamlaka ekanligi,
xalgining inglizlar

istibdodilagi

1. Xulosa gilish: ozod va hur Vatanda juda katta
baxt.

2. Foiz berish: 30%-10%-10%-50%.

3. Magsad va vosita: Vatan erki har narsadan
ulug'.

4. Bu menga nima berdi? erkin yurtda yashash
gadriga yetish kerak.

5. Kelgusi rejalarni belgilash: Vatan ozodligini as-
rash uchun xizmat qilish

“Qisga muddatli test” usulida mavzu takrorlanadi:

1. Hayotini Hindistonni chet el mustamlakachilari
zulmidan ozod etish ishiga, xalglar birdamligi, erki, baxti
yo'lida fido etgan shoir nomi gaysi gatorda berilgan?

A) Mirzo G'olib

*B) Nazrul Islom

D) Prem Chand

E) Nayyar

2. “Ruhlar isyoni” dostoni kompozitsion qurilish
jihatidan qanday gismlardan iborat?

A) debocha, beshta fasl, xotima

B) mugaddima, rivoyat, nagl, xotima

D) debocha, fasl, naqgl, nihoya

*E) mugaddima, beshta fasl, xotima

3. Muallif gaysi vogeaga monand “Jaholat to'g'risida
rivoyat’ni keltiradi?

A) hind-musulmon nizosi

B) shoirning hassos galbi

*D) Nazrul Islomning gamalishi

E) shoir va jamiyat munosabati

V. Baholash va rag‘batlantirish.

O‘quvchilar baholanib, baholarga izoh beriladi, faol
gatnashgan o'quvchilar rag'batlantiriladi.

VI. Uyga vazifa.

Dostondan olingan taassurotlarni ijodiy yondashgan
holda gisgacha yozish.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Nurjamol NORMATOVA,
Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi

OGZAKI NUTQNI RIVOJLANTIRISHDA
“HAMKORLIKDA ISHLASH” TEXNOLOGIYASI

Ma’lumki, chet til, jumladan, ingliz tilini o‘qitishning har bir bosgichi kichik vazifalarni bajarishni o'z ichiga
oladi. Misol uchun, dastlabki bosgichda faol nutq munosabatlarini shakllantrish xorijiy tilni o‘rganishga bo‘lgan
qizigishni oshirishga xizmat qiluvchi mashqlar bajariladi. Keyingi bosqichlarda og‘zaki muloqot sohasida ilgari
olingan ko'nikmalarni faollashtirish, tabily kommunikativ sharoitlarni yaratish yo'li bilan ijtimoiy-madaniy omillarni
o'zlashtirish asosiy maqsad sifatida belgilangan.

Oliy ta'limda talabalarning chet tilidagi so‘zlashuvini
kengaytirish va faollashtirish, so‘zlashuvning o‘zaro
ta'sirchanligini yaxshilash, ingliz tilidan faol foydalanish
uchun mutaxassislikka yo‘naltiish va mulogot
sharoitlarini yaxshilashga ko‘proq e’tibor berish talab
etiladi. Til, madaniy va ijtimoiy-madaniy bilimlarni jonli
mulogotga bog‘lash va yanada takomillashtirish uchun
sharoit yaratib beradi.

Shaxsga yo‘naltiriigan mulogot, jamoaviy hamkorlik,
kompyuter ta’lim dasturlaridan foydalanish, faoliyat
turlarining ko'p funksiyaliligi ushbu jarayonning
samaradorligini ta’'minlaydigan asosiy metodologik
shartlar hisoblanadi. Shu sababli kichik guruhlarda
ishlash so‘nggi paytlarda eng ommalashgan ta'lim
strategiyasiga aylandi. Ushbu texnologiya nafaqat
ta'limiy, balki tarbiyaviy jihatdan ham ahamiyatli
bo'lib, uning yordamida barcha talabalar tenglikda
biror vazifani bajarishda faol ishtirok etishi, hamkorlik
ko‘nikmalarini amalda qo'llash, o‘zaro muloqot qilish,
turli  ijtimoiy-ta’limiy rollarni o'ynash, bir-birlaridan
o‘rganish, o'zgalarning fikrlarini gadrlashga o‘rgatish
kabi ko‘nikmalar shakllantiriladi.

Hamkorlikda ishlash ta’lim yondashuvini amalda
go'llashda o'qgituvchi talabalarni “yo‘naltiruvchi” va
ularning “maslahatchisi’ga aylanadi va, asosan, guruh
ishini  to‘g'ri yo'naltirish vazifasini bajaradi. Kichik
guruhlarda o‘qitishning yana bir afzalligi shundaki,
bunday metoddan foydalanilganda bilim jihatdan
“zaifroq talaba unga topshirilgan vazifani bajarishda
guruhning golgan a'zolari (yoki o'ziga biriktiriigan bitta
“yetakchi” hamroh) tomonidan go‘llab-quvvatlanadi, bu
0'z o'rnida mavzuni o'rganishga bo‘lgan motivatsiyasini

oshiradi. Kichik guruhlarda ishlashning asosiy prinsiplari
bu har bir a'’zoning teng ishtiroki, uning g‘alabaga o'z
hissasini qo‘sha olishga intilishi bo'lib, bunday holat
darsdagi psixologik muhitga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi,
guruh a'zolarini umumiy magsad yoki mukofot yo‘lida
birlashtiradi.

“Hamkorlikda ishlash” ta’lim texnologiyasining
ijobiy tomonlari bilan bir qatorda guruh ishlarini tashkil
qgilishda ayrim muammolar ham yuzaga kelishi mumkin:
ba'zi talabalar passiv yoki aksincha, o'ta faol, hatto
“tajovuzkor” bo'lishlari ham mumkin. Odatda, bir yoki
ikki talaba mashg‘ulotlarda “yetakchi-liderlar” sifatida
taniladi va ular golganlarga nisbatan ko'proq vazifalarni
bajaradilar; guruhdagi boshqa talabalar mustaqil garor
gabul gilishdan qochishadi, natijada guruhda barcha
taklif gilingan g‘oyalar ham hisobga olinavermaydi.

Quyida kichik guruhlarda go‘llash uchun mo'ljal-
langan turli faoliyat namunalari keltirilgan. Ulardan o'z
o‘rnida samarali foydalanish chet tili darslarini yanada
komunikativlik bilan boyitadi va nafaqat og‘zaki nutq,
balki boshga asosiy til ko‘nikmalarini rivojlantirishda
ham qo'l keladi:

“Brainstorming” (“Aqliy hujum?”). Har bir
ishtirokchi virtual yaratiigan muammoni hal qilish
bo'yicha takliflar kiritadi, kiritiigan takliflar guruhning
boshga a’zolari bilan birgalikda muhokama gilinadi
va umumiy javob tayyorlanadi. Ishning bunday shakli
darsdagi yangi materiallarni tanishtirish, mavjud
masalalarni muhokama qilish, o'z g'oyalarini erkin
bayon etish, mavzu bo'yicha ko'prog ma’lumotlarni
yoki, aksincha, garama-qarshi fikrlarni taklif gilishlari
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kerak bo'lgan “bahs-munozaralar” formatida ishlashga
juda mos keladi.

“Aql xaritasi”. “Aqgliy hujum’dan fargli o'laroq,
bunda avval o‘rganilgan mavzu bo'yicha ma’lumotlar
xaritasi sarhisob qilinadi. Bunday ishlar bir nechta
vazifani bajarishga yordam beradi: o‘zlashtirilayotgan
materiallarni tizimlashtirish va umumlashtirish; bilim
bo'shliglarini to‘ldirish; tezkor va samarali bajarish
imkonini beradigan mantigiy sxemalarni ishlab chiqgish
(masalan, sinov yoki imtihonga tayyorgarlik paytida
materiallarni takrorlash) kabi.

“Jig Saw” yoki “Amerika mozaikasi”’ (jumboq)
usuli,asosan, yangi,go‘shimchama’lumotbilantanishish
bosgichida qo‘llaniladi. O‘gituvchi kerakli materiallarni
bir nechta nusxada tayyorlaydi, ma’lumotlar bir gancha
bo'laklarga bo'linadi. Guruh a’zolarining har biri ma’lum
bir ma’lumot yashirilgan materiallarni tanlaydi va ko'rib
chigadi. Shundan so‘ng xuddi shu tipdagi ma'lumotga
ega bo‘lgan boshga guruh a'zolari bilan ishlash va
o'giganlarini muhokama qilish talab etiladi, eng muhim
ma’lumotlar yoritilib, materiallar boshga guruhdagilarga
taqdim etiladi. “Jig Saw” faoliyat turining yana bir
afzalligi shundaki, bu kabi vazifalarda talabalar bir
necha turdagi materiallar bilan gisga muddatda tanishib
chigish imkoniga ega bo'‘ladi.

Ushbu faoliyat turidan foydalanishning namunasi
sifatida “Dunyodagi top — 10 talikka kirgan eng ko‘p
haq to‘lanuvchi kasblar” mavzusini keltirish mumkin:
talabalarga mashhur jurnalistning turli xil kasbiy
faoliyatlar to‘g'risida tayyorlangan maqolasi gismlarga
bo'linib tagdim etiladi. Matndan mutaxassisning ish
joyi, faoliyati to‘g'risidagi eng qgizigarli ma'lumotiar joy
oladi; har bir gism o‘rganiladi va boshga jamoa a'zolari
bilan ma’lumot almashish natijasida har bir talaba zarur
ma’lumotlarning to'liq gismiga ega bo‘ladi. Vazifani
bajarish vaqtni sezilarli darajada tejash imkonini beradi.
Ba'zi tashkiliy giyinchiliklarga qaramasdan, bu usul
ta’lim jarayonini takomillashtiradi va ma’'lumotlarni
samarali ravishda umumlashtiradi.

Amaliyot shuni ko'rsatadiki, guruhni imkon qadar
kichikroq tashkil qilish yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan
ko'‘pgina muammolarga yechim bo‘lishi mumkin.
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Bunda talabalarning guruhlardagi eng magbul soni
3-5 kishidan iboratligi. Bu guruhning barcha a'zolari
vazifada faol ishtirok ‘etishlarini ta’'minlaydi. Bundan
tashqari kichik guruhlar navbatdagi vazifalar uchun
osonlik bilan qo‘shimcha ravishda ichki guruhlarga
bo'linishilar mumkin. Shuningdek, guruh ishini tashkil
gilishda quyidagilarni inobatga olish talab etiladi:

1) talabalar guruh vazifasini bajarish uchun zarur
bo‘'lgan bilim va ko'nikmalarga ega ekanligini ko‘rib
chiqish;

2) topshiriglarning aniq va sodda tilda bo'lishi;

3) vagt, ya’'ni taym-menejmentga qat'’iy rioya qilish.

Kichik guruhlarni shakllantirishda ham bir gancha
yo‘nalishlar mavjud:

a) talabalarni xohishiga qarab guruhlash;

b) guruhlarni “lotoreyalar” orgali tuzish (masalan,
kartochka rangiga qarab);

d) “yetakchi” va “yordamchi” guruhlarga ajratish
(bilim darajasiga ko'ra);

d) guruhlarni “tasodifiy” shakllantirish va hokazo.

Yana bir asosiy vazifa ishtirokchilarning guruhdagi
rollari (tashkilotchi, bayonnoma tuzib boruvchi, vaqt
nazoratchisi, muxbir, kuzatuvchi kabi), materiallar va
vazifalarini to'g'ri tagsimlay olishda. Bunda birinchi
navbatda dars to'g'ri rejalashtiriigan va har bir guruh
a'zolarining berilgan vazifa-topshiriglarda tengligi
ta’minlangan bo'lishi lozim.

“Hamkorlikda ishlash” — nafagat turli til ko‘nikma-
larini (gapirish, tinglab tushunish, o'gish va yozish)
rivojlantiruvchi ta'limiy vosita, balki jamoada ishlash
malakasini rivojlantirishga qaratilgan ta’limiy faoliyat
turi hamdir. O'zaro bog'liglik prinsipi butun guruhning
muvaffaqiyatli ishlashida guruhning har bir ishtirokchisi
ahamiyatli ekanligini ko'rsatadi.

Xullas, kichik guruhlarda ishlash amaliyoti mustaqil
ishni tashkil etish, tagdimot o‘tkazish yoki nazorat shakl-
laridan biri sifatida ham ishlatilishi mumkin. Talabalar
bunda nafagat mavzu bo'yicha bilimlarini namoyish
etadi, balki o'zida kasbiy mahoratni sinab ko'rish, ye-
takchilik fazilatlarini namoyish etish imkoniyatiga ham
ega bo'ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Russian State Social University, 2013.
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11(1), 256-270. 2009.
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Botir TOJIBOYEV,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
0'zbek tili va adabiyoti universiteti o'qgituvchisi

“OZBEK TILI ASSOTSIATIV LUG'ATI (MILLIY-MADANIY BIRLIKLAR)”
MATERIALLARINING LINGVISTIK TAHLILI

“O‘zbek tili assotsiativ lug'ati (milliy-madaniy bir-
liklar)” o'zbek tili sohiblarining lisoniy gobiliyatini namo-
yish etuvchi lug‘at sifatida ahamiyatli. Lug‘at mualliflari
fikricha, “bu tipdagi lug‘atlar muayyan tilning lug‘at
tarkibini tekshirish, til egalarining leksik zaxirasi, xotirasi
hagida ma’lumotga ega bo'lish, olam haqidagi tasav-
vurlari, bilimining tilda aks etishi masalasini o‘rganish,
tilni me’yorlashtirish kabi magsadlarni ko'zda tutadi™.
Xarakterli jihati shundaki, bu lug‘at o'zbek xalgining tari-
xiy madaniyati hagida ham ma’lumot bera oladi.

Ahamiyatli jihati shundaki, lug'atda stimul so‘z vazi-
fasini bajargan har bir milliy-madaniy birlikning seman-
tik strukturasi, derivatsion, uslubiy, dialektal, pragmatik
xususiyatlari to‘liq ochib berilgan, sintaktik alogalari
yorgin aks etgan. Unda so‘zning izohli lug‘atlarda aks
etmagan madaniy semasi, shevaga xos variantlari ham
o'z ifodasini topgan. Masalan, “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati"da palov leksemasining milliy-madaniy semasi
gayd etilmagan. Bu sema assotsiativ maydonda qu-
yidagi birliklar orqali ochib berilgan: milliy taom, milliy
ovqat, milliylik, milliylik ifodasi, o‘zbek milliy taomi.

Shuningdek, lug‘atdan o'zbek tili sohiblari xotirasi-
dan mustahkam o‘rin olgan pretsedent birliklar, konno-
tativ ifodalar, til sohiblarining baho munosabatini aks
ettiruvchi o'ziga xos go'llanishlar o‘rin olgan. Quyida
lug‘atda berilgan palov stimul so‘zining assotsiativ may-
donini tahlil gilamiz:

PALOV: osh 91; taom 57; guruch 38; payshanba 9;
sabzi 8; ovgat 7; oila 5; devzira 4, zig'ir yog' 4; choyx-
ona 4; achchig-chuchuk 3; dada 3; go'sht 3; lazer 3;
mehmon 3; ona 3; yig'in 3; o'zbek 3; o‘choq 3; alanga
guruchi 2; Andijon 2; bayram 2; dumba 2; issiqlik 2; kar-
toshka palov 2; lanj 2; maslahatoshi 2; ma'raka 2; milliy
taom 2; nahor oshi 2; ota 2; oshpaz 2; piyoz 2; qozon
2; to'y 2; Xorazm guruchi 2; yakshanba 2; zig'ir moyi 2;
zira 2; Abu Ali ibn Sino, andijoncha osh, andijoncha, ar-
voh, arvoh oshi, avangard guruchi, aza ma’rakasi, alan-
ga, achchig-chuchuk salati, bayramlar, bazm, bedana
tuxumi, behi, “Bir kuning qolsa ham osh ye, Ming kun-
ing qolsa ham osh ye”, “Bir necha usulda tayyorlanadi”,
bodring, Buxoro, buxorocha osh, bug'latish, dadam,
dam olish zonasi, damgir, damlash, damtovoq, dam-
cho'p, dasturxon, dasturxon atrofida o'tirish, davra, dev-
zira guruchi, devzira palov, dumba yog'i, do‘st-birodar-
lar, do'stlar, el oldidan o'tish, erkaklarning sevimli tao-
mi, eng yaxshi taom, Gulmira kursdoshim, “Guruchdan
tayyorlanadi”, guruch aralashtiriigan yog'li taom, “Har
bir viloyatning osh pishirish uslubi bor”, idish-tovoq, ilik
yog'i, ishtaha ochuvchi taom, ivitilgan guruch, ivitma
palov, Jizzax, Jizzax oshi, juda shirin ovqat, juda to‘yim-
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li taom, kapgir, kart dumba palov, kartoshkali palov, kat-
ta doshqozon, katta qozon, keksa nuroniylar, kelinoyim,
kosa, kovatok, kovatokli palov, “Kuningdan bir kun qol-
sa ham osh ye, pulingdan bir so‘'m qolsa ham osh ye”,
kursdoshlarim, ko‘k choy, lagan, lali, lanj osh, lanj palov,
lazer guruch, mayiz solingan osh, mayiz, mazali, mazali
taom, ma'raka oshi, mehmon keladigan kun, mehmon
kelishi, mehmonbop ovqgat, mehmondorchilik, milliy
bayramlar, milliy g‘urur, milliy ovgat, milliylik, milliylik ifo-
dasi, moy, murch, Namangan oshi, Nizomiy universiteti,
non palov, non, no'xot, “O, palov, go‘zal palov, devzira
oshidir palov, oshpazning mehri bilan dunyoga kelgan-
mish palov”, oila davrasi, oilaviy kechki ovqat, oilaviy
ovqat, ola palov, olma, olov, onam, ogshom palov, ogso-
gollar, “Osh — ko‘tarma bosh”, osh berish, “Osh bo'lsin”
ko'rsatuvi, osh damlash, osh lagan, osh masallig'i, osh
musobagasi, osh xomi, osh yeyish, osh zirvagi, “Oshga
marhamat!”, oshga unnash, oshlik mayiz, oshnalar,
“Oshni yaxshi ko‘rmagan odam bo‘lmasa kerak, ayniq-
sa, o‘choqda pishirilgan osh juda ham mazali bo‘ladi”,
oshning ikkinchi nomi, oshpalov, oshpaz mahorati, osh-
xona, oshxo'r, oshxo'rlik, ot yog'i, oyim, o‘simlik moyi,
o'zbek milliy taomi, o'zbek oshpazlari, o‘zbek oshxona-
si, “O'zbek taomlari” kitobi, o‘zbek xalqi, “O‘zbekning
to'y va bayramlari palovsiz o‘tmaydi”, padaroshi, palov
damlash, “Palov desang — payshanbaga, do‘ima de-
sang — dushanbaga”, palov hidi, palov mayizi, palov-
to'ra, palovxona, palovxonlik, palovxonto‘ra, palovxor,
palovxo'rlik, paxta yog'i, payshanba kuni dasturxon
atrofida oila a'zolarining jamuljam bo'lishi, payshanba-
lik, pomidor, qaynatish, qazi solingan palov, qazi-qarta,
girmoch, qirq kilolik osh, giz oshi, gizil sabzi, gish fasli,
goragand, govurish, govurma palov, gozonda pishayot-
gan palov, gozon-o‘choq, qovurma palov, quyuq ovqgat,
go'y go'shti, qo'y yog'i, qo'y dumbasi, “Ruschada —
plov”, sabzi qirqish, sabzi to'g‘rash, “Sabzilari ko'p
bo‘lgan oshni yaxshi ko‘raman”, sabzili palov, salat,
Samargand oshi, samargandcha osh, samovar paloy,
sarimsoq palov, sarimsogpiyoz, sariq mayiz, sariq sab-
zi, “Savzito'g'rar”, sayil, seryog' palov, sofi osh, suv,
tanaffus, tandirxona, tansiq taom, taomlar shohi, tarel-
ka, tilovat, Toshkent, Toshkentning oshi, tug‘ilgan kun,
turp, tushlik, tuz, to‘qchilik, “To‘ylarda eng obro'li taom
hisoblanadi”, to'ylarda qilinadigan asosiy taom, to'y
oshi, to‘y-tomosha, to'kin-sochinlik, to‘g‘rama palov, us-
tida qo'y dumbasi dirillab turgan osh, “Viloyatlarda turli-
cha gilinadi”, xalgimizning sevimli taomi, xalta palov, xo-
naki palov, Xorazm, xotin oshi, xursandchilik, xushbo'y
hid, xushbo'y is, yakshanba va payshanba kunlari gili-
nadigan taom, yaqinlar, yaginlar davrasi, yaxshi ko‘rgan
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ovqatim, yil oshi, “Yogimli ishtaha!”, yog', yubiley oshi,
UNESCO ro'yxatiga kiritiigan taom, yurtga osh berish,
yuz kishilik palov, ziravorlar, zirvak, ziyofat, O'tkir aka,
O'tkir akaning oshi, O'‘tkir akaning oshxonasi, “O‘ldirsa
ham, osh o'ldirsin”, o'zbek xonadoni, o‘zgacha ta'm,
o‘choq oshi, shirin, sholg'om, “Shum bola”, “Chagar
osh” choyxonasi, sarimsoq, sarimsoqgli osh, chet ellik
mehmonlar, choy, choyxona oshi, choyxonachi, Chust
oshi, cho'mich 1; (535+280+39+241+0)?

Palov leksemasining semantik xususiyatlari:
lug‘aviy ma’'nosi, semik tarkibi. Ma'lumki, “O‘zbek tili-
ning izohli lug‘ati"da palov so'ziga quyidagicha izoh
berilgan: PALOV [f.] Asosiy masallig'i guruch, yog’,
go'sht va sabzidan iborat, qovurib, gaynatib va damlab
tayyorlanadigan quyuq ovqat; osh.? Palov leksemasin-
ing bu ma’'nosi quyidagi birliklar orqali ochib berilgan:
osh, “Guruchdan tayyorlanadi”, guruch aralashtirilgan
yog'li taom, oshpalov.

Palov leksemasining lug'aviy ma’'nosi semalari qu-
yidagi birliklar orgali vogelangan: guruch, sabzi, ovqat,
devzira, zig'ir yog', go'sht, alanga guruchi, milliy taom,
Xorazm guruchi, zig'ir moyi, avangard guruchi, alanga,
damlash, devzira guruchi, ilik yog'i, lazer guruch, milliy
ovqat, moy, osh damlash, o‘simlik moyi, palov damlash,
paxta yog'i, qovurish, quyuq ovqat, qo'y go‘shti, qo'y
yog'i, yog".

Palov leksemasi shevalarda, ko‘pincha, osh, osh-
palov tarzida go‘llaniladi.

Palov leksemasining sintaktik aloqalari. Palov
leksemasi assotsiativ maydonda stimul so‘z + assotsi-
ativ birlik munosabatida quyidagi aloqga-bog‘lanish tur-
lari kuzatiladi:

Sintagmatik munosabat. Tobe aloga usullari:
a) boshqgaruv: PALOV: damlash; b) moslashuv:
PALOV: taom, ovqat, issiqlik, lanj, milliy taom, andi-
joncha, erkaklarning sevimli taomi, eng yaxshi taom,
“Guruchdan tayyorlanadi”, guruch aralashtiriigan yog'li
taom, ishtaha ochuvchi taom, juda shirin ovqgat, juda
to'yimli taom, mayiz solingan osh, mazali, mazali taom,
ma’raka oshi, mehmonbop ovqat, milliy g‘urur, milliy
ovqat, milliylik, milliylik ifodasi, oilaviy kechki ovqat,
oilaviy ovqgat, oshning ikkinchi nomi, o‘zbek milliy taomi,
payshanba kuni dasturxon atrofida oila a’zolarining jam-
uljam bo'lishi, quyuq ovqat, tansiq taom, taomlar shobhi,
to'ylarda gilinadigan asosiy taom, to'y oshi, ustida qo'y
dumbasi dirillab turgan osh, xalgimizning sevimli tao-
mi, yakshanba va payshanba kunlari gilinadigan taom,
yaxshi ko‘rgan ovqatim, UNESCO ro‘yxatiga kiritilgan
taom, O'tkir akaning oshi, choyxona oshi.

Ko‘rinadiki, palov leksemasi bilan fagat damlash birli-
gi boshgaruv munosabatini hosil gila oladi. Assotsiativ
maydonda qaynatish, qovurish, bug'latish kabi fe'llar
ham mavjud, ammo ular palov leksemasi bilan man-
tigan bog‘lana olmaydi.

Assotsiativ maydonda palov leksemasi bilan mos-
lashuvli birikma hosil qila oladigan assotsiativ birlik ku-
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zatilmadi. Ammo gator assotsiatsiyalar palov leksemasi
bilan moslashuv usulida bog'lanib, ko'plab jumlalarni ho-
sil gila oladi. Palov lek$emasining Guruchdan tayyoria-
nadi egasiz gapi bilan sintagmatik alogasi mazkur gapni
egali gapga aylantirishga olib keladi: Palov guruchdan
tayyorlanadi. Bu holat til sohiblarining jumla tuzishida
assotsiativ birliklardan unumli foydalanishini dalillaydi.

Assotsiativ maydonda palov leksemasi bilan biti-
shuv munosabatida bog‘lanuvchi bironta birlik kuza-
tilmadi. Bunga o‘zbek tilida ot turkumiga mansub bir-
likning fagat o‘zidan oldingi birlik bilan bitishuvli birikma
hosil qilishini ko‘rsatadi.

Til sohiblarining palovga nisbatan baho muno-
sabatining ifodalanishi. Quyidagi assotsiatsiyalarda
til sohiblarining baho munosabati yorqgin aks etgan:
erkaklarning sevimli taomi, eng yaxshi taom, ishtaha
ochuvchi taom, juda shirin ovqat, juda to'yimli taom,
mazali, mazali taom, Oshni yaxshi ko‘rmagan odam
bo‘lmasa kerak, aynigsa, o'choqda pishirilgan osh juda
ham mazali bo‘ladi, Sabzilari ko’p bo‘lgan oshni yax-
shi ko‘raman, To'ylarda eng obro'li taom hisoblanadi,
xalgimizning sevimli taomi, yaxshi ko'rgan ovqgatim, lanj
osh, lanj palov.

Ko'rinadiki, o‘zbek tili sohiblari palovga nisbatan,
asosan, ijobly munosabat bildirishgan. Bu holat
palovning o'zbek xalqining eng sevimli milliy taomlari-
dan biri ekanligini ko‘rsatadi.

Xullas, palov leksemasining assotsiativ maydoni
tahlili quyidagi lingvistik xulosalarni chigarishga imkon
beradi: 1) palov leksemasi milliy-madaniy birlik sifatida
o'zbek milliy taomi nomini bildiradi; 2) palov leksema-
si nutqda osh, palovxonto‘ra, oshpalov kabi sinonim-
larga ega; 3) palov leksemasi mavzu jihatidan o'zaro
yaqin so'zlar bilan uyadoshlik munosabatiga birla-
shadi; 4) tegishli birliklar bilan jins-tur, butun-gism mu-
nosabatiga kirishib, paradigma qatorini shakllantiradi;
5) palov leksemasi asosida pavlovto'ra, palovxonto'ra,
palovxo'r, palovxorlik, palovxona, oshpalov yasamalari
hosil bo'lgan; 6) o'zbek tilida palov leksemasi ishtiroki-
da ko'plab ibora, matal, maqollar yaratilgan; 8) palov
leksemasi o‘zidan keyin kelgan so‘zlar bilan boshgaruy,
moslashuv; o‘zidan oldin kelgan so'zlar bilan esa bi-
tishuv usulida bog'lanib, birikma va gaplarni shakllan-
tirib, ularning tayanch birligi vazifasini bajaradi.

Palov leksemasi assotsiativ maydoni asosida qu-
yidagi ekstralingvistik bilimlarni bayon qilish mumekin:
1) palov o'zbek xalgining sevimli milliy taomi sifatida
har bir o'zbek xonadonidan o'rin olgan; 2) til sohiblari
palov masalliglari, uning pishirilish texnologiyasi, turlari
bo'yicha yetarli bilimga ega; 3) palov o'zbek oilalarida,
ko'pincha, payshanba va yakshanba kunlari pishiriladi;
4) palov nafagat oila dasturxoni, balki o'zbek to'y va
marosimlarining ham ko‘rki hisoblanadi; 5) palov milliy
gadriyat sifatida UNESCO ro'yxatiga kiritilgan.

' D.Lutfullayeva, R.Davlatova, B.Tojiboyev. O'zbek tili assotsiativ lug‘ati (milliy-madaniy birliklar). — Toshkent: “Navoiy universiteti”

nashriyot-matbaa uyi, 2019. 8-bet.
2 Ko'rsatilgan lug‘at. 206-bet.

3 O'zbek tilining izohli lug‘ati. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2007. Ill jild. 210-bet.
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Abdumurod NOMOZOV,
Samarqand davlat universiteti o'gituvchisi,
filologiya fanlari nomzodi

MATNDAGI IBORALARNI ANIQLASH VA ULARNING XUSUSIYATLARI-
NI YOZMA IZOHLASHGA O‘QUVCHILARNI O'RGATISH

Turg'un so‘z birikmalari
— iboralarning ma’'no xusu- 58
siyatlarini o‘rganish, ularn-
ing tilimizda so‘z, go'shma
so'z kabi tayyor til materiali
bo'lib qo'llanilishi, bargaror
birikmalarning boshga tur-
lari (maqol va matallar, hik-
matli so‘zlar) bilan oxshash
hamda fargli tomonlari, ibo-
rani tashkil etgan so‘zlarn-
ing o'zaro bog'langanligi,
matn ichida go‘llanilgan iboralarning chegarasi (birinchi
va oxirgi so'zi)ni to‘g'ri belgilash, gap tarkibidagi ibora-
ning sintaktik tahlilini to'g‘ri amalga oshirish kabi xusu-
siyatlarni bilish o‘quvchi uchun gizigarli. Shu kabilarni
mustaqil o'rganishga gizigtirish o‘quvchining o'z ustida
ishlashiga, izlanishiga turtki beradi. Bizningcha, mus-
taqil ishlashni to’g'ri tashkil etish uchun, avvalo, o'qgituv-
chi mavzuga magsadli yondashib, anig bir topshirigni
berishi, o’quvchining idroki va ijro etish qobiliyatini
his qilishi kerak. Bunda o‘quvchi matn ustida ishlaydi.
Masalan, o'gituvchi quyidagi matnni o'quvchiga tavsiya
qgildi deb faraz gilaylik:

1. Bizning mahallamizda tegirmonga tushsa butun
chigadigan yigitlar ko‘p. 2. Aravani quruq olib qochish
sizga yarashmaydi. 3. Rahbar govog‘idan qor yog'ga-
nicha kirib keldi. 4. Boshi qotgan qiz kalavaning uchini
topdi.

O‘quvchi ushbu matnda ishtirok etgan iboralarni
dastlab kartochkalarga yozib chigadi, iboralarning izohli
lug‘atidan foydalanib ularning ma’'no xususiyatlarini
izohlovchi matn tuzadi:

Bizning mahallamizda tegirmonga tushsa butun
chigadigan yigitlar ko'p jumlasida ishtirok etgan “tegir-
monga tushsa butun chigadigan” iborasi “har ganday
giyin sharoitda ham qutulish yo'lini topa oladigan” tarzi-
da izohlanadi. Bu ibora to'rt so‘zdan tashkil topib, yaxlit
holda “qanday?” so‘rog‘iga javob bo‘ladi. Bu so‘rogning
berilishiga sabab ibora ot turkumiga oid “yigitlar” so‘ziga
bog‘langan. Bunday holatda ibora yaxlitligicha sintaktik
jihatdan aniglovchi deb tahlil gilinadi. Odatda, sintaktik
tahlilda so‘zlarning bir-biri bilan munosabatga kirishuvi
orgali gap bo‘laklari aniglanadi. Demak, birinchi jumla-
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e) yigitlar — kimlar? so‘rog‘iga javob bo'lib, gapda
ega;

f) ko'p — gancha? so‘rog‘iga javob bo'lib, gapda
ot-kesim vazifasini bajaradi.

Aravani quruq olib qochish sizga yarashmaydi jum-
lasida gatnashgan “aravani quruq olib gochish” iborasi
“uddasidan chiga olmaydigan ish yoki narsa hagida or-
tiq darajada magtanish” mazmunini ifodalaydi. Bu ibora
to'rt so‘'zdan iborat bo‘lib, “nima?” so‘rog‘iga javob bo'la-
di. Kesimdan berilgan bu so‘roqga javob bergani uchun
tahlilda ibora ega deb belgilanadi. Ushbu jumlada ibora
tarkibiga kirmagan “sizga” so‘zi — vositali to‘ldiruvchi,
“yarashmaydi” so'zi — kesim, fe'l-kesimdir. Qisgasi, jum-
laning to‘lig sintaktik tahlili quyidagicha bo‘ladi:

a) aravani_gurug olib_gochish — nima? so‘rog‘iga
javob bo'lib, gapda ega;

b) sizga — kimga? so‘rog‘iga javob bo'lib, gapda vo-
sitali to‘ldiruvchi;

d) yarashmaydi — nima gilmaydi? so‘rog‘iga javob
bo'lib, fe’l-kesim vazifasini bajaradi.

Rahbar qovog‘idan qor yog‘ganicha kirib keldi jum-
lasida mavjud bo‘lgan “govog‘idan qor yog‘ganicha”
iborasi “qay tarzda?”, “ganday?” so‘roglariga javob
bo'lib, uch so‘zdan iborat. Bu ibora xafa, g‘amgin ma’no-
larini ifodalab, kesim vazifasidagi “kirib keldi” so‘ziga
bog‘langan. Shu sababli bog‘lanib kelgan so'zga tayan-
ib, iborani sintaktik tahlilda hol vazifasida kelgan deb
hisoblaymiz. Ibora ishtirok etgan ushbu gapning to'liq
sintaktik tahlili quyidagicha bo‘ladi:

a) rahbar — kim? so'rog‘iga javob bo'lib, gapda ega;

b) govog'idan gor yog‘ganicha — qay tarzda?

so‘rog‘iga javob bo'lib, gapda ravish holi;
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d) kirib keldi — nima qildi? so‘rog'iga javob bo'lib,
gapda fe’l-kesim vazifasini bajaradi.

Boshi qotgan qiz kalavaning uchini topdi jumlasida
ikki ibora ishtirok etgan. Birinchisi “boshi qotgan” ikki
so'zdan iborat bo'lib, “o'ylangan” degan mazmunni if-
odalagan bo'lsa, ikkinchi ibora “kalavaning uchini top-
di” uch so‘zdan tashkil topgan. “Boshi qotgan” iborasi
otga tegishli “giz” so‘ziga “bog‘langan va “ganday?”
so‘rog'iga javob bo'lib, aniglovchi vazifasida kelgan.
“Kalavaning uchini topdi” iborasi “jumbogni hal qgilish
yo'lini topdi” mazmunini ifodalab, yaxlitligicha kesim
vazifasida kelgan. Demak, jumlaning to'liq sintaktik tah-
lili quyidagicha bo‘ladi:

a) boshi gotgan — qanday? so‘rog‘iga javob bo'lib,
gapda sifatlovchi aniqlovchi;

b) giz — kim? so‘rog‘iga javob bo'lib, gapda ega;

d) kalavaning uchini topdi — nima qildi? so‘rog‘iga
javob bo'lib, gapda fe’l-kesim vazifasini bajaradi.

Biz mustaqil ishda o‘quvchidan iboralar ma’nosining
to'g'ri izohlanishi va sintaktik tahlilining to‘'g‘ri bajari-
lishini talab gilishga haglimiz. Sintaktik tahlil jarayonida
o‘quvchilarda ko'p uchraydigan asosiy nugsonlar quyi-
dagilar:

— iborani tashkil etgan so‘zlarni gismlarga bo'lib sin-
taktik tahlil qilish;

— iboraning gapdagi chegarasini to‘g'ri belgilay ol-
maslik;

— ibora yaxlitligini his gilmaslik.

Demak, shu kabi nugsonlarga yo'l qo'yilayotgani
ham ona tili mashg‘ulotiarida o‘rganiladigan “Iboralar”
mavzusini mustahkamlash zaruriyatini, mavzu yuzasi-
dan mustaqil ishlarni tashkil gilish muhimligini yuzaga
keltiradi. Shu ma’'noda iboralarning yaxlitligi, ma’no
xususiyatlari, sintaktik tahlili hagida yozilgan mustaqil
ish o‘quvchining “Frazeologiya” bo'limi bo'yicha olgan
bilimlarini mustahkamlaydi, takrorlash vazifasini o'taydi.
O‘quvchi mustaqil ishda ibora haqgida yanada to'ligrogq
ma’lumot berishni maqgsad qilar ekan, uning shakl va
ma'no jihatdan turlarga bo'linishiga doir ma’lumotlar-
ni ham havola qilishi shubhasiz. Bunda o‘quvchi ibo-
raning ba'zi hollarda shaklan gapga teng kelib golishi
(masalan, tarvuzi qo‘ltig‘idan tushdi, go‘l gqo'ydi kabi)ga
e’tibor garatadi. So‘zlarda bo‘lgani kabi iboralarda ham
shakl va ma’no jihatdan to‘rt turga bo‘linishning mav-
judligiga misollar keltiradi, fikrlarini iboralar tahlili orqali
isbotlaydi:

1. Sinonim iboralar — shaklan har xil, biroq ma’'no
xususiyatlari bir-biriga yaqin iboralar. Masalan, “do‘ppi-
sini osmonga otmoq”, “boshi osmonda” iboralari “juda

xursand”, “nihoyatda shod” ma’nolarini ifodalashi bilan

(1] J ANGUAGEAND LITERATERL

ma’nodoshdir. Bunday iboralar doimo o‘zi ifodalagan
ma’no bilan sinonim bo'ladi: “qo‘y og‘zidan cho'p olma-
gan” iborasi o'z ma’nosi hisoblangan “nihoyat daraja-
da beozor”, “mo‘min” so‘zlari bilan sinonim bo‘la oladi.
Buni leksik-frazeologik sinonimlar deymiz. O‘quvchilar
test topshiriglarini bajarish jarayonida “Frazeologik si-
nonimlarni belgilang” mazmunidagi topshirigga, ko'pin-
cha, yuqorida Kkeltirilganidek, leksik-frazeologik si-
nonimlarni javob sifatida tanlamoqda. Vaholanki, bunda
bir iboraning ikkinchisiga sinonim bo'lib kelishi ko'rsatil-
gan javob belgilanishi kerak.

2. Omonim iboralar — shakldosh iboralar bo'lib, ular
mazmunan har xil tushunchani ifodalab keladi. Shu
sababli testlarda keltirlgan omonim iborani belgilash
hagidagi topshiriqga javob topish o‘quvchidan ko'proq
o'ylashni, mulohaza qilishni talab giladi. Agar sinonim
iboralarni topishda ularni bir-biriga tagqoslash im-
koni bo‘lsa, omonim iborada bunday imkon bo‘lmaydi.
Masalan, “gap tegdi” iborasi “gapirishga imkon beril-
di” va “tanbeh eshitdi” kabi ikki xil izohlanishiga ko‘ra
omonim hisoblanadi. Demak, sinonim iboralarni topish-
dan ko‘ra omonim iboralarning ma’nosini izohlashga,
izlashga ko'proq vaqt sarflanadi.

3. Antonim iboralar, so‘z antonimlar kabi, ma’no ji-
hatdan zidlikka ega bo'ladi. Antonim iboralarni topish-
da ikki iboraning ma’nolarini to‘g'ri belgilash va giyos-
lash orqali ularning antonimligini aniglash eng ma’qul
yo'ldir. Masalan, “ichiga chiroq yoqsa yorishmaydi”,
“qovog'idan gor yog‘adi” iboralarining ma’nolari lug‘atda
“nihoyatda xafa” deb izohlansa, “og‘zi qulog'ida”, “boshi
osmonda” iboralarining ma’'nosi “xursand”, “shod” deb
izohlanadi. Demak, bu kabi iboralar ma’'nosidagi zidlik-
ni ular ifodalagan ma’nolarni bir-biriga qiyoslash orgali
aniglash to‘g'ridir.

4. Paronim iboralar tarkibidagi bir so'z bilan fargla-
nadi. Paronim so‘zlarda esa bir harf bilan farglash, ayt-
ilishida yaqinlik, ma’noda har xillik kuzatiladi. Paronim
iboralarda esa ma'nolardagi yaqinlik saglanib qoladi.
O‘quvchi o'z mustagil ishida bu kabi farglarga e’tibor
qilib, giyosiy tahlil qilish orqali fikrlarini isbotlaydi: “boshi-
da yong‘oq chagmoq” va “boshida danak chagmoq”
iboralarini misol tarigasida solishtiraylik. Bu iboralar
bir-biridan yong‘'oq va danak so'zlari ishtirokiga ko'ra
farglanadi, biroq ikkalasi ham “ortiq darajada azoblam-
0q”, “giynamoq” ma’nosini ifodalashi bilan paronim ibo-
ra hisoblanadi.

Xullas, ibora bo‘yicha o‘quvchining mustagil ishda
bergan fikrlari, xulosalari, tahliliy natijalariga tayanib,
o‘gituvchi mavzuning ganchalik o'zlashtiriiganiga baho
beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Umumiy o'rta ta’limning ona tili fanidan davlat ta’lim standarti va o‘quv dasturi. — Toshkent, 2017.
2. Sh.Rahmatullayev. O‘zbek tilining izohli frazeologik lug'ati. — Toshkent: O‘gituvchi, 1978.
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Zuhra NOSIROVA,

O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti ilmiy tadqigotchisi

XX ASR YAPON NASRI TENDENSIYALARI

Yapon adiblari ma’nan va badiiy
yuksak asarlari bilan jahon adabiyo-
ti xazinasiga salmoqli hissa qo'shib
kelmogda. XX asrning 50—60-yillari-
ga kelib yapon nasriy asarlari jahon =
migyosida shuhrat qozondi. Yapon -
adabiyotshunos  olimlari  yapon §
adabiyoti tarixida XX asr o'rtalari
muhim orin egallagani va jiddiy
o‘zgarishlar davriga aylanganini
alohida ta’kidlaydilar. Uch turdan,
ya’'ni tampen syosenu (gisqa nasr),
tyuxen syosesu (o‘rta nasr), tyoxen
syosesu (uzun nasr)lardan tashkil topgan nasrga to‘rtin-
chi — dayga syosesu (katta nasr) kirib keldi. Yapon nasri
usluban va mazmunan yangilandi. Janrga xos bo‘lgan
komponentlar o‘zgacha tarzda namoyon bo'‘ldi. Bunday
o'ziga xosliklar nasriy asarlarda shaklsizlik, tartibsizlik,
umumodatiy normalarning buzilishi, milliy xarakter, in-
son ruhiyatini aks ettirish oldingi o‘ringa chigishida aks
etadi. K.Ryoxo 0z izlanishlarida adabiyotshunos tan-
gidchi Sayeki Syoiti ilmiy xulosalariga yuzlanar ekan,
yapon yozuvchilari tasavvurida go‘zal asar deyilganda
struktura nazarda tutilmagani, ularda jamiyatdagi in-
sonlarning ruhiy dunyosi, kechinmalarini mayda detal-
larigacha yoritish muammosi turganini ta’kidlab o‘tadi.
Bu davrga kelib yolg'izlik, yolg'iz insonning ruhiy holati
haqgidagi asarlar ko'paya boshladi. Adabiyotda ijtimoiy
hayotdagi muhim muammolardan ko‘ra bir inson atro-
fida yozilayotgan asarlarni yaratishga bo‘lgan moyillik
ko'zga tashlandi.

Yasunari Kavabata, Yukio Misima, Kobo Abe,
Kendzaburo Oye asarlarida kompozitsiya, sujet quri-
lishidagi o'’zgachalik, vogea-hodisalar silsilasi, an’anav-
iy tasvir usullari o‘'rniga noan’anaviy usullar go'llanildi.
Adabiy tangidchi Odagiri Xideo o‘zining “Inson va ada-
biyot"' maqolasida yapon yozuvchilari asar yaratish-
da uning sujeti, strukturasi va vogealar rivojidan ko‘ra
inson ruhiyatidagi kechinmalar, ong mohiyati, “qalb
sur'ati’ni berishda qgisqalik bilan katta narsa “chizish’ni
mohirona uddalagani hagida yozadi. Nasriy asarlarda
gahramonlar tasviri, dialog o‘rnini ramziy obrazlar va
ichki monolog egallagan, deydi. Adabiyotshunos, tan-
gidchi, misimashunos olim A.Mesharikov XX asr yapon
adabiyotini o‘rganar ekan, adabiyotda eng murakkab
bo‘lgan inson ruhiyatini tasvirlashni yapon yozuvchilari
mahorat bilan uddalaganlarini alohida ta’kidlaydi.?

Yapon yozuvchilari asarlarining gisqaligi, fikrning tu-
gallanmaganligi, an’anaviy sujet chiziglarining yo‘qligi,
hatto nomlanishi G'arb adabiyotshunoslari va olimlarini
gizigtira boshladi. Ular Yasunari Kavabata ijodiga baho
berar ekan, uning jahon adabiyotidagi o‘ziga xos o'rni,
yapon adabiyotini jahonga tanitishdagi xizmatlarini alo-
hida e'tirof etishadi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz " |

Sharq adabiyotshunos olimla-
rini esa Kavabata uslubidagi o'ziga
xoslik, uning asarlaridagi tagma’no,
unda inson ruhiyati, ongi tasvirining
berilishi qiziqtiradi. Ular yozuvchi
asarlarida bosh gahramon — inson
tabiatning ajralmas gismi ekani, his-
tuyg‘ular va tabiat hodisalari o‘rtasi-
dagi bog'liglik, ulardagi go‘zallikning
nozik chizgilarini tahlil giladilar.

G'arb mutaxassislari yozuvchi
ijodiga Z.Freyd ta'siri bor deb hi-
soblaydilar. 1961-yilda adabiyot-
shunos tangidchi G.Artur Kimbala tomonidan ijodkor
hayoti va ijodi atroflicha o‘rganiladi. Uning fikricha,
Yasunari Kavabataning kichik hikoyalari g‘oyasi in-
son hayoti va o'limi, inson va tabiat o'rtasidagi ichki,
ko‘rinmas go'zallikni ochib berishdan iborat. Bu o‘rinda
“ko‘rinmas” so'ziga e'tibor garatish lozim. ko'rinib tur-
gan go'zallikni hamma ko‘rishi mumkin, lekin ko‘rinmas
go‘zallikni anglash uchun “maxsus galb ko‘zi” mavjud
bo'lishi kerak. Aynan shu bois yozuvchining hikoyalari
go'‘zallikka yo'g'rilgan. Intriga, interpretatsiya, konf-
likt inson ruhiyati bilan ko‘z ilg'ab bo‘Imas tabiat sirlari
go‘zalligi o'rtasida sodir bo‘ladi. Jumladan, “Upa va
benzin”, “Kechki shaharning kulgusi’, “Ona ko‘zlari”,
“Olov ichidagi ayol” kabi hikoyalarning o‘q ildizini in-
sonning galban yolg‘izligi, yolg'izlikdagi o'z-0'zi bilan
sodir bo‘ladigan intrigalar tashkil giladi. Hikoyalar su-
jeti va g‘oyalarida gahramonlar munosabatidagi kelish-
movchiliklar emas, balki ruh bilan tana, jonli narsalar
bilan jonsiz narsalar, tabiat bilan insonlar, jonivorlar
va insonlar o'rtasidagi munosabatlar aks ettiriladi.
Yozuvchi hikoyalarida nimagadir o‘rgatishni, o‘qitishni
o'ziga magsad qilib go‘'ymaydi. Unda kulminatsiya va
sujet chiziglari ham mavjud emas. U o‘zining inson ruhi-
yatini tasvirlashdagi garashlarini ruhshunos olim sifati-
da emas, balki faylasuf, yozuvchi sifatida talgin etadi.
U o'z asarlarida yapon adabiyoti an’analariga sodiqligi,
yapon nafosati, millatiga xos ruhni mohirlik bilan aks et-
tira olganligi bilan nafaqat yaponiya, balki butun dunyo-
da shon-shuhratga erishdi.

Yasunari Kavabataning “Olov ichidagi ayol” hikoyasi
shunday boshlanadi: “Daryoning u chetida katta o‘'rmon
yonardi. O‘rmonda yong'in! Qayerga qaramay, hamma
joy olov edi”. Kichik hikoya tugallanib borsa-da o‘quvchi
ayolhagidahechnarsabilmaydi. Hikoyayakunidaudaryo
girg‘og‘ida o'z dardlari og‘ushida o'tirgan ayol galbi yo-
nayotgan o‘rmon bilan mohirona solishtirilganiga, nozik
parallelizmga guvoh bo‘ladi. Yozuvchi oz asarlarida
narsa va hodisalarning fagat sifat va xususiyatlari haqi-
da emas, balki ularni hissiy bilish, ular hagida fikr yurit-
ish hagida yozadi. Asardagi har bir gahramonning qadr-
gimmati o'z ishini gqanday bajarayotgani bilan o‘lchana-
di. Insonning tilak va xohishlari fagat mehnat bilangina
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yuzaga chigishi mumkinligi ko‘rsatiladi. Insonni bilish
dunyoni bilishdan ko‘ra murakkab ekanligi — asarning
bosh g'oyasi. Yozuvchi o'zi aytganidek, insonni ham
bilish, ham tushunish kerak. Insonning ruhiy-ma’'naviy
olamiga alogador xilma-xil jumboqli masalalar bor-
ki, fikriy timsollarning yuzaga kelishida tasavvur, ong,
fikrlash, xotira va ular bilan bog'lig jarayonlar tabiatini
bilish — yozuvchining bosh magsadi. Inson ichki ziddi-
yatlar, nafrat va muhabbat, qo'rquv va mardlik, shod-
lik va gayg'u kabi holatlar og‘'ushida yashaydi. Taqdir
— insonning xatti-harakati, fikri va irodasi, deb garaydi
yozuvchi. Agar insonning xatti-harakati o‘’zgalarga yax-
shilik va baxt keltirsa, uning o‘ziga ham baxt va halo-
vat olib keladi. Yasunari Kavabata hikoyalarini o‘gigan
o‘quvchi tabiatdagi vogea-hodisalar bilan inson qalbi
nechog'liq bog'liq ekanini his giladi.

U “Kaftdek kichik hikoyalar’ida noma’lum narsa-
lardan ma’lum narsalarni, kutiimagan narsalardan

'AinoHckas nutepatypa. — Mocksa, 1988.
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aynan o'xshashliklarni, inson orgali tabiatni, tabiat
orqali insonni ochib beradi.

Kavabata “Upa va benzin" hikoyasida tabiiy narsalar
sun’iy narsalardan naqadar go‘zalligi, betakrorligi bilan
farglanishini isbotlaydi. Inson ganchalik ana shu sir-as-
rorlardan voqif bo'lib boraversa, shunchalik tabiiylikka
intilishini ta’kidlaydi.

Yasunari Kavabata 1968-yilda “Yaponlar tafakkur
mohiyatini ochib berishdagi yozuvchilik mahorati uchun”
xalgaro Nobel mukofotiga sazovor bo‘lgan. Bunga qadar
Y.Kavabata “Adabiyotni rivojlantirishga qo'shayotgan
hissasi uchun”, San’at akademiyasining adabiyot so-
hasidagi mukofotlari, Gyote nomidagi Frankfurt medali,
Fransiyaning “San’at va adabiyot namoyandasi uchun”
ta’sis etilgan ordeni va “Xorijiy eng yaxshi asar” uchun,
Yapon hukumati maxsus ordeni bilan tagdirlangan.

XX asr yapon adabiyotidagi bu kabi tendensiyalar
keyingi davr uchun zamin bo‘ldi.

?MewepsikoB A. XKn3Hb 1 cMepThb C BUAOM Ha Pyasusimy. — CankT-MNeTtepbypr, 2002. — C. 8.

Gavharoy ISMOILOVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili va
adabiyoti universiteti 2-bosqich magistri

XURSHID DO‘'STMUHAMMADNING “DONISHMAND SIZIF”
ROMANIDA RAMZ VA PSIXOLOGIK TASVIR

Ma'lumki, XXI asr o'zbek adabiyoti keskin evrilish-
lar, yangicha adabiy jarayonlar, turli adabiy ogimlarning
kirib kelishi bilan taragqiyot bosgichiga ko'tarildi. Badiiy
asarlarda insonning ichki olamiga kirib borildi. Olam
va odamni anglashga bo‘lgan intilishlar teran kuzatuv
asosida badiiy asarlarda o'z aksini topdi. Ayni paytda
milliy nasrimizda ham jahon adabiy sahnasidan mu-
nosib joy olgan asarlar bilan tenglasha oladigan badiiy
asarlar yaratilmoqgda. Xurshid Do‘stmuhammad, Nazar
Eshonqul, Erkin Azam, Ahmad A'zam, Zulfiya Qurolboy
gizi, Abdugayum Yo'ldosh, Isajon Sulton, Ulug‘bek
Hamdam, Sobir O'nar kabi ijodkorlar ushbu sharafli
yo‘lda galam tebratayotganlardandir.

Bugungi kunda yaratilayotgan badiiy asarlarning ak-
sariyati kitobxonda insoniylikning muhim belgilari bo'l-
mish mehnatsevarlik, sabr-bardosh, mehr-muhabbat,
irodalilik kabi tuyg'ularni rivojlantirishga xizmat gilmogda.

Iste’dodli yozuvchi Xurshid Do'stmuhammadning
“Donishmand Sizif” asarida ham ana shunday tuyg‘ular
birinchi o'ringa chigadi. Yozuvchi bejiz yunon afsonasi-
ni romanga asos qilib olmaydi. Afsonada keltirilishicha,
shahanshoh Eol va malika Enaretning suyukli farzan-
di bo'lgan Sizif ishratparast Zevsning sirini bilib goladi
va Zevs tomonidan eng ma’nisiz jazoga umrbod hukm
gilinadi. Sizif xarsangtoshni cho‘qqgiga olib chigishi kerak
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bo'ladi. Bu jazoning ahmoqonaligi shundaki, u gayta va
gayta bu ishni takrorlayverishi kerak. Zevs Sizifni jazo-
lash uchun uni o'ldirish yo'lini tutishi mumkin edi. Lekin
Sizif tomonidan o'lim xudosi Tanatos zanjirband etilib,
zindonga tashlangani sababli u shu jazoni go'llashga
majbur bo'ldi. Sizif toshni cho‘qgiga olib chigaveradi, u
dumalab tushaveradi, Sizif xarsangni qoya tomon ita-
raveradi, u Sizifdan gochib pastlik sari sho'ng‘iyveradi.
Xullas, Sizif befoyda va bema’ni ishni gilishga mah-
kum va majbur. Rus adabiy manbalarida keltirilishicha,
G'arbda xuddi shunday besamar mehnat qgilgan in-
sonlarga nisbatan “Cuancos tpyn’, ya'ni “Sizifchasiga
mehnat” iborasi ishlatilar ekan.

Romanda harakatdagi gahramon sifatida faqatgina
Sizif ishtirok etadi. Qolgan personajlar (afsona gahra-
monlari) u o'tmishni xotirlaganidagina asarda ko'rinadi.
Asardagi vogealar tasviri boshdan oxirgacha Sizifning
o'y-xayollari, 0'zi bilan o‘zining suhbati, uning toshni
cho'‘qqgiga olib chigishdagi mashaqqatlari tarzida bo'y
ko'rsatadi. Muallif asarda gahramon ruhiyatini ochish-
da portret detallaridan unumli foydalanmaydi. Uning
tashqi ko'rinishini “novcha-darozgina edi, lekin uzluksiz
og'ir va qora mehnat oqibatida tarashadek qotib ket-
gan qad-qomati xiyla bukilib qolganidan oldinga osilib
turgan uzun-uzun qo'llari tizzasiga tegay-tegay der,
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nafaqat qad-qomati, balki diydasi ham qotib ketgan,
uncha-muncha gap-so‘zga ta’sirlanavermas ham edi"",
deya tasvirlaydi. Asar davomida gahramonning tashqi
chizgilariga u yer-bu yerda gisqa izohlar berib ketadi.
Yozuvchi gahramon ruhiyati va dunyogarashiga tegishli
bo‘lgan chizgilarni to'g'ridan to'g'ri gahramonning mo-
nologida, bajarayotgan xatti-harakatlarida kuzatadi.
“Ba’zan Sizif og'zi gapdan to‘xtamayotganini, hatto
aljirayotganini to'satdan sezib qolar, bu odatining yax-
shi-yomonligi hagida o'ylab ham ko'rmas, odamni gapi-
ruvchi hayvon, jondor deb bilardi u. Faqat u ovoz chiga-
rib gapiryaptimi yoxud tovushi chigmayaptimi — bunga
ham ko‘pda e'tibor gilmaydigan bo'lib qolgandi. Inson
ovoz chiqaradimi-chiqarmaydimi, nima farqi bor, u hami-
sha ichida gapirayotgan bo‘ladi axir. Yaxshiyam, o‘ziga
0'zi gapirish, 0'zi bilan o'zi gaplashish ta’'qiqglanmagan!..
Yolg'iz odam ham istaganicha gapirishi, so‘ylashi mum-
kinligini hisobga olishmagan chog‘i". Ushbu parchada
yozuvchi Sizifning odamlar bilan suhbatlashishni qan-
chalik sog‘inganini, umuman olganda, insonning gapir-
masdan, biror kim bilan suhbatlashmasdan yashashi
qanchalik mushkul ekanini ishonarli tasvirlagan. Uning
0'ziga o'zi gapirishi ham shundan. Sizif bu jazoga hukm
gilinmasdan avval Sisif, ya'ni ichki olami bilan suhbat-
lashib, bahslashar edi. Zevsning bergan jazosini baja-
rish davomida u Sisifni esdan chigardi, ya'ni bir mud-
dat o'zligini yo‘qotdi. Lekin u Sisifni xarsangtoshdan
topdi. Tosh uning maslahatgo'yi, do'sti, suhbatdoshi,
go'yingki, barcha yaqin insonlarining o‘rnini bosuvchi-
ga aylandi. U jahli chigganda toshni bo'ralab so‘kadi.
Xursand bo'lgan paytlarida erkalab suyadi. Romanni
o‘qir ekanmiz, aksariyat o'rinlarda muallifning subyek-
tiv yondashuvi sezilsa-da, gahramonning monologlari
orqgali yozuvchi uning ruhiyatidagi garama-qarshiliklarni
ishonarli tarzda psixologik tasvirlashga erishgan. Sizif
kayfiyati xush chog'larida toshni: “Ha-a yumaloq, ha-a
dumaloq, ha-a bagalog”, — deya bolalarcha erkalatib
ham qo‘yadi.

U xarsangtoshni cho‘qqgiga olib chiggan paytlar-
da juda xursand bo‘ladi. Aksincha, mashaqqatlardan
azoblanganda, gilgan barcha mehnatlari besamar
bo‘lganda u taqdirining beshafgatligidan noliydi: “U ses-
kanib tushdi, boshini asabiy siltadi. — O tangrilar! Qay
gunohim uchun menga buncha azobni ravo ko ‘rmoqda-
sizlar? Hayhot, nahot men shul jazoga loyiq insonman,
nahot?!”®

Asardagi gahramon — Sizif ramziy obrazi hisoblanadi.
U kuchli sabr-bardosh va metin irodali inson ramzi.
Tosh esa inson hayotida uchraydigan turli to'siq va
qiyinchiliklar timsoli. Muallif bu obraz va uning mash-
aqgatlarini tasvirlash orgali inson har ganday qiyinchilik
va tashvishlarni yengib o'tishi mumkinligini, faqat bun-
ing uchun kuchli mehnat, o‘tkir zehn, mustahkam bar-
dosh va metin iroda kerakligini o'zining teran falsafiy
mushohadalari orgali ko‘rsatib berishga erishgan.

Asarda qayiqda suzayotgan chol obrazi ham bor.
U Sizifning ko‘ziga ikki marta ko'rinadi. Uchinchi marta
ko'rinish berganda Sizif sangtarosh cholning so‘zlarini
eslaydi va shu so'zlar orqali jazodan ozod bo'lish yo'lini
topadi. Qayiqdagi chol esa — umid va ishonch ramzi.
Bundan ko'rinib turibdiki, “Donishmand Sizif” romanini
hech ikkilanmasdan ramziy-falsafiy asar deya olamiz.

Romandagi Sizif yunon afsonalarida tasvirlangan
Sizifdan katta farq giladi. Yunon afsonalarida Sizif hech
gachon Zevsning jazosidan qutula olmagan. Roman
gahramoni esa buning ilojini topdi. U xarsangtoshni
cho'qgiga maydalab chigarish mumkin, degan xulosaga
keldi. Uning bu ishni uddalashiga qari bir sangtarosh-
ning “Aksari xarsangtoshning joni bo‘ladi. Faqat uning
ko'nglini topa bilish kerak!" degan so'zlari turtki berdi.
Ha, iste’dodli nosirning qahramoni afsonadagi Sizifdan
fargli o'laroq toshning ko'nglini topa bildi. Bundan tash-
qari yozuvchi asarning ayrim o‘rinlarida G'arbning fal-
safiy mushohadalaridan qochib, o'z Sizifiga sharqona
fikrlashni, sharqona o‘y-xayollarni singdirgan: “Eshigi-
tuynugidin yo'q nishon...”, “Toshda ham ruh mavjud
deganlar. Oh, yoriltosh-yoriltosh, ich-ichingni ocha-
yin, men qalbingni ko'rayin... Yorilaqol, yoriltosh...”,
‘“Ma’budlar ma’budidan o'pka-ginasi o'z yo'liga, billo,
kechagina o0'zi qatori yurgan duppa-durust odamnusxa
uvrindilar sharmandalarcha bong urishda shovvozlik
ko‘rsatganlaridan yomon mutaassir bo‘ldi Sizif. O‘b-ba,
bachchag‘arlar-ey, o'b-ba yuvugsiziar-ey, deya miriqib
kuld’. Ko'‘rinadiki, muallif ushbu tasvirlar orqali kitob-
xon va gahramonni bir-biriga yaginlashtiradi. Kitobxon
romanni o'gir ekan, o‘zini gahramon bilan yonma-yon
turgandek, uning harakatlarini bevosita kuzatayotgan-
dek his giladi. Bu esa yozuvchining o'ziga xos poetik
uslubi va badiiy mahoratidir. Asar yakuniga yaginlashar
ekan, o‘quvchi Sizifning jazodan ozod bo‘lgan paytdagi
xursandchiligini ko‘radi, lekin so'ngida Sizif do'sti va ya-
gin suhbatdoshiga aylanib golgan xarsangtoshni may-
dalangan holda ko'rib, tuyqus cho‘chib uyg‘onib ketgan
odam singari o'zini tosh uyumlari ustiga tashlaydi.

Ushbu romanni o'‘gigan inson, dastavval, o'zini
mavhum tushunchalar girdobiga tushib golgandek
sezadi. Ammo asarning yakuniga yaginlashib borgani
sari gahramonning ruhiy holati, uning tili bilan aytilayot-
gan muallif o‘y-fikrlari, xulosalari uni o‘ziga rom etadi.
Asarning har bir jumlasidan tugal hayotiy va falsafiy
mushohadalarni topadi.

Yozuvchi o'zi aytganidek: “Haqigiy yozuvchi o'zining
oldiga adabiyotda kashfiyot gilishim kerak, deb mag-
sad go‘ysagina u haqigiy umrbogiy asar yarata oladi”.
Darhaqiqat, iste’dodli nosirning “Donishmand Sizif”
romani ham ana shunday kashfiyotlardan biri, desak,
yanglishmagan bo‘lamiz. Faqat uning umrbogiy asarlar
qatoriga goshilishi yoki aksi bo'lishi kitobxon va vaqt-
ning hukmiga havola.

! X.Do'stmuhammad. Donishmand Sizif. — Toshkent: O‘zbekiston, 2016. 250-bet.

2 O'sha asar. 281-bet.
3 O'sha asar. 259-bet.
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Bahodir JOVLIYEV,
O'zRFA O'zbek tili, adabiyoti va folklori instituti
mustaqil tadgiqotchisi

MA’'NAVIY KAMOLOT RAMZI

“Bahouddinning iti” hikoyasi Nazar Eshonqul
ijodining biz shartli ravishda belgilagan ikkinchi bosgichi
davrida yaratilgan. “Shartli ravishda” deb ataganimiz
sababi shundaki, hali adib ijodi davriy bosqichlarga
tasniflanib o‘rganilmagan. Zero, yozuvchining XX
asrning 80-yillari oxirida vyaratilgan asarlari bilan
90-yillar oxiridan boshlab yaratilgan asarlari tipologik-
giyosiy, g‘oyaviy-badiiy tahlil gilinmagan.

Biz tadgiqotimiz davomida adib ijodida o‘tgan asrning
90-yillari oxiridan boshlab burilish yuz berganini, ijodining
oldingi davriga nisbatan bu davrda adibning Sharq
mifologiyasi, falsafasiga murojaat gilishi kuchayganini,
odamga va olamga munosabat o‘zgarganini sezdik.
Buning yaqgol misoli “Bahouddinning iti" hikoyasidir.
Shuni alohida ta’kidlash kerakki, bu hikoya ham
mifologik motiv asosida yaratilgan. Ammo endi adibning
jamiyatga, o'zini o‘rab turgan muhitga munosabati
keskin emas, shargona vazmin tus olgan. Shu bilan
birga inson va uning o'rni hagidagi xulosalarda sharqona
donishmandlik bilan yondashishga intilish seziladi. Bu
2000-yillardan so‘ng yaratilgan “Qultoy”, “Bepoyon
osmon”, “Sibizg‘a nolasi”, “Haykal”, “Qo‘l" hikoyalarida,
aynigsa, yaqqol namoyon bo'‘ladi.

Shu ma’noda “Bahouddinning iti” hikoyasi adib
ijodining birinchi bosgichi- bilan ikkinchi bosgichini
tutashtirib turadi, desak xato bo‘lmaydi.

Vogea radioda ishlaydigan rejissor tilidan hikoya
gilinadi, yakun esa uning yordamchisi tili bilan
beriladi. Tanlovda g‘olib bo‘lish uchun tayyorlangan
radiospektaklga yanada saygal berish uchun
qushlarning tabiiy sayroqi tovushini go‘shish kerak
bo'lib qoladi. Tashlandiq xiyobonda qushlar ovozini
yozib, keyin eshitib ko'rishsa, unda qush ovozidan ko‘ra
itning tovushi balandroq eshitilardi. Axir u yerda it yo'q
edi, qushlar biri go'yib, biri sayrab yotgandi, qushlar
ovozi ganday g‘oyib bo'ldi, mungli it ovozi esa qayerdan
paydo bo'ldi? Ushbu savollar zanjiri rejissorni ertangi
kun ham, indiniga ham qushlar ovozini yozib olishga
maijbur giladi. Ammo baribir ijodkorlar studiyaga borib
yozilgan tasmalarni tinglab ko'rishsa, qushlar ovozi
o‘rnida it ingrog'i balandroq eshitiladi.

Bu holat gayta-qayta takrorlanavergach, muharrir
va boshliglar rejissorni ayblashga tushishib, hatto u
mafkuraviy jihatdan buzug emasmi, degan gumon
va xavotirga borishadi. Ammo endi rejissorga baribir
edi: itning mungli sasi asta-sekin uni o‘ziga rom qilib
olayotgandi. U endi it ovozini eshitish uchun xiyobonga
keladigan bo'ladi. Tashlandiq xiyobonga har kelganda u
itning hazin tovushini aniqroq eshita boshlaydi.

“..Uvillashda munis anduh bor edi. Undan dard,
musibat, iztirob, g‘am-uqubat taralardi. Bu dardga
va bu g‘amga chidab bo'lmasdi. Uni eshitgan sayin
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shunchalik dard ko'payar, musibat ulug’lashar, g'am
yurakni to'ldirar, yig'lagim kelardi, ammo uvillashdan
taralayotgan xo'rlik oldida yig'i nima bo’libdi, deb
o‘zimni ovutardim. Odam qanday chidaydi bu nolaga
deb o'kirib yuborging kelardi. U o'zining anduhi bilan
sehrlar, anduhi bilan maftun qilar, musibati bilan jodulab
qo'‘yardi. Bu uvillashni eshitgan odam boshqa ohangni
qayta eshita olarmikin? Bu nola, bu mahzunlik boshqa
barcha ohanglarni fosh qilib, soxtalashtirib qo‘yardi.
Nega men shu paytgacha bu anduhni eshitmaganman,
nega shu paytgacha bu musibatdan uzoq bo‘lganman?
Nega bu nola o'zlarini xushanishin ohanglar tagiga
yashirdi ekan? Nega uvillayotgan it odamlardan o'zini
pinhon tutyapti ekan?

...Ertasiga ham, keyingi kunlar ham men bog'‘ning
bir chetida o'tirib, ko‘zlarimni yumgancha kunimni shu
holatda, musibat va anduhdan titrab o‘tkazdim. Men
uvillayotgan itni ko‘rgim, uning g‘amiga sherik bo‘lgim,
musibat ezgan boshini silagim kelardi. Endi bir umr bu
noladan ham, itdan ham ayrilolmaydiganday edim”."

Rejissor nihoyat tashlandiq bog‘da tanasi qo'tir itni
ko‘radi. Har kuni o‘zining mahzun nolasini eshitishga
keladigan rejissorga it ham o‘rganib qoladi, ular ikkalasi
o'rtasida g‘oyibon bir rishta paydo bo‘ladi.

“Uning qo'tir bosgan vujudida qandaydir sehrli bir
kuch borday edi. Biz tezda bir-birimizga o‘rganib qoldik.
Endi men ham it bilan birga devor tuynugidan emaklab,
ko‘chaga chiqar, keyin uning izidan sanqib yurardim.
Birgalikda shaharning shuncha yillardan beri biron
marta ko‘rmagan g‘aribgina kulbalar, to‘kilay deb turgan
masjid-u madrasalar joylashgan eski tor ko‘chalarini,
qadimiy qal’alar-u qasrlar xarobalari qolgan tepaliklarni
aylanib chiqardik’™.

Rejissor endi it bilan qgo'shilib shaharda sayr
giladigan bo‘ladi. U itni uyiga boshlab keladi. U itga
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ko'ngil qo‘ygani sari uning ishdan ham, shu paytgacha
muhim deb bilgan tashvishlardan ham ko'ngli goladi,
endi u faqat it bilan andarmon edi, ular xuddi oshig-
ma’'shuglarga o'xshardi. “..Beixtiyor qo’llarim bilan
uning junlarini siladim. Kaftlarim endi dag‘allashib
quriy boshlagandi. Etim jimirlashib ketdi. Nazarimda,
bu yaralar o0‘zimning tanamda va o0z tanamni
silayotganday tuyuldi. Bu tuyg'u keyinchalik ham tark
etmadi. Har kecha uning yaralarini silarkanman, xuddi
0'z badanimni silayotganday bo'lar, kimdir hayotning
adolatsiz so‘qmogqlarida orttirgan jarohatlarimni silab
menga orom berayotganday edi”.?

Biz hikoyadan ayrim parchalarni keltirayapmizki, bu
parchalarni o‘gimay turib, hikoyani tushunish, anglash
ancha mushkul kechadi. Muallif aynan ularda asarning
g'oyasini, mazmunini yashiradi. Hikoya oxirida rejissor
yordamchisi bog'da ikkita itni uchratadi.

“Hafsalam pir bo'lib, endi gaytmoqchi bo‘lganimda
devor tuynugidan kirib kelgan, bir-birini quvlab yurgan
ikkita itga ko‘zim tushdi. Ular goh mendan uzoqlashib
bog*‘ bo'ylab yugurishar, goh bir-birini erkalab tishla-
gancha, yonimdan quvlashib o'‘tar, xuddi ikki oshiqqa
o'xshar, bir-birlarining qo'tirlarini tillari bilan yalashar,
bir-birining yaralariga ko'‘zlarini surtishar, shu darajada
baxtiyor ediki, mening yonlarida turganimni ham, izidan
ancha yergacha ergashib borganimni ham sezishmas-
di: ular butun dunyoni unutishgandek, ular uchun faqat
ikkalasidan boshqa hech narsaning, bog‘ning ham,
odamlarning ham, ulkan va shovqinli shaharning ham
ahamiyati yo‘qdek edi. Ularning bir-biriga muhabbatiga
garab mening ham havasim keldi. Beixtiyor tasmalarga
yozilgan uvillash yodimga tushdi. Balki shulardan birin-
ing nolasi bizning tasmaga tushib, bizni rosa ovora qil-
gandir deb o'yladim. Eng qizig'i va sizga bu narsalarni
batafsil yozayotganimning sabab shuki, itlardan birining
bo‘ynida men rejissorning bo‘ynida ko'p bor ko‘rganim —
charm tumor osilib turardi. Bog‘da boshqa hech kimni
uchratmadim... Rejissorni topishning iloji bo‘lmadi”.*

Hikoya xuddi yozuvchining “Evolutsiya” hikoya-
si kabi metamarfoza bilan yakunlanadi: rejissor itga
aylanib qoladi. Agar mantiq ko'zi bilan qaralsa, hikoya
jumbogli bir cho‘pchakka o'xshaydi. Ammo mifolo-
gizm, ya’ni miflar tili bilan yondashsak, unda ana shu
zamonaviy metamarfoza shartliligi tagiga yashirin-
gan hikoyaning mazmunini anglab yetamiz. Hikoyani
bor ko‘lami bilan tushunish uchun uning sarlavhasiga
e’tibor berish kerak bo‘ladi? Nega Bahouddinning iti?
Sarlavhadagi ism ulug® avliyo Bahouddin Nagshband
nomiga bog‘ligmi? Unda Bahouddin Nagshbandning iti
bo‘lganmi? Bu itning buyuk shayxga nima alogasi bor?
Buni aniglamasdan turib, hikoyaning ichiga kirolmay-
miz. Hikoyaning nomi uning kirish eshigi.

Adib bilan bo‘lgan bir suhbatda hikoyaning nomini
so‘raganimizda, “Hikoyaning nomi Alisher Navoiyning
“Lison-ut tayr” asarida, Bahouddin Nagshbandning it
hagidagi hikoyatidan olingan”, — edi degan fikrini aytib
goldi. Shundan so‘ng biz “Lison ut-tayr” asaridan aynan
o‘sha matnni izlab topdik. Mana o'sha parcha (asarning
nasriy bayonini keltirayapmiz.): “Komil Fanoga erish-
moq hagida Hoja Bahouddin Nagshband so‘zlari Oliy
sifatlar egasi va mo‘tabar zot, haq ravshanligining shohi

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

va to‘g’ri yo'lning qul soluvchisi bo‘lgan Xoja Bahouddin
Nagshband bu iglim uzra taxt qurgach, yo‘qlik mulkida
ham podsho bo'ldi. Bu haqni biluvchi kishi sayr qilish
paytlarida o'z vujudini turli narsalarga qiyos etar edi.
Ammo hamma narsadan ozini kam ko'rib, 0'zini sarv-u
gul oldidagi xor-u xas kabi tutar edi. Bir kun uning ko 'zi-
ga tozalikdan yiroq bo‘lgan bir gqo'tir it ko'rindi. Shayx uni
0'zi bilan tenglashtirib, ko'ziga yosh olgancha nola che-
ka boshladi. U shunday der edi: “Bu it vafo qiluvchilar
toifasidandir, men esa unday emasman. O‘zimni u bilan
teng deb ayta olmayman. U Allohga vafodan o‘zga nar-
sani bilmaydi, men esa unga faqat jafo qilaman, xolos”!
Nazar egasi bo‘lgan Shayx shunday degach, it uning
oldidan yo'l solib, o'tib ketdi. Tuproq ustidagi it qoldirgan
izlarni ko‘rgan Shayx yana nisbat qilishda davom etib,
shunday dedi:

— Men ortigmanmi yoki bu iz? — Yana o‘ziga 0'zi
dedi: — Ey insofsiz kishi! Bu iz vafo ahli a’yonidan
nishonadir, sen esa vafosizlik sari etak sudraysan!

U shu mazmunda so'zini tugallagach, yer o'pib, it
izlariga ko ‘zlarini surta boshladi...® ’

Bu rivoyat, rostdanam, hikoyaning mazmunini ochib
berishga xizmat aqiladi. Hikoya, garchi asar bu talginni
ham inkor etmasa-da, dastlabki tuyulgani kabi inson
va itning do'stlashishi hagida emas, balki unga chuqur-
roq mazmun-hikmat singdirilgan. Xususan, Farididdin
Attorning “Tazkirat ul-avliyo” asarida ham it obrazi bilan
bog'lig ko'plab rivoyatlar va hikmatlar mavjudki, bu tasav-
vuf g'oyalari va hikmatlarida mazkur obraz alohida o'rin
tutishini ham anglatadi. Farididdin Attorning so‘fiydan
kaltak yegan itning donishmand Abu Said huzuriga ado-
lat so‘rab borishi va o'zini urgan so'fiy haqida “..uni agar
hammaga o‘xshatganimda uzoqroq yurgan bo‘lardim,
tashqi qiyofasiga qarab adashibman, uning so‘fiy kiyimi
meni aldadi”, degan rivoyati yoki Junayd Bog‘dodiyning
0'ziga garab gattiq hurayotgan itni ko'rsatib, “Bu itning
ovozida men Yaratganning g‘azabini his qilayapman”,
degan rivoyatidan ham anglashilib turibdiki, “it” obrazi
so‘fiyona falsafada alohida o'rin tutadi.

Bizningcha, Nazar Eshonqul ham “Bahouddinning
iti" hikoyasida ana shu tasavvuf an’'anasini davom etti-
radi. Yozuvchi hikoyaga Farididdin Attorning “Mantig-ut
tayr” asaridan olingan “...Shayx u go‘zalning jamo-
lini ko‘rish umidida yor ko‘chasidagi itlar orasiga
go‘shildi...” satri epigraf qilib olinganki, bu bilan yana
bir bor “it” obraziga urg'u beradi. Ammo hikoyadagi it
bu biologik jonzot emas, balki adabiy-badiiy timsol-
dir. Hazrat Navoiy keltirgan rivoyatdan ham anglash-
ilib turibdiki, Bahouddin Nagshband hazratlari uchun
it — vafo, faqirlik, sadogat timsoli. Bizningcha, hikoya-
ning asosiy mazmuni ham ana shu tushunchalar bilan
bog'liq, ochigroq aytadigan bo‘lsak, hikoyadagi it ham
vafo, sadogat, faqirlik, komillik, ma’naviy yetuklik tim-
soli. Bu fazilatlardan uzoq yashayotgan zamonaviy
kasb egasi bo‘lmish rejissor tabiat go‘yniga gaytgach,
(...adib bekorga qahramonlarini “tashlandiq” xiyobon-
ga boshlab kelmaydi. Nazar Eshonquining “Yalpiz hidi”
turkumidagi hikoyalarida qahramon tashlandiq boqqa,
ya’'ni o'zining ko'ngliga, o‘zligiga nazar tashlab o'zini
qaytadan kashf qila boshlaydiki, bu hikoyadagi tash-
landiq bog‘ ham qahramonning o'zligi, tabiat bilan
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uyg‘unlashuvi, deb bemalol aytsak bo‘ladi), u o'zi bi-
lan, botini bilan yuzma-yuz keladi. Uning uyg‘onishiga
ana shu narsa turtki beradi. Ma’'naviy kamolot, pyesa
go'yib mashhur bo'lish, kibr-u havo, o'zini ko‘rsatishda
emas, balkim faqirlikda, kamtarlikda, o'z vijdoni, iymo-
niga it kabi sodiglikda ekanini anglab yetadi. Bu esa
uning ma’nan o'zgarishiga — metamarfozaga olib kela-
di. Aslida ma’naviy o'zgarish ham yangi giyofaga kirish
degani.

Darhagigat, yozuvchining “Evolutsiya” hamda
“Bahouddinning iti” hikoyasidagi har ikkala gahramon
ham metamarfozaga uchraydi. Asarlardagi mazkur ho-
lat xuddi gadimgi Ovidiy miflari kabi evrilish sujetiga
qurilgan bo‘lsa-da, bir-biriga garama-qarshi ma’nolarga
xizmat gilayapti. “Evolutsiya” hikoyasidagi metomarfo-
za qahramonning tubanlashishini, hayvoniylashishini,
“Bahouddinning iti" hikoyasida esa ma’naviy kamolotni
ramziylashtirib kelayapti. Demak, birinchi hikoya mubhit-
ga nisbatan sof ideologik opponent ruhida yaratilgan
bo'lsa, keyingi hikoya esa davrning ma’'naviy muammo-
larini, shaxsning kamoloti masalasini ko‘targani bilan
ham ahamiyatlidir.

Shu ma’noda, Nazar Eshonqul hikoyalaridagi mi-
fopoetikani ko‘targan muammolariga qarab, shartli ra-

"Nazar Eshonqul. Shaftoli guli. — Toshkent: O‘zbekiston, 2011
20'sha manba. 32-bet.

¥ O'sha manba. 34-bet.

4 O'sha manba. 38-bet.

5Alisher Navoiy. Lison ut-tayr. Nasriy bayon. 163-hikoyat.
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vishda, asarlar klassifikatsiyasini kengroq va oydinroq
anglash uchun mafkuraviy va ma’'naviy mavzularga
bo'lish mumkin bo'ladi. Adibning “Maymun yetakla-
gan odam”, “Ajr” hikoyalarida shaxs ma’naviyati fojia-
si galamga olinsa, “Tobut”, “Evolutsiya” hikoyalarida
mafkura fojiasi manzaralari beriladi. Umuman olgan-
da, xoh mafkuraviy, xoh ma’naviy masala ko'tarilgan
bo'lsin, Nazar Eshonqul asarlarida yo muhit bilan, yoki
jamiyat bilan oppozitsiyadagi qahramonni ko‘ramiz.
“Maymun yetaklagan odam”, “Ajr", “Tobut” hikoyalari
gahramonlari o'zligi, ildizi, millly asosi, gadriyatlar,
an'analar bilan, boshqacha aytganda, o'z xalqi, o'z
millati, o'z yurti an’analari bilan, “Evolutsiya” hikoyasi
gahramoni — muhit va mafkura, zulm va zo'rlik bilan,
“Bahouddinning iti” hikoyasi ma’naviy muhit bilan qa-
rama-garshi nugtalarda tasvirlanadi. Aynan shuning
uchun ham “Bahouddinning iti” hikoyasida rejissorning
kasbdoshlari, yaqinlari, do'stlari uni tushunishmaydi,
hatto uni inkor ham gilishadi, uning “it’parastligini mas-
xara qilishadi. Ishxonasida “xonangizdan it hidi kela-
yapti”, deb taz'yiq o‘tkazishadi. Bularning hammasi
davr bilan, zamon bilan, muhit bilan uning ma’naviyati
bilan yuzma-yuz turgan shaxs obrazini gavdalantiradi.

. 30-31-betlar.

6 Kepumos . M. BosHukHOBeHMe cyduama 1 ocHOBbI ero yuenus // focyaapctso, penurus, Liepkoeb B Poccun n 3a py6exom.

—-2010.
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Behzod TURNIYAZOV,

Samarqand davlat chet tillar instituti

Til nazariyasi va adabiyotshunoslik kafedrasi dotsenti,
filologiya fanlari nomzodi

KAUZAL MA’'NONING KLASSIK DAVRDA O‘RGANILISHI

Annotatsiya. Maqolada sabab
va ogibat munosabatlarining mantiqiy
hamda falsafiy kategoriya sifatida talgin
etilishi, davrlar o'tishi bilan esa ushbu
tushunchalarning tilshunoslik fanida
ham ‘kauzatsiya” termini ostida keng
o'rganilayotgani bayon etilgan bo'lib,
unda muallif tilshunoslikning mazkur
sohasini tekshiruvchi bo‘limini “kauza-
tologiya” deb nomlashni taklif etgan.

Kalit so‘zlar: sabab va ogibat, kau-
zal ma’no, semantik, morfologik, sintak-
tik kauzatsiya, kauzatologiya.

AHHOTauma. B cmamsbe npuyu-
HHO-CrIeAdCcmeeHHble OMHOWEHUST UH-
meprnpemupyromcsi  Kak Jio2u4eckas
u ¢punocogpckasi kameaopusi, U CO
8peMeHeM 3Mu MOHSAMUSI WUPOKO U3-
yqaromcsi 8 nuHa2eucmuke nod mepmu-
HoMm “kay3auyus”. Aemop npednazaem
amom pa3den nuH28UCMUKU Ha3eamb
“kaysamonoaus’”.

KnioueBble cnoBa: rpuyuHa u
cnedcmeue, Kay3arnbHbill CMbIC, Ce-
MaHmuyeckas, mopghonozaudeckas,
CUHMaKcu4yeckasi Kay3auyusi, Kay3amo-
noaus.

Annotation. The article states
that cause and effect relations are in-
terpreted as a logical and philosoph-
ical category, and over time, these
concepts are widely studied in linguis-
tics under the term of “causation”. The
author suggests calling this section of
linguistics a “causatology”.

Key words: cause and effect,
causal meaning, semantic, morpho-
logical, syntactic causation, causatol-

ogy.

Tilshunoslikda hozirgi davrgacha “til va nutq” dixoto-
miyasining “til” komponenti atroflicha tadgiq etilgan
bo'lsa-da, nutq jarayoniga oid masalalar o'z yechi-
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mini topmasdan golmoqda. Nutqiy vaziyat tilning real
go'llanilishi bilan uzviy bog'liq bo'lib, bunda inson omili
muhim o'rin tutadi. Tilning murakkab sistemani tashkil
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etishi ham inson tafakkuri bilan bevosita alogador. Tilga
oid masalalar talginiga ana shu jihatdan garalganda hal
etilishi lozim bo‘lgan g‘oyat muhim muammolar mav-
judligining guvohi bo‘lamiz. Jumladan, nutq lingvistikasi
talgini, tilning ichki sistemasi qonuniyatlari bilan bog'liq
ayrim muammolar hozirgi kunga gadar ham o'z yechi-
mini topmagan. Bunday tushunchalardan biri kauzativ-
lik hodisasi bo'lib, biz uni tilning ichki sistemasi gonuni-
yatlari doirasida ham, nutq lingvistikasi yuzasidan ham
ilk bor o'zbek tili materiallari asosida tadqiq etishni mag-
sad qilib go'yganmiz.

Tilshunoslikda kauzativlik hodisasi tillarda universal
kategoriya tushunchasi sifatida turli vositalar yordami-
da shakllanadi. Lingvistik adabiyotlarda “kauzatsiya”
haqida gapirilganda ushbu terminning lotincha “cau-
sa” so'zidan olingani va “sabab” ma’nosini ifodalashi,
harakatning bajarilishi uchun sabab, qo'zg‘ash ma’'nosi-
ga ega bo'lishi aytiladi." Kauzativlik tilshunoslikda aynan
shu nuqtayi nazardan o'rganiladi hamda kauzativ vazi-
yat tahlilida sabab va oqibat tushunchalari bilan bog'la-
nadi. Bunga misol qilib sabab va natija ergash gapli
go'shma gaplar, undash va majburlash ma’nosidagi
gaplar, fe'lning orttirma nisbati shakllarining shu termin
asosidagi tahlilini keltirish mumkin. Shu bois tilshuno-
slarimiz kauzativlikni semantik, leksik, morfologik, ana-
litik, sintaktik kabi turlarga bo‘lib tadqiq etmoqdalar. Ana
shularni e’tiborga olgan holda tilshunoslikning kauzal
munosabatlar talgini masalasi bilan shug‘ullanuvchi
sohasini kauzatologiyadeb nomlashni taklif
etmoqchimiz.

Kauzatologiya sohasi tarixiy jihatdan shakllanib,
tilshunoslik fanida o'rganilguniga gadar ham ancha
yo'lni bosib o‘tdi. Buddashunos olim V.G.Lisenkoning
ta’'kidlashicha, buddaviylik ta’limoti zamirida (miloddan
avvalgi 1-ming vyillik o‘rtalari) gadimgi Hindistonda pra-
titya-samutpada (o‘zaro bog'liqlik asosida shakllanish)
nazariyasiga asos solindi. Mazkur nazariya sabab va
ogibat munosabatlarini falsafiy jihatdan talqgin etib, un-
dan saboq beruvchi dunyodagi eng birinchi sutra (yo'l,
ta’limot) edi.

Davrlar o'tishi bilan sabab va ogibat munosabat-
lari nazariyasi falsafa hamda mantigshunoslikda keng
o‘rganila boshlandi va mazkur fanlardan asosiy kate-
goriya sifatida o'rin oldi. Falsafada sababiyat mohiya-
tini izohlash xususidagi dastlabki garashlar Platonning
mazkur hodisa haqidagi g'oyalarini rivojlantirgan Aras-
tu tadgigotlarida o'z ifodasini topadi. U materiyaning
mohiyati uning o‘zida deyish bilan birga shu mohiyatni
bilish uchun sababiyat gonuniyatini yaratadi va sababi-
yatning to'rt xil ko'rinishi mavjudligi hagida mulohaza
yuritadi: 1) harakatdagi yaratuvchan sababiyat (farzand
ota-onadan ilgari dunyoga kelishi mumkin emas, ya’ni
ota-ona shu farzandning vujudga kelishidagi zaruriy
shart hisoblanadi); 2) moddiy sababiyat, ya'ni materi-
ya sababiyati (haykal yasalishi uchun marmar yoki
mis kabi moddiy jismlar zarur bo‘ladi); 3) magsadli sa-
babiyat (sog‘lom bo‘lish uchun jismoniy harakat gilish
lozim); 4) formal yoki shakliy sababiyat (namuna ham-
da shakl mutanosibligi).?

Sabab va oqibat hagidagi mukammal mulohazalar
talgini Sharq mutafakkirlari tomonidan ham ilgari suril-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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gan bo'lib, biz uning izohini buyuk allomalarimiz asar-
laridan topamiz. Jumladan, Abu Ali ibn Sino “Tib gonun-
lari"da shunday deydi: “Sababilar, keltirib chigaradigan
ogibatlariga nisbatan, turli holatlarda bo‘ladilar. Ko'pin-
cha, sabab bitta bo‘lsa ham, turli vaqtlarda turli kasal-
liklarni (ogibatlarni) keltirib chigaradi™.

Jahon tamadduniga ulkan hissa qo'shgan qomusiy
olim Abu Nasr Forobiy ham sabab va oqibat haqida
mulohaza yuritib, unga: “Shartli hukmning birinchi gis-
mi asos (sabab) bo'lib, ikkinchisi — ogibat”, — deb baho
bergan edi*.

Keyinchalik mazkur kategoriya haqida yevropa-
lik mumtoz faylasuflardan F.Bekon, D.Yum ham o'z
mushohadalarini asarlarida batafsil bayon etib o‘tdilar.
Jumladan, ingliz faylasufi Frensis Bekon Arastuning
sababiyat hagidagi to'rtta ta’limotini tahlil gilib, oz ilmiy
g'oyalarini material sabablarni aniglashga qaratdi, zero,
ular tabiatning eksperimental tadqiq qilinishida aniq
belgilangan natija berishi mumkin deb hisobladi.’

Kauzal munosabatlar tahlili formal mantiq gonuniya-
tida ham o'z aksini topgan bo'lib, bu hagida ilk bor nemis
olimi Gotlob Frege ilmiy qarashlarini fanga ma’lum qila-
di. U kauzal munosabatlar moddiy implikativlik asosida
shakllanadi, degan xulosaga keladi.®

Shuni aytish kerakki, zamonaviy fan yo'nalishlarida
sabab va ogibat munosabatlari turli belgilariga ko‘ra
tasnif qgilinmoqda. Masalan, o‘zaro munosabatlar ta-
biatiga ko‘ra moddiy, ideal, kimyoviy, biologik, ijtimoiy;
alogadorlik xarakteriga ko'ra dinamik va statik; turli
ta’sirlarning bog'ligligiga ko‘ra oddiy, tarkibli, yago-
na yoki ko‘p omilli, tizimli yoki tizimdan tashqari kabi.
Shuningdek, tashqi va ichki, asosiy va asosiy bo‘lma-
gan, obyektiv va subyektiv, umumiy va xususiy sabab-
larga bo'linadi’.

Shunday qilib, sabab va oqibat munosabatlarini ifo-
dalovchi kauzal ma’no materiya harakatining barcha
shakllarida o'z aksini topadi, shu jumladan, tilshunoslik
sohasida ham u muhim omillardan biri bo'lib gavda-
lanadi. Ana shu tarzda sababiyat tushunchasi falsafa
va mantiqdan andaza olgan holda lingvistika sohasiga
ham gqadam qo'ydi.

Ushbu tushuncha bugungi kunda lingvistika sohasi-
da ham keng ko‘lamda o‘rganilmoqda. Sabab va ogibat
munosabatlari talgini tilshunoslarda til falsafasiga asos
solgan atoqli nemis mutafakkiri Vilgelm fon Gumboldt
ta’limoti orqali gizigish uyg'ota boshladi. “Siyosat, san’at
va ilm-fanning hozirgi holatiga nazar tashlasak, ular-
ning asrlar davomida saygal topishi asosida sabab va
oqibat munosabatlarining uzun zanijiri yotganini ko‘ra-
miz”, — degan edi Gumboldt “Tillar tuzilishining fargi va
uning insoniyatning ma’naviy rivojlanishiga ko‘rsatgan
ta’'siri” nomli asarida.®

Grammatikada sababiyat hagidagi dastlabki mu-
lohazalar rus tilshunoslari N.l.Grech, A.X.Vostokov,
|.I.Davidov, F.I.Buslayevlarning tadgigotlarida ifodalandi.
Bu xususida N.1.Grech fikr yuritar ekan, “lNpakTtuyeckas
pycckas rpammatuka’ asarining ikkinchi gismida gap-
ning mantigiy maqomini izohlab, quyidagilarga to‘xta-
ladi: “...3aBMCMMbBIA  NpPEAnOXeHia:  BblpaXaroLwis
ADUACTBUTENBHYK NPUYMHY; Hanpumbpb: pbka crana
OTb TOro, YTo Ha ABopb XonogHO; Bb NMpeBpaTHOMb
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nopsigkb: Ha AgBopb Takb xonogHo, 4TOo pbka crana;
Ha [aBopb cruvwkoMb Tenno, 4YTobb pbka crana.
3akntoyeHie; Hanpumbpb: pbka crtana, cnbacTBeHHO
Ha paBopb xonogHo. Lbnb, HambpeHie (KOHeYHyto
NPUYUHY); Hanpumbpb: OHb TONWTHL Meyb ANA TOro,
4T06b Bb kOMHATD 6bINO Tenno™.? — (“...Tobe gap: tom
ma’nodagi sababni ifoda etuvchi; masalan: daryo tash-
gari sovuq bo'lganligi uchun...; teskari tartibda: tashqa-
ri shunday sovugki, shuning uchun daryo...; tashqari
juda issiq, daryo...(bo'lishi) uchun. Xulosa; masalan:
daryo...aylandi, binobarin tashqari sovug. Magsad, ni-
yat (yakuniy sabab); masalan: xona issiq bo‘lsin deb, u
pechkani yogmoqda”).

A.X.Vostokov esa “Pycckas rpammartuka” asari bi-
rinchi gismining yettinchi bobida bog‘lovchilar hagida
fikr yuritib, ularni o'n bir turga bo'lib o‘rganadi. Olim
shulardan o‘ninchisini “BuHOCNoOBHbIE UMW NPUYUHY
nokasbiBatowlie” deb atab, ularga w6o, noenuky,
oHexe, a Kakb, makb Kakb, Tomomy 4mo, 015 mozo
ymo, 3a mbmb ymo, 3@ mo ymo (chunki, modomiki,
negaki, uchun, zero, shuning uchun) kabilarni kiritadi.™

Keyinchalik, 1853-yilda I.l.Davidov “OnbiTb 06uie-
CpaBHUTENbHON rpamMmaTukm pycckoro sasbika” nomli
asarini yozdi." Mazkur asarda u ham sabab ma’nosini
izohlashda “BuHocnoBHbIe”'? (“sabab so‘zlar”) terminini
go'llaydi hamda sabab va ogibat munosabatlarining
sintaktik rejada ifodalanishini ta'kidlaydi.

Bu borada rus tilshunosi akademik F.l.Buslayevning
asarlarida kengroq ma’lumotlar borligini kuzatamiz.
Olim “OnbITb MCTOPUYECKOW rpaMmaTUKM pycckKaro
A3blka. Atumonorua” nomli asarida bog'lovchilar haqi-
da to'xtalib, ularning yasama yoki murakkab bo'li-
shi haqida fikr bildiradi. Jumladan, sabab ifodalovchi
noHexe, noenuky (negaki, modomiki) kabilar murakk-
ab bog'lovchilar sanalib, ularning olmosh hamda pred-
logdan tarkib topganini va shu davrgacha adliyaviy
hujjatlarni  rasmiylashtirish uslubida qgo‘llanganligini
aytadi. Ammo V.A.Jukovskiy Gomerning “Odisseya”
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eposini tarjima qilganida mazkur bog‘lovchilarni qo'll-
aganini va shundan e’tiboran bu bog‘lovchilar barcha
uslublarda ishlatilayotganligini ta’kidlaydi.

Kauzativlikning fe’l orqali ifodalanishi haqgida rus
tilshunosi, prof. N.P.Nekrasov 0‘zining “O 3HauyeHin
opmb pycckaro rnarona” nomli asarida quyidagi
ma'lumotlarni keltiradi: “Grammatikada sabab ma'nosi
bilan alogador fe'llar ham mavjud bo'lib, ular “sabab
so‘zlar” (BuHocnosHoe) deb ataladi. Bu orqgali biror
harakatni bajarishga majburlash yoki undash ma'nosi
anglashiladi. Masalan, qurish (ctpouTts) fe'lini olaylik.
Darhagqigat, uyni kishining o‘zi qurmaydi, balki uni du-
radgorlar, tosh yo'nuvchi ustalar va hokazolar qurishadi.
Boshqacha aytganda, uy egasi quruvchilarga buyurtma
beradi. Demak, “qurish” fe’li orgali uyni qurish uchun
kimnidir majburlash ma’nosi yuzaga chigadi. Shu bois
bunday fe'llar boshqa tillar grammatikasida “de verbus
causalibus” (kauzal fe’llar) deb yuritiladi. Menimcha, rus
tilidagi fe'l nisbati kategoriyasini kengaytirish ma’no-
sida bu kabi fe'llarni e’tiborga olsa bo‘ladi. Biroq ichi-
rish (moums), ovqatlantirish (kopmums) singari fe'llarni
bu turkumga qo‘shib bo‘lmaydi. Chunki majburlab suv
ichirish yoki ovgatlantirish kabi tushunchalar mantiqgan
to‘g’ri emas”.™

Shuni aytish kerakki, bizningcha, olim kauzativ
fe’llarning buyurish ma’'nosi bilan ham mushtarakli-
gini nazardan chetda qoldirgan ko'rinadi. Chunki ichi-
rish (noums), ovqatlantirish (kopmums) fe'llari buyruq
ma’'nosida kauzativ hisoblanadi. Aksincha, qurish
(cmpoums) fe'li ifodalayotgan ma’'no orgali kimgadir
buyurtma berish nazarda tutiimasa, uni kauzativ deb
bo‘lmaydi. Bu hagida keyingi ilmiy mulohazalarimizda
batafsilroq to'xtalamiz.

Shunday qilib, kauzativlik tushunchasining lingvisti-
ka sohasiga kirib kelgani va uning tilshunoslar tomoni-
dan ham keng tadgiq gilinganining guvohi bo‘lamiz.
Hozirgi kunda mazkur hodisa tilshunoslikda o‘rganilishi
muhim bo‘lgan dolzarb mavzulardan biriga aylandi.
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O‘ZBEK TILIDA SOMATIK FRAZEOLOGIK SINONIMLARNING USLUBIY
TARMOQLANISHI XUSUSIDA

Annotatsiya. Maqolada sinonimi-
ya, frazeologik sinonimiya, xususan,
o'zbek tilidagi somatik frazeologizmlar
o'rtasida mazkur hodisaning ifodasi
hagida ma’lumotlar berilgan. O‘zbek
tilida mavjud somatik komponentli
frazeologizmlar o'‘rtasidagi sinonimiya
hodisasining yuzaga chiqish sabablari,
ularning uslubiy tarmogqlanishi, o‘zaro
variantdosh iboralar sifatida qo'llana
olishi kabi masalalar asosli misollar yor-
damida izohlangan.

Kalit so‘zlar: somatizm, somatik
frazeologizm, variantdoshlik, sinonimi-
ya, frazeologik sinonimiya.

AHHOTauua. B cmamee nped-
cmaseneHa uHgpopmauyusi o peHomeHe
CUHOHUMUU, ¢bpa3eonoaudyeckol cu-
HOHUMUU U 0COBEHHO coMamuyecKou
ppaseonoauu 8 y30eKCKOM S3biKe.
lMpuduHbl B03HUKHOBEHUSI CUHOHUMUU
Mexady cywecmsyrouwumu 8 y3bek-
CKOM 513bIKe COMamu4yecKuMu KOMIMo-
HeHmamu ghpa3eos102u3mos U Ux pas-
8emenieHuUsAMU 8 KaJyecmee 83aumoc-
8513@aHHbIX 8bipaxkeHull 06 BACHSIIOMCS
060CHOBaHHbIMU NpuMepamu.

KniouyeBbie cnoBa: comamu3sm,
comamuyeckasi paseonoausi, us-
MeHYU80CMb, CUHOHUMUS, ¢hbpa3eo-

Annotation. The article provides
information on the phenomenon of
synonymy, phraseological synonymy
and especially somatic phraseology in
the Uzbek language. The reasons for
the emergence of synonymy between
the somatic components of phraseo-
logical units existing in the Uzbek
language and their branching as inter-
related expressions are explained by
reasonable examples.

Key words: somatism, somatic
phraseology, variability, synonymy,
phraseological synonyms.

Jloeu4eckue CUHOHUMBbI.

Ma’'lumki, frazeologik sinonimiya masalasi ko'plab
tadqigotchilarning diggatini o'ziga jalb etib kelmoqda.
Bu hodisa turli tillar, jumladan, rus, ozarbayjon, nemis,
ingliz, o'zbek, turk, boshqgird va boshqga tillar materiali
asosida ham o‘rganilgan. Frazeologik sinonimiya ma-
salasining tilshunoslikda o‘rganilish tarixi Sh.Rahma-
tullayev monografiyasi hamda M.Vafoyevaning tad-
giqot ishida o'z aksini topgan.

Tilshunoslar tomonidan iboralarda sinonimiyani
belgilashning turli mezonlari taklif etilgan. Masalan,
A.Y .Molotkov frazeologik sinonimlarning o‘ziga xos
to'rt xususiyatini ajratib ko‘rsatgan: ma’nolarning bir
xilligi, o'xshashligi; tarkibida bir xil komponentlarning
bo‘lmasligi; leksik-grammatik jihatidan o‘xshashligi;
komponentlarining o‘zaro bir-biri bilan almashtirish im-
koniyatining yo'qligi [1: 165-166]. M.M.Kopilenko va
Z.D.Popova frazeologik sinonimiyani tarkibidagi lek-
semalarga ko‘ra farglanuvchi, ma'no jihatdan yagin
bo‘lgan, lekin bir yoki bir nechta semantik belgilarga
ko‘ra farglanuvchi turli iboralar sifatida talgin etgan [2:
34]. V.P.Jukovning fikricha, frazeologik sinonimiya bir
xil yoki ma'no jihatdan juda yagin o‘zaro munosabatda-
gi so‘z turkumlaridan iborat bo‘lsa-da, biroq bir-biridan
ma’no ottenkalari bilan u yoki bu darajada farglanadi [3:
48-52]. Olim o‘zining ana shu fikriga asoslanib 730 dan
ortig sinonimik qatorni gamrab olgan “Rus tilining fraze-
ologik sinonimlari lug‘ati’ni yaratish tamoyillarini ishlab
chiqdi va hamdo'stlik mamlakatlarida yagona bo‘lgan
ana shunday lug‘atning yuzaga kelishiga rahbarlik qildi
[4: 447].

O'zbek tilidagi frazeologik birlik (FB)lar sinonimi-
yasi Sh.Rahmatullayev tomonidan ma’lum darajada

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz L

o'rganilgan. Olimning alohida ta'kidlashicha, “frazeo-
logik sinonimiya uchun umumiy va eng muhim mezon
bu semantik mezondir. Har bir sinonimik uyadagi so‘z-
lar obyektiv borligdagi bir xil tushunchalarni anglati-
shi kerak va shu bilan bir xil ma’'noni anglatishi shart”
[5: 83]. Holbuki, har bir frazeologik sinonim asosida turli
obrazlar yotadi.

Sinonim iboralarning uslubiy tarmoglanishi hagida
so'z yuritishdan oldin frazeologik sinonimiya va fraze-
ologik variantdoshlikning farqi to‘g'risida gisqacha
to'xtalish lozim. Sinonim iboralar bir-biri bilan ma’'no
nozikligi, uslubiy bo‘'yog‘i yoki bir vagtda ikkalasiga
ko'ra farglanadi. Masalan, “og‘zi qulog‘ida” va “boshi
osmonga yetmoq” iboralari bir sinonimik uyaga mansub
bo'lib, “nihoyatda xursand, behad sevinmoq” ma’nolari-
ni ifodalaydi. Lekin ularning birinchisi og‘'zaki so‘zlashuv
nutqiga, keyingisi esa umumnutqqa xoslangan.

Xuddi shu sinonimik uyaga mansub bo‘lgan “og‘zi-
ning tanobi gochmoq” iborasi esa nisbatan kam qo'lla-
nadi va, asosan, badiiy nutq uslubiga xoslanishi bilan
ajralib turadi: Bu javobdan so‘’ng Homidning ogzining
tanobi juda ham gochgan va Sodigning yelkasiga qoqa
boshlag‘an edi (A.Qodiriy, “O‘tkan kunlar”); “Xuddi Ra-
sul Olloyorovich berayotgan va'dalar shu yerning ozi-
dayoq amalga oshayotganday, og'zining tanobi qochib
kulganicha, faqat “rahmat, rahmat” deyishdan boshqa
gap topolmasdi” (O‘.Usmonov, “Girdob”).

G'afur G'ulomning “Ko'kan” poemasida esa shu
sinonimik gatorga mansub “jp qochirgan labi” indivi-
dual-muallif sinonimi hosil gilingan edi: “Ko'pchilik ko,
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unumi mo‘l, degan kabi // Ko‘kan xursand_ip qochirgan
go'yo labi” (G'.G‘ulom, “Ko‘kan”).

Ko'rinadiki, frazeologik sinonimlar fagat ma’no
nozikliklariga ko‘ra emas, balki uslubiy bo‘'yog'i, qo'lla-
nish doirasiga ko‘ra ham o‘zaro farglanadi.

Frazeologik sinonimlar bilan variantlar o‘rtasida
ko‘pgina umumiy tomonlar ham bor, shuning uchun
ham ular ko‘pincha lug‘atlar, darslik va go‘llanmalar-
da aralashtiriladi. Masalan, yuqorida ko'rilgan “og‘zin-
ing tanobi qochmoq” iborasining “og‘zining bog'ichi
gochmoq” varianti mavjud. Bu variant O'TILda “aynan”
havolasi bilan ko‘rsatilgan [8, II, 119], lekin Sh.Rahmat-
ullayev lug‘atida iboraning bu varianti o'z aksini topma-
gan [9: 214].

“Ko‘ngilga (dilga, qalbga, yurakka) tugmoq”iboralar-
ining o'zaro variantdosh ekanligi O‘'TlLda “yoki” havo-
la belgisi orgali ta’kidlangan [8, I, 217]. Sh.Rahmatul-
layev lug‘atida esa bu iboralarning boshqa variantlari
(“ko'ngilda tugib yurmoq”, “yuragida tugib yurmoq” kabi)
ko'rsatilgani holda [8: 153—154], “qalbga tugmoq” ibora-
si aks etmay golgan. Bunday misollarni yana ko'plab
keltirish mumkin.

Bizningcha, frazeologik sinonimlarni frazeologik
variantlardan farglashning quyidagi belgilari mavjud:

1. Frazema ichki formasining yaxlitligi. Masalan,
ko'ngil va yurak so‘zlarining almashinuvi asosida hosil
bo‘lgan quyidagi variantdosh iboralar ichki formasining
yaxlitligi bilan ajralib turadi: ko'ngli g‘ash tortdi — yu-
ragi g‘ash tortdi; ko‘ngliga qo‘l solmoq — yuragiga qo'l
solmogq; ko'nglida kiri yo'q — yuragida kiri yo‘q kabi.

2. Muayyan bir iboraning variantlari ifodalaydigan
ekspressiv-baho bo‘yog'i, ko‘pincha, bir xil bo‘ladi. Ma-
salan, “bosh(i)ni og'ritmoq”, “bosh og’‘ritmoq”, “bosh
gotirmoq” iboralari bir umumiy ekspressiv ottenkaga
ega. Yoki “boshida yong‘oq chagmoq”, “boshida danak
chagmoq”, “boshida tosh chaqgmoq”, “miyasida danak
chagmoq”, “boshida yong‘oq chaqildi” kabi variantdosh
iboralar semantikasi “ortiq darajada” semasi bilan yax-
litikka ega.

3. Biriboraning variantlari funksional xoslanish jihat-
dan bir xil xususiyatga ega bo‘ladi. Masalan, quyidagi
variantdosh iboralarda almashinuvchi komponentlar
sinonim ravishlar bo'lib, uslubiy belgi nuqtayi nazari-
dan farglanmaydi: “to‘ydan ilgari nog‘ora chalmog” va
“to‘ydan oldin nog‘ora chalmoq” kabi.

So'z tanlash bilan yuzaga keladigan variantdosh
iboralarda ham funksional xoslanganlik, ko‘pincha,
o'zgarishsiz qoladi: “es-hushini olib go'ymoq”, “esini olib
go'ymoq” — “hushini olib qo‘’ymoq”; “ich-etini yemoq”,
“ichini yemoq” — “etini yemoq” kabi.

4. Bir iboraning variantlari bir-biri bilan uslubiy nozik-
lik va ma'no jihatdan farglanmaydi, shuning uchun
ularning biri o‘rnida ikkinchisini gqo‘llash mumkin. Ma-
salan, “ko‘zdan kechirmoq” va “ko‘zdan o‘tkazmoq”
iboralari o‘zaro variantdosh sanaladi [9: 134]. Shu-
ning uchun bu ikki ibora badiiy, publitsistik uslublarda
bo‘lganidek, rasmiy hujjatlar uslubida ham biri o‘rnida
ikkinchisi erkin qo‘llanadi: “Ashyoviy dalillar sud tomoni-
dan ko'zdan kechirilib chigiladi va ishda ishtirok etuvchi
shaxslarga, vakillarga, zarur bo‘lgan hollarda esa eks-
pert va guvohlarga ham ko‘rsatiladi.
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Ashyoviy dalillar ko'rsatilgan shaxslar ko‘zdan o ‘tka-
zish bilan bog‘liq bo‘lgan u yoki bu holatlarga sudning
diqqatini jalb etishlati mumkin” (O‘zbekiston Respub-
likasining fugarolik kodeksi. — Toshkent, 1997).

Masalan, qo'l komponentli FBlarda sinonimlik mu-
nosabati ancha keng tarqalgan. Ikki iborani o‘zaro si-
nonim deyish uchun ular bir ma’noni anglatishi kerak.
Masalan, qo'ldan ketmoq iborasi “kimningdir hukmi-
dan, ixtiyoridan chigib ketmoq” ma’nosini anglatadigan
va xuddi shu ma’'noni anglatuvchi go‘ldan chigmog
iborasi bilan sinonimlik munosabatga kirishadi: Bu yer-
da to'satdan uyg‘ongan ayrim navkarlar kutilmagan
bosqgindan es-hushlarini yo‘qotib, qarshilik ko'‘rsatish,
o'zlarini mudofaa etish emas, ish go‘ldan ketganiga tan
berib, hatto “churq” etib ovoz ham chiqarmadilar. (Oy-
bek, “Navoiy”. 95-bet); Nasiya bir manfaat uchun naqd
foydani go'ldan chiqarish aqlli odamning ishi emas.
(S.Ayniy, “Qullar”).

Variantdoshlik hodisasi qo'l komponentli FBlar o'rta-
sida ancha keng targalgan. Variantlanish tufayli bir ibo-
ra ikkinchisiga aylanmaydi, balki uning shakli o'zgaradi
xolos. Iboraning lug‘aviy ma’'nosi esa aynan saglanadi.
Qo'l komponentli FBlar o‘rtasidagi grammatik variant-
lashish quyidagicha yuzaga chigadi:

1. Qo1 somatizmining tushum kelishigi go‘shimchas-
ini olish yoki olmasligi orqali: qol urmoq — qo‘Ini urmogq,
qo'l siltamoq — qo'lni siltamoq — qo'lini siltamoq kabi.

To'da faqat ... baqirib-chaqirib turadi, shiorlar silkib
turadi, bayroqlar hilpiratib turadi, qo‘l paxsa qilib turadi,
musht do'laytib turadi (T.Murod, “Otamdan qolgan da-
lalar”. 75-bet); Odamlar qo‘Ini paxsa qilib, g‘azab bilan
deyishdi: “Shikoyat gilmoq kerak podshohga, shikoyat!”
(Oybek, “Navoiy”. 57-bet)

QoI somatizmining egalik go‘shimchasini olish yoki
olmasligi orqali: qo‘lga tushmoq — qo’liga tushmogq,
qo'ldan chigmoq — qo'lidan chigmogq; qo‘ldan ketmoq —
qo‘lidan ketmoq kabi.

Ne kutasan qovushtirib qo‘lingni,
Mo’minlarga axir hayot begona.
Anglagqilki, kim istaydi o‘limni,

Kutmoglikka majbur bo‘ladi yana. (M. Ali, “Yuragim”)

2. Qo' somatizmi bog‘lanib kelgan fe'lning gaysi nis-
batda kelishi orgali: go‘lga olmoq — qo‘lga olindi, qo‘lga
tushmoq — qo‘lga tushirildi, qo‘lga kirmoq — qo‘lga Kirit-
moq kabi.

Iboralar tarkibida bir komponent almashtirilsa,
go‘shilsa yoki olib tashlansa, leksik variantlanish hosil
bo‘ladi. Masalan, qo'li kalta bo'ldi — qo'li kaltalik qildi;
qo'li kalta — qo'li gisga, qo‘lga olmoq — 0’z qo'liga olmogq;
qo'li baland bo'ldi — qo'li yuqori keldi — qo'li baland —
qo'li yuqori, besh go‘lday ayon — besh barmogday ayon
— besh panjaday ayon kabi.

Masalan: Bu ishlarning barchasi kaminaga besh
barmogday ayon (Oybek, “Navoiy”. 53-bet).

Shunday qilib, sinonimiya variantdoshlikka nisbatan
ancha keng tushuncha. Frazeologik sinonimlar va
frazeologik variantlar o‘zbek tilining kuchli tasviriy-uslu-
biy manbalaridan biri. Shuning uchun izohli, frazeologik
va boshqa tip lug‘atlarda frazeologik sinonimlar ham,
frazeologik variantlar ham o'z aksini topishi lozim.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Frazeologik sinonimlarni lug‘atlarda s.t. (so‘zlashuv ti-
liga xos), folk., (folklorga xos), dial. (muayyan dialekt-
ga xos), kt. (kitobiy, yozma nutqga xos ibora), poet.
(asosan, poetik asarlarda qo'llanilgan ibora), esk.
(eskilik bo'yog'iga ega bo‘lgan ibora), hazil, erkalash,
nafrat, salbiy singari funksional-uslubiy havola-belgilar
bilan ta’minlash kerak. Subyektiv baho formalari (istara-
si issiq — istarasi issiqqgina: ko'ngli yumshoq — ko‘ngil-
chasi yumshoq; ko'ngli qora — ko'ngli qop-qora; joni

chiqdi — jon-poni chiqdi; pichoq suyakka yetdi — pichoq
suyak-suyagiga yetdi kabilar) iboralarning sinonimlarini
emas, balki ularning turli xil variantlarini hosil giladi. Vari-
antdosh iboralarni sinonim iboralardan farglash o'zbek
tili frazeologik uslubiyatining eng muhim masalalaridan
biri sanaladi, bu hol, aynigsa, sinonim iboralarning uslu-
biy tarmoglanishi hagida so‘z yuritilayotganda g‘oyat
muhim ahamiyat kasb etadi.
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REKLAMA MATNLARIDA SEGMENT QURILMALARNING
O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada
reklama matnlarida segmentatsiya

AHHOTaumA. B amou cmamee oc-
sewjaromces makue ocobeHHocmu Kak

Annotation. This article illumi-
nates such features as highlighting,

natijasida shakllanadigan sintaktik bir-
liklarning ta’kidlash, ajratib ko'rsatish,
voqelikni eslatish, ishora qilish xususi-
yatlari yoritilgan.

Kalit so‘zlar: segment birlik, adre-
sant, adresat, reklama, antitsipatsiya,
parsellatsiya, rema, tema, pragmatik
intensiya, emotsionallik.

rnod4yepkusaHue, 8bi0eneHue, Haro-
MuHaHue OelicmeumernbHoCMU yKa-
3aHuUe Ha bakmbl CUHMAaKCUYeCcKuX
e0uHuU, Komopbie ghopmupyromcesi
nymem ceaMeHmayuu 8 peKnamHbIX
mekcmax:

KniwoueBble cnoBa: ceameHmHasi
eduHuya, adpecaHm, adpecam, pek-
nama, aHmuuyunauusi, napuennsayus,
pema, mema, npazmamu4veckasi UH-
MmeHUUsi, 3MOUUOHANNbHOCMb.

recalling, and pointing out of the facts
of syntactic units that are formed by
segmentation in advertising texts.
Key words: segment unit, ad-
dressee, addresser, advertising, an-
ticipation, plotting, rhema, theme,
pragmatic intention, emotionality.

Nutg jarayonida adresantning adresatga munosa-
bati, berilayotgan axborotning muhimligiga ko‘ra kom-
munikativ magsad bilan gapni gayta tuzish natijasida
shakllanadigan sintaktik qurilmalarni o‘rganish, ularda
so'zlovchi pragmatik intensiyasi, baho munosabatining
aks etishi, bunday sintaktik qurilmalarning matnlardagi
o'rni va emotsionallikni ta’'minlashdagi ahamiyati mas-
alasini yoritish dolzarb mavzulardan biri hisoblanishini

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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inobatga olgan holda ushbu maqolada reklama matn-
larida ko'p uchraydigan segment birliklar va segmentat-
siya hodisasiga to'xtalishni lozim deb topdik.

Adresant kommunikativ jarayonda o‘zi muhim deb
hisoblagan o‘ringa adresatning digqatini tortish uchun
turli vositalardan foydalanadi.

Tilshunoslikda gapni qayta tuzish, bo‘laklash nati-
jasida hosil bo‘lgan qurilmalarning, asosan, uch turi
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farglanadi: segmentatsiya — nutgni bo‘laklarga bo'lish
natijasida hosil bo‘lgan bo‘lak; parsellatsiya — gapning
shunday bo'linishiki, unda ifodaning mazmuni bitta
emas, balki ikki va undan ortig intonatsion-ma’noviy
nutqgiy birliklarda anglashiladi.

Bunday birliklar biri ikkinchisidan so‘ng ketma-ket
keladi; gapning ekspressiv magsad bilan bo‘laklanishi
bo'lib, unda gapning bir gismi ayiruvchi to'’xtamdan ke-
yinga, gapning tashgarisiga chigariladi [1: 80]; antitsi-
patsiya — oldindan sezish, keyingi tovushning avvalgisi-
ga ta'siri, oldingisini talaffuz qilishda keyingisining ta’siri
[2: 48]. Segment qurilmalar, asosan, og‘'zaki nutqga xos
bo'lib, reklama matnlarida so‘zlashuv nutgiga xoslikni
ifodalashda keng foydalaniladi. Adresant nutgini o'zi
muhim deb bilgan gismdan boshlashi mumkin, bunda
so'zlovchi muhim deb hisoblagan gism mantigiy jihat-
dan ajratilib, gapning oldingi gismiga chiqgariladi hamda
fikrning mavzusi vazifasini bajaradi. Bunda mantigiy ji-
hatdan ajratilgan gism og'zaki nutqda intonatsiya, yoz-
ma nutqda tinish belgilari yordamida ajratiladi. Segment
bo‘lak tema sifatida kelar ekan, tinglovchining diggatini
ma'lum bir o‘ringa qaratish uchun xizmat giladi hamda
ta’kid ma’nosini kuchaytiradi, uni izohlab kelgan gap
tarkibida esa olmosh bilan almashadi yoki ba’zi o'rinlar-
da o'zi takror keladi.

Segment qurilmalarning segment gismida kitobiy
uslubdagi leksika yetakchilik giladi, shu sababli bun-
day qurilmali gaplarda ko'tarinki ruh, o‘ziga xos ohang
bilan ifodalanadi. Segment qurilmali reklama matnla-
rida ham oddiy matndagi gaplardagi singari segment
sifatida ajratilgan gismga boshga gism rema sifatida
garama-qarshi qo'yiladi. Masalan, Allergiya belgilari
yashashingizga xalaqit beryaptimi? L-set — allergiya-
ga sizning javobingiz kabi. Segment qurilmali reklama
matnlarini tuzilish jihatidan ikkiga bo‘lish mumkin: yig‘iq
segment bo'lakli va yoyiq segment bo'lakli reklama
matnlari.

Yig'iq segment bo‘laklar bir so'zdan iborat bo'ladi:
Sunsilk — ajoyib ko'‘rinadigan sochlar uchun.

Trombopol — infarkt va insult xavfini bartaraf etadi,
ichakda eruvchan qobig‘i tufayli oshqozonning shilliq
pardasiga ziyon yetkazmaydi. Trombopol — infarkt va
insult profilaktikasi. Trombopol — yurakka g‘amxo.

Taylol Hot — gripp va shamollash alomatlarini
yengishga yordam beradi.

Keltirilgan misollarda Sunsilk, Trombopol, Taylol Hot
kabi so'zlar segment bo'lak sifatida ajratilib, yig'iq holda
o'zidan keyin kelgan gapda o'z xususiyatini namoyon
gilgan.

Yoyiqg segment bo‘laklar bir necha so‘zdan iborat
bo'lib, bunday reklama matnlarida bir necha propozit-
siya ifodalanishi gapning mazmunan murakkablash-
ishiga xizmat qgiladi: Sunsilkning noyob formulasi — bi-
rinchi yuvishdayoq natija beradi, sochlarga yorqinlik va
kuch bag'ishlaydi. Keltiriigan misolda segment bo'lak
Sunsilkning noyob formulasi bo'lib unda “birinchi yu-
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vishdayoq natija beradi”, “sochlarga yorqinlik va kuch
bag'ishlaydi” degan propozitsiyalar ifodalangan.

A.Ahmedov ekspressivlikni ifodalaydigan bunday
qurilmalarni “tema nomi” deb ataydi va ularni yo‘na-
lishiga ko'ra ikki turga ajratadi: predmetlik tema nomi
va so‘zlik tema nomi [3: 34]. Birinchi turda tinglovchi-
ning diggati ma’lum predmet yoki tushunchaga qgaratil-
ishi ta’kidlanadi, bunga olim “Devorlar... Nelar yo‘q ular
ortida” (Omon Matjon). “Toshkentim metrosi! Aslida
qurmoqda uni... — butun vatanim” (E.Oxunova) kabi mi-
sollarni keltiradi.

So'zlik tema nomi haqida so'z yuritar ekan, bun-
day tema nomi “tinglovchining diggatini muayyan to-
vushdan yoki tovushlar majmuyidan tashkil topgan
so'z yoki so‘zlarga jalb giladi. Masalan: Budapesht!
Endilikda hammaning og'‘zidan shu so‘z tushmas edi
(O.Gonchar)” [3: 35] deya fikr yuritadi. Ammo reklama
matnlariga bu qoidalar mos kelmaydi, chunki reklama-
da ishoralar emas, aniqlik muhim sanaladi. Aniq pred-
metlar adresatga o‘ziga xos belgilari bilan, afzallik jihat-
lari ko‘rsatilgan holda havola qgilinadi.

Tema nomi qurilmalar haqida so'z yuritar ekan,
A.Ahmedov ularni struktural jihatdan uch turga bo‘ladi:
bir so‘zdan iborat bo‘lgan tema nomi, nopredikativ birik-
madan iborat bo‘lgan tema nomi hamda teng bog'la-
nish yordamida hosil gilingan tema nomi [3: 37].

Bir so‘zdan iborat tema nomi biz yig'iq segment
bo'lak deb ajratgan holatga to‘g'ri keladi. Nopredikativ
birikmadan iborat tema nomi esa tarkiban bo'laklanishi
mumkin bo‘lgan, orasida tobelanish munosabati mav-
jud ikki yoki undan ortig so'zlardan iborat reklama matn-
laridagi bo'laklardir. Masalan: Xalq banki lotereyalari —
orzularingiz ro'yobi.

Keltiriigan misoldagi segment bo‘lak Xalg banki
lotereyalari yoyiq holda ifodalangan bao'lib, yozuvchi
ta’riflanayotgan predmetga urg'u berish, uning o'ziga
xos jihatlarini ko‘rsatish, adresat ko‘z o'ngida yorginroq
ifodalash uchun segmentlash usulidan unumli foyda-
langan. Bu jarayonda predmetning orzular ushalishida
vosita bo‘la olishini eslatishda segmentatsiya usuli qo'l
kelgan. Gapni segmentlanmagan holda gayta tuzganda
ekpressivlik yo'qolganligini ko‘rish mumkin: Orzularingiz
ro‘yobi uchun xalq banki lotereyalari yordam beradi.

Adresant segment qurilmadan foydalanganda un-
ing kommunikativ intensiyasi — magsadini to‘g'ri anglab
olish uchun adresatning lisoniy bilimi ham yetarli bo'lishi
kerak. Buni quyidagi misollarda ko‘rish mumkin: Taylol
Hot — gripp va shamollash alomatlarini yengishga yor-
dam beradi. Taylol Hot. Keltiriigan misolda segment
bo‘lak Taylol Hot bo'lib, uning ganday yordam berishini
tasdiglash maqgsadida so‘zlovchi yana bir marta nutq
jarayonida qo'llaydi, kuchli ta’kid ma’nosini ifodalash
orgali grippga qarshi kurash, “undash” nutqiy akti yu-
zaga keladi.

Reklama matnlarida, asosan, eksprissiv segment
qurilmali gaplarda, segment bo‘laklar aniglovchili birik-
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ma bo'lishdan tashgari bog‘lovchili birikkmadan ham
iborat bo'lishi mumkin. A.Ahmedov teng bog'lanishli
tema nomi deb ajratgani uchun uchinchi tur yuqgorida
keltirilgan ikki turga nisbatan kam uchraydi. Bog‘lovchili
birikmalardan iborat bo‘lgan segment bo‘lakda ekspres-
sivlik o‘ziga xos tarzda namoyon bo'‘ladi. Ekspressivlik
bog'lovchili birikma takror go‘llanganda yoki birikma
tarkibidagi so‘zlarning o'rni almashganda ta'sirchanlik
yanada kuchlirog aks etadi, ta’kid ma'nosi yorginroq
bo'yoglarda beriladi: Tatib ko‘’r va his et! (Coca-cola
reklamasi)

Parsellat ham segment bo‘lak singari nutq jarayoni-
da so'zlovchi aytayotgan fikrdagi muhim o'rinlarini yoz-
ma nutqda punktuatsiya hamda og‘zaki nutqda ohang
bilan ajratishga xizmat giladi hamda muallif mantiqiy

fal(/(/{uil/ru’!”
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urg'u berayotgan, boshga birliklardan ajralib turuvchi
“fikrni tortish maydoni"ga aylanadi [4: 10].

Xullas, segmentatsiya oddiy gapning istalgan
bo‘lagini temaga, golganini esa remaga aylantirish im-
konini berar ekan, reklama matnini yaratuvchi kopiray-
ter deb talgin etiladi. U tinglovchining butun diggatini
sotilayotgan mahsulotga qaratadi va uning nomini esda
goldirish uchun harakat qgiladi. Reklama matnlarida seg-
ment qurilmalarning eng ko'p uchraydigan turi tasavvur
nomlari va mavzu ifodalovchi gaplar bo'lib, bu ikki hodi-
sa funksional jihatdan bir-biridan farq giladi. Tasavvur
nomlarida ekspressivlik, badiiylik va psixologizm kuchli
bo'lsa, mavzu ifodalovchi gaplarda axborotni yetkazish-
da tinglovchining diggatini ma’lum bir jihatga garatish
asosiy xususiyat sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. A.Hajiyev. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2001. 80-bet.
2. AxmaHosa O.C. CrnoBapb NuMHrBMcCTUYECcknx TepMuHoOB. — Mockea: CoseTckas aHuuknoneaus, 1966. — C. 598.
3. A Ahmedov. O‘zbek tilining ekspressiv sintaksisiga xos bir konstruksiya haqida // O'zbek tili va adabiyoti. — Toshkent,

1975. 3-son. 34-39-betlar.

4. AnekceeHko W.B. Mapuennauus kak rpaMmatudeckas CTpykTypa peuu (Ha martepuane npovssefeHWin aHrmmncKoro
a3bika). ABToped. auc. ... kaHa. cdounon. Hayk. — Mocksa, 2007. — C. 25.

Kichik tadgiqot

Zarif QUVONOV,
Navoiy davlat pedagogika
instituti tayanch doktoranti

TABARRUK IZLAR IZIDAN

“Xamsa” — Alisher Navoiy poetik iste’dodining
muhtasham cho‘qgisi. Bu asarning genezisi, yozilish ja-
rayoni, obrazlar tizimi, badiiy xususiyatlarini tadqgiq etish
navoiyshunoslikda alohida yo‘nalishni tashkil etadi.
S.Ayniy, E.Bertels, O.Sharafiddinov, Oybek, T.Jalolov,
A.Qayumov, B.Valixo'jayev singari o‘nlab atogli olim-
lar gatori Abduqgodir Hayitmetov ham xamsashunos-
likka munosib hissa qo‘shdi. U “Xamsa” asariga gay-
ta-qayta murojaat qilib, uni turli tomondan tadqiq etdi
va Navoiyning xamsanavislik borasidagi xizmatlariga
haqqoniy baho berdi.

Olimning bu boradagi tadgiqot yo'nalishini qu-
yidagicha tasniflash mumkin: 1) “Xamsa’ning yarati-
lish jarayoni; 2) xamsachilik tarixi; 3) dostonlardagi ij-
timoiy-ma'rifiy masalalar talgini; 4) “Xamsa” obrazlari
tahlili.

U “Xamsa”ga daho shoir ijodiyotining cho'qqisi sifa-
tida gqarab, Navoiy epik asarlariga lirika orqali kirib bor-
ganini ta’kidlaydi."

Navoiyning adabiy-tanqidiy garashlarini o'rganishga
oid ilk tadqgiqotidayoq olim “Xamsa“ga yirik ilmiy-es-
tetik manba sifatida qaragan edi. U buyuk mutafak-
kirning adabiy qarashlari borasidagi ilmiy xulosalarini
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“Xamsa’ning kompozitsion qurilishi, sujet motivlari,

obrazlar tizimi, g'oyaviy-badiiy xususiyatlariga tayanib-

asoslaydi. Uning nazarida, “Xamsa” Navoiy shaxsiyati
va ijodiyotiga xos nozik jihatlarni tushunish va izohlash
vositasi hisoblanadi, unda shoir dahosining yuksak mo-
hiyati aks etgan, deb biladi. “Xamsa’ning yuzaga kelishi
fagat o'zbek adabiyoti tarixidagina emas, jahon adabi-
yoti tarixida ham buyuk vogea ekanini, mohiyat migyo-
siga ko‘ra uning epopeyaligini ta’kidlab shunday deydi:
“Bu epopeya timsolida biz dostonchilik sohasida o‘zbek
xalgiga xos bo‘lgan buyuk she’riy qobiliyatni ko‘ramiz™.

Alisher Navoiyning xamsachilikka qo‘l urishi, xamsa-
navis shoirlar safiga qo‘shilishi janrning yanada taraqqiy
etishiga xizmat gilganini olim ishonarli misollar asosida
ko‘rsatib beradi. Navoiyning xamsaday yirik janrni tan-
lashi uning katta ijodiy niyatini yuzaga chiqarish uchun
nihoyatda to‘g'ri bo‘lganini qayd etadi. Beshlik janridagi
tasviriy kenglik ifoda uchun tanlangan mavzu hamda
obrazlarning har tomonlama keng va chuqur ishlanishi-
ga imkon beradi. A.Hayitmetov Navoiy “Xamsa’sidagi
sujet va obrazlarning an'anaviyligi bu dostonlarning har
jihatdan original bo‘lishiga monelik gilmaganini ko‘rsa-
tib beradi. Chunki xamsanavislik an’anasiga ko'ra sujet
va obrazlarni salaflardan olib rivojlantirish odat bo‘lgani,
bundan Xusrav Dehlaviy, Abdurahmon Jomiy va bosh-
ga ijodkorlarning asarlari ham xoli emasligini ko'rsatar
ekan, muallif yozadi: “Lekin Navoiy “Xamsa"sini ada-
biy an’analar mahsuli deb qarab, uning yaratilishini
tekshirganda adabiy faktorlarni birinchi planga go‘yish
aslo mumkin emas™. Olimning ushbu fikri “Xamsa"day
fundamental asar shunchaki adabiy an’anani davom
ettirish natijasi emas, balki daho shoirning o'z oldiga
go‘'ygan ulkan badiiy niyatlarini amalga oshirish vo-
sitasi o'laroq yuzaga kelganini asoslaydi. Chunki bu
yirik asarda mutafakkir shoir o'z davrining eng muhim,
g'oyat murakkab ijtimoiy-siyosiy, igtisodiy va madaniy
muammolarini adabiyotga olib kirdi, adabiyotni hayot
ko‘zgusiga aylantirdi.*

Akademik B.Nazarov olimning “Xamsa“ga doir tad-
giqotlariga munosabat bildirar ekan, shunday yozadi:
“Xamsa” dostonlari poetikasidagi murakkablik, salmoq,
teranlik (bu yerda men kompozitsiya, sujet, obraz,
xarakter, uslub, she'riy san’atlar, badiiy til va boshqalar-
ni chetlab o‘taman)ni o'rganish natijasida A.Hayitmetov
“Xamsa"dek mahobatli, muayyan ma’'no va darajalarda
o‘zaro bog'liq, bir-birini tagozo etadigan monumental
asar yaratish uchun, har bir asar matnidagi alohida va
o‘zaro yaxlitlikdagi poetik barkamollikka erishish uchun
ijodiy tajribadan tashgari katta hayotiy tajriba ham
zarur”,’ degan fikrni ilgari suradi. “She’riyatning nuraf-
shon cho‘qgisi” maqolasida olim Navoiy “Xamsa”sining
eng muhim fazilati sifatida uning o'zbek tilida yozilganini
ko‘rsatadi. Olim bu asarga shunchaki bir badiiy yuksak
adabiy obida emas, balki turkiy tilning ifoda imkoniyat-
lari darajasini yagqol ko‘rsatib bergan omil sifatida baho
beradi. Hayitmetov Navoiyda turkiy tilda “Xamsa” yara-
tish g‘oyasi tasodifan paydo bo‘lmagani, balki shoir bu
ulkan yumushga yoshlik chog‘idan o‘zini ruhan tayyor-
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lab borganiga e'tibor garatadi. Shoir Sayyid Hasan
Ardasherga bitgan she'riy maktubida “Shohnoma’ga
o'xshash yirik asarni Firdavsiy kabi o'ttiz yilda emas,
o'ttiz oyda yozgan bo'lur edim, degani shunchaki o'z
iste’dodidan faxrlanish bo‘'lmay, katta ijodiy ishlar gilish-
ni o'sha vaqtdayoq o‘ylab, ularga hozirlik ko‘rib yurgani-
dan dalolat ekanini to'g'ri qayd etadi. U “Xamsa’ning
yaratilishiga adabiy an'analarga ergashishdan ko‘ra
hayotiy tajriba, poetik niyat birlamchi turtki bo‘lgan, deb
hisoblaydi.

“Hasbi hol” masnaviysi tahlilida: “Hasbi hol” ...ulug’
shoirning lirikk masnaviy tarzidagi birinchi yirik she'riy
asari, ba'zi adabiyotshunoslar aytganidek, keksa-
likda emas, balki yigitlik yillarida, Xurosonda emas,
Movarounnahrda, yanada anigrog'i, Samargandda yo-
zilgan. Adabiyotshunoslarimizga noaniq bo'lib kelgan
bu masalalarning javobi, avvalo, shu asarning mazmu-
nida o‘zining yaxshi ifodasini topgan. Noma tarzidagi
bu asar Navoiy tarjimayi holini gimmatli ma’lumotlar
bilan to‘ldirishga, uning ba'zi momentlarini aniglashga
yordam berish bilan birga u shaxsiy ahamiyatga ega
bo‘lgan hujjat darajasidan ancha yuqori ko'tarilib, ada-
biy-siyosiy rundagi mustaqil asar ahamiyatini kasb eta-
di”é, — deb ko'rsatadi. Olim fikriga ko‘ra Navoiyning bu
asari uning hayotga munosabati, dunyogarashi ganday
shakllanganini aniglashda muhim o'rin tutadi.

A Hayitmetov o‘sha davr she’riyatida hukmron
bo‘lgan romantik tasvirdan fargli tarzda “Hasbi hol’da
ilk realistik tasvir go‘llangani, Navoiy turkiy she’riyatni
turmush talablariga yaqinlashtirganini alohida ta’kid-
laydi. Olim -.ushbu matndagi tasvir uslubi, ko'p fikr va
ohanglar keyinchalik “Xamsa’ga kirgan dostonlarda
rivojlana borib, o'z takomiliga yetganini gayd etadi.
Sinchkov navoiyshunos bu xildagi o'xshashliklarni
Navoiy asarlari matnidan olingan aniq va ishonarli mi-
sollar bilan ko'rsatib beradi. Chunonchi, “Hasbi hol"dagi
“So‘z ichraki yolg‘on erur nopisand, Chu nazm ettilar
— qildi dono pisand” bayti “Hayrat ul-abror"da: “So‘z aro
yolg'on kibi yo'q nopisand Aylar aning nazmini dono
pisand” shaklida takomillashtirilib go'llanganiga e’tibor
garatadi.

Adabiyotshunos Navoiy “Xamsa’ni yozishda o'z
salaflari ko'rmagan adabiyotlarni o'gishga, xalq orasidan
gissa va afsonalarni to'plab, ularni o‘rganishga, shu asos-
da yangi gahramonlar yaratishga ustozlarining xato-ka-
mchiliklarini takrorlamaslikka harakat gilganini alohida
ta'kidlaydi. Jumladan, Navoiy “Farhod va Shirin” dos-
toniga doir yozma va og‘'zaki manbalarni, tarixiy ma'lu-
motlarni o‘'rganar ekan, ular orasidan “Farhodi mahzun”
dostonini ajratib olgani va chuqur o‘rganganini gayd eta-
di.” Bu asar Navoiyga Farhod obrazini bosh gahramon
sifatida tasvirlash imkonini berganiga to'xtaladi.

Olim Navoiy “Xamsa’sining shunchaki yuzaga kel-
magani, bu ishda shoirning “Xamsa” yozgan zamon-
doshlari yoki bu janr tarkibidagi biron-bir dostonga
gachondir javob aytgan galamkashlarning ham o‘rni
bo'lganini xolislik bilan ko'rsatib o‘tadi: “Navoiydan sal
burun Ashraf, Hoji Kirmoniy kabi shoirlar ham “Xamsa”
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yozgan va Navoiy ularning “Xamsa“lari bilan ham yaqin
tanish edi. Shuning uchun “Muhokamat ul-lug‘atayn”da
Navoiy “Layli va Majnun”ni yaratishda Hoji Kirmoniyning
“Gavharnoma”, “Sab’ai sayyor’ni yozishda Ashrafning
“Haft paykar” nomili dostonlaridan ham ta’sirlanganligini
gayd etadi™.

A.Hayitmetov Navoiy “Xamsa’sining yuzaga ke-
lishida gadim turkiy adabiyotning ham muayyan
ta'siri borligini ko'rsatishga alohida e'tibor qaratadi.
Navoiyshunoslik tajribasida mutlago e'tibor garatiima-
gan bu masala hagida: “Navoiyning “Sab’ai sayyor’dagi
Alanquvo afsonasiga ishorasi shuni tasdiglaydiki, ulug’
shoir Oltoy hududidagi gissa va rivoyatlarni ham yaxshi
bilgan, ularga hurmat bilan garagan™, — deb yozadi. Bu
hol olimning mavzuni juda batafsil va sinchkovlik bilan
o'rganganligini ko‘rsatadi. Bu qarashni ilgari surish-
da olim “Ravzat us-safo” asarining muallifi Mirxondga
tayanadi. U Alisher Navoiy gadim turkiy eposlardan
“Xamsa" dostonlariga badiiy rang va ma’nolar olganini
bayon qgiladi.”

' A.Hayitmetov. Navoiy lirikasi. — Toshkent: Fan, 1961. 5-bet.

Kichik tadgiqgot

“Xamsa” sho'ro davri olimlari kabi Hayitmetov
tomonidan ham, asosan, dunyoviy, to‘g'rirog', Iijti-
moiy talginda o‘rganilgan bo'lsa, istiglol davriga kelib
uning talqin doirasi kengaydi. Nazariy-falsafiy jihatdan
Navoiy tayangan manbalar Qur'oni Karim, hadisi sharif
va tasavvuf falsafasi bo‘lgani uchun uni bevosita ana
shu manbalardan kelib chiqib tadgiqg etilganligini uning
keyingi ishlarida ko‘rish mumkin.

Abduqodir Hayitmetovning “Xamsa'da islom nuri”,
“Xamsa” va jahon adabiyoti”, “Nagshbandiya Navoiy
talginida” nomli ilmiy maqolalari ular ulug’ shoir dos-
tonlari mohiyatiga yangicha garash aks etganligi bilan
e’tiborlidir.

Olim “Xamsa” asarida Navoiy estetikasida yaqqol
namoyon bo‘lgan yana bir jihat — badiiy asarda, xusu-
san, dostonda insonni ganday tasvirlash muammosiga
ham diggat qaratdi. “Xamsa” tadgigiga doir ishlarida u
Navoiyning obraz yaratish mahorati, asarning ijtimoiy
ahamiyati, ilgari surilgan masalalar mohiyati, tili va ba-
diiyati kabi gator muammolarini o‘rgandi.

2 A.Hayitmetov. Temuriylar davri o'’zbek adabiyoti. — Toshkent: Fan, 1996. 68-bet.
* A.Hayitmetov. Tabarruk izlar izidan. — Toshkent: G'afur G‘'ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1979. 32-bet.

4 O'sha asar. 4-bet.

®Nazarov B. Mumtoz she'riyatimiz poetikasining ulkan tadgigotchisi // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 3-son. 28—-29-betlar.
& A.Hayitmetov. Navoiy dahosi. — Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi badiiy adabiyot nashriyoti, 1970. 144-bet.

7 O'sha asar. 168-bet.

8 A.Hayitmetov. “Xamsa"ning yaratilish jarayoni // Navoiyxonlik suhbatlari. — Toshkent: O‘gituvchi, 1993. 171-bet.

9 Ko'rsatilgan magqola. 193-bet.
10 Ko'rsatilgan maqola. 194-bet.

Alijon SAFAROV,
O'zbekiston jurnalistika va ommaviy
kommunikatsiyalar universiteti katta o‘qituvchisi

QIZIL ASKARLAR GAZETASI NEGA
O‘ZBEKCHADAN SABOQ BERGAN?

Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston milliy kutubxo-
nasining nodir nashrlar va go‘llanmalar bo'limida sagla-
nayotgan “KpacHas 3Beafa” gazetasining 1923-yildagi
to'plamini ko‘zdan kechirib, giziq bir faktga duch keldik.
Rus tilida chop etilgan mazkur nashrda qizil askarlar-
ga o'zbek tilini o'rgatish bo‘yicha maxsus rukn ochilgan
ekan.

Xo'sh, qizil askarlar gazetasida bunday saboq nega
tashkil etildi? Tadgigotimiz davomida mazkur savolga
javob topishga harakat qildik.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Turkfront siyosiy boshgarmasi organi bo‘lgan
“KpacHas 3Bespga” gazetasi Toshkentda 1921-yildan
boshlab chop etilgan. Ma’lumki, Turkfront Ishchi-
dehqon Qizil armiyasining operativ-strategik qo‘shinlari
hisoblanib, bosmachilikka qarshi kurash maqsadida
1919-yilda tashkil topgan.!

Gazeta sho'rolar davrida O‘zbekistonda harbiy so-
haga ixtisoslashgan ilk nashrlardan hisoblangan. Ayrim
sonlari 4 sahifa, ba'zi sonlari 2 sahifa hajmida chigqan.

“KpacHasi 3Be3aga” gazetasining 1923-yil 18-ok
tabr sonida “Byaem y3bekckuin a3bik n3yyats” ruknida
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18-mashg'‘ulot berilgan. Unda o‘zbekcha oy nomlari
hamda vaqt me'yorlari hagida gazetxonlar bilan qu-
yidagicha saboq olib boriladi.?

“Ha3sBaHus mecsiuesB”

[Oanio (aslida “dalv” bo'lishi kerak, — A.S*) — yanvar.

Xyt (“hut” yozilishi kerak, rus alifbosida “h” harfi
bo‘lmagani uchun shunday yozilgan bo'lsa kerak) — fe-
vral.

Xaman (bunda ham “h” harfi bilan bog‘liQ muammo)
—mart.

Cayp (“savr” so'zi o‘zgartirilgan) — aprel.

[xaysa (“javzo” deb yozilishi kerak edi) — may.

CaparaH (saraton) — iyun.

Acag — iyul.

Cymbuns (sumbula) — sentabr.

Mwu3saH (mezon) — oktabr.

Apab (“agrab” matnda “q” harfi tushib golgan) — noy-
abr.

Kayc (gqovus) — noyabr.

Dxapam (jaddiy) — dekabr.

Yachbl

Bir saat (“bir soat” bo'lishi kerak edi) — oguH yac.

Bir dakika (“bir dagiga” bo'lishi kerak edi) — ogHa
MUHyTa.

Bir saat, besh dakika (bir soat, besh dagiga) — oauH
4yac, NSATb MUHYT.

Bir saat, un dakika (bir soat, o'n dagiqa”) — oguH
yac, AecsiTb MUHYT.

Bir yarim saat (bir yarim soat) — oguH yac, TpuguaTtb
MUHYT (nonTopa 4aca).

Mashg‘ulot nihoyasida quyidagicha topshiriq beril-
gan:

CoctaBbTe ¢hpasbl CO cheaylwum crnosocoyeTa-
HUAMUW: OOMH 4Yac, NATHaAUATe MUHYT, TpMAUaTh NATb
MWHYT; OBa 4yaca, TpM Yaca, oauHaauaTb 4acos; ABe-
HaguaTtb 4acos.

Gazetadagi 28-mashg‘ulotda quyidagi
cha-ruscha so‘zlar lug‘ati chop etilgan:

ukumak (o‘qimoq) — yutaTb

kurmak (ko‘'rmoq) — BuaeTb

karamak (qaramoq) — CMOTp€eTb

kilmak (gilmoq) — aenatb

kulmak (kulmoq) — cmesATbCH

Saboq oxirida o'zbek tili grammatikasi bo‘yicha tu-
shuncha berilgan.

O'rganishlar davomida har bir mashg‘ulotda
muayyan mavzuga bag‘ishlangan o‘zbekcha so‘zlar
va ularning ruscha tarjimasi berib borilgani aniglandi.
E'tiborlisi, o‘zbek tilini o'rganish bo‘yicha saboglarda
kundalik muloqotda zarur bo‘ladigan muhim so‘z va
iboralarga e'tibor qaratiladi.

Garchi “bynem y3bekckuin s3blk M3yyats” rukni os-
tida o'tiigan saboqdagi o‘zbekcha so‘zlar ayrim holat-
larda imloviy xatolar bilan yozilgan bo‘lsa-da, har bir

o'zbek-

"https://ru.wikipedia.org/wiki/
2 “KpacHas 3se3pna”, 1923 yil 18-oktabr. 22-son. 3-bet.
3Qavs ichidagi keying izohlar ham muallifga tegishli.
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Ja_nawmy Cosemcxyn Podusy!

KPACHAA 3BE3AA

HEHTPAABANR OPTAH MHHMCTEPCTBA OBOPONM CCCP

mashg'ulot professional darajada tashkil etilgani diggat-
ni tortdi. Ya'ni mashg'ulotda fagat so‘zlarning tarjimasi
emas, qizil askarlarga topshiriq va uslubiy tavsiyalar
ham berilgan.

Demak, gazetadagi saboqlarni mutaxassis olib bor-
gan bo'lishi mumkin, degan fikr paydo bo‘ladi. Biroq
mashg‘ulot matni ostiga mutaxassis imzosi go‘yilma-
gani uchun bunga oydinlik kiritish imkoni bo‘lmadi.

Shu o'rinda savol tug‘iladi: hukmron sovet mafkur-
asiga xizmat gilish, qgizil askarlarni sho‘ro hokimiyatini
mustahkamiash borasidagi ishlarga safarbar etish,
mamlakatdagi milliy ozodlik harakatini bostirish, millat-
ni qullik sitmog‘iga tortish kabi magsadlarni ko‘zlagan
“qizil” gazeta nega mahalliy xalq tilini o‘rganishni targ‘ib
gilgan?

Bunga javob gazeta sahifalarida berilgan ayrim ma-
teriallarni o‘qiganimizdan so‘ng oydinlashdi.

Xabar va maqolalarda keltirilishicha, qizil askarlar,
ularning gqo'mondonlari mahalliy xalq orasida sho‘ro hu-
kumatining “xalgparvar” siyosati, bosmachilikka qarshi
kurash kampaniyasi mohiyati va boshga dolzarb ma-
salalarni uchrashuvlar, mitinglarda targ‘ib gilishga ham
e'tibor bergan. Targ‘ibot ishlarida tarjimonlar xizmatidan
foydalanilgan. Biroqg mulogot samaradorligiga erishish
uchun mahalliy aholi tilida ayrim so‘zlar, iboralarni bilish
muhim ahamiyat kasb etadi, deb hisoblangan.

Xulosa o'rnida aytish joizki, sho‘rolar hukumati gaze-
tada o'zbek tilini o‘rgatish uchun “Bygem y3bekckui
A3blk M3yyaTtb” ruknini tashkil etishdan mulogot sa-
maradorligini ta’'minlash, mahalliy aholi ishonchini go-
zonishdek mafkuraviy maqgsadni ko‘zlagan. Demak,
qizil askarlarning Toshkentda chop etilgan “KpacHas
3Be3pna”’ gazetasi muhim ijtimoiy institut sifatida mafku-
raviy qurol vazifasini ham bajargan.

' e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Jamoliddin YOQUBOV,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti magistri

“MASNAVIY”"NING MA'NAVIY MAXZANI

Shunday asarlar borki, ularning yaratilganiga necha
ming yillar bo‘lgan bo‘lsa-da, hozirgacha o‘qilib, sharh-
lanib kelinmogda. Mavlono Jaloliddin Rumiyning
“Masnaviyi ma'naviy” asari shunday asarlardan biri
hisoblanadi. “Asar” hajm va mazmun jihatidan keng
gamrovga ega. Unda hayotiy va badiiy to‘gimaga ega
hikoyalar ko'p bo'lib, ularning har biri alohida-alohida
ma'no kasb etadi. Barcha hikoyalar umumiy xulosa,
yaxlit fikr va yakuniy mazmunni anglatsa-da, ularni ayri-
ayri holda o‘gish ham kitobxonga zavq bag'ishlaydi.
Ma’lumki, ahli tasavvuf, asosan, zohirga emas, botin-
ga qarab xulosa qgiladi. Ba'zi doiralarda tasavvuf ahlin-
ing, ahli maoniy — ma’no ahli deyilishi ham bejiz emas.
O'quvchiga yanada tushunarli bo'lishi uchun bu holatni
sur'at va siyrat deb nomlash ham mumkin. Asar bejizga
“Masnaviyi ma'naviy” deb nomlanmagan. Darhagiqat,
“Masnaviy” o'zida ulkan ma’'nolar javohirini to‘plagan.
Mavlono Rumiy kitobda quyidagi so‘zlarni aytadi:

Bogma sen sur’atga kim ul Masnaviy,
Boq o‘sha siyratga kim ul Ma'naviy.

Sakkiz asrdan buyon “Masnaviy’ga ming-minglab
sharhlar yozildi, asar dunyoning ko'p tillariga tarjima
qilindi. Turkiya, Eron, Afg‘oniston kabi davlatlarda hozir-
gacha masnaviyxonlik darslari o'tiladi. O‘zbek kitobxon-
lari ham bu asarni o'z ona tillarida o'qgish baxtiga muyas-
sar bo'ldilar. O‘zbekiston xalq shoiri Jamol Kamol kitobni
nazmiy tarjima qildi. Shoir Asqar Mahkam asarning ikki
jildini forsiydan nazmiy tarjima qilish bilan birga turkiyalik
Shorih Odiddin poshshoning Masnaviyga qilgan sharhi-
ni o'zbek tilida nashr ettirdi. Turk masnaviyshunoslari
orasida “Masnaviy”ni tarjima qilish emas, balki uni shar-
hlash kerak, degan ma'zmundagi qarashlar mavjud.
Biz bu fikrga go‘shimcha o‘laroq, “Masnaviy”’ni maviono
Jaloliddin Rumiyning o‘zlari sharhlab bergan, degan
bo‘lar edik. Mavlono o'z fikrlarini turli hikoyat va rivoyat-
lar bilan asoslashi ma’'lum ma’noda asarning sharhiga
xizmat gilgan.

Biz quyida maviono Rumiyning sur’'at va siyrat
borasidagi garashlarini baholiqudrat tahlil gilishga uri-
nib ko‘ramiz.

Botin ahli biz yashab turgan olam hagida fikr yuritar
ekan, mazkur olamni ikki gismga ajratadi: olami sug‘ro
— kichik olam, olami kubro — katta olam. Kichik olam —
biz istiqgomat qiluvchi Yer sayyorasi, u tamomila moddi-
yatdan tashkil topgan va uning asosini qo'l bilan ushlab,
ko‘z bilan ko'rish mumkin bo‘lgan narsalar tashkil etadi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

_ ay

Inson jism va ruhdan iborat. Tanasi uning mod-
diy gismi bo‘lsa, undagi ruh uning ma’'naviy qobig'idir.
Mazkur ma'naviy qobiq olami kubro, ya'ni katta olam
deyiladi. Insonning ruhi moddiy olamdan ustun. Faqat
buni ko‘ra bilish va anglay olish uchun insonning galb
ko‘zi ochiq bo'lishi kerak.

Ko'zni yumagil, ko‘’zga aylansin ko‘ngil,
Ko'z bo'lurmu hagni ko'rmas bo'lsa ul.

Demak, asl ko‘rar ko'z ikki gorachigdan iborat
bo‘lgan ko‘'z emas, ko'ngil ko'zi ekan.

Inson jismi uning sur’atini tashkil etsa, ruhiy olami
inson siyratini ifodalaydi. Inson jismoniy tarbiyaga muh-
toj bo‘lganidek, ruhiy tarbiyaga ham umrining oxirgacha
mubhtojdir. Inson axloqini sayqallashga intilmasa, siyrati
sur’atidan ortda qolaveradi. Qalb go‘zal bo'lishi uchun
tinimsiz ilm olish, olim-u fozillar suhbatida bo'lish, o‘qi-
gan va eshitganlariga muntazam amal qilish shartdir.
Payg‘ambarimizdan rivoyat qilingan hadisda ul kishi:
“Alloh giyomatda hech kimning ko'rinishi va mol dun-
yosiga qarab hukm chigarmaydi, balki U sizlarning
amallaringiz va galblaringizga garab hukm chiqaradi”,
— deyilgan. Bundan ko‘rinadiki, Haq taoloning huzuri-
da ham siyrat sur'atdan ustun turadi. Imom G'azzoliy
o'zining “lhyoyu ulumiddin” asarida “Insonning yaratil-
ishi xalg so‘zi bilan ifodalansa, uning odobi xulq so‘zi
bilan ifodalanadi. Odam bolasining xalgi ham, xulqi
ham go'zal bo'lishi kerak, degan fikrni ilgari suradi.
“Masnaviy’ning yetakchi g‘oyasi yuqoridagi hadisning
mazmuni va Imom G'azzoliyning qarashlaridan kelib
chiggan. Muallif asarning juda ko'p joyida “sen shakl-
ga emas, ma'noga e'tibor ber” deb ta’kidlaydi. Bu fikrni
“Podshohning ikki quli” hikoyasida ham o‘gish mumkin.

Bir podshohning ikki quli bo'lib, ularning biri qora,
beso'nagay va ko‘rimsiz, ikkinchisi esa oq, tashqi
ko'rinishi boshgalar havas qiladigan darajada ekan.
Kunlardan bir kun podshoh qora quini chaqirib uni si-
nash magsadida: “Men sening xizmatlaringdan ro-
ziman, biroq do'sting sen haqingda turli gaplarni gapirdi.
U seni o'g'ri, kazzob va g‘iybatchi, deb yuradi. Buning
ustiga og‘zingdan badbo'y hid kelar emish. Bunga nima
deysan?” — deydi.

Qul tavoze bilan:

— Podshohim, menda u aytgandan ham ko‘proq
ayblar mavjud. Do'stim do'stlik gilib ba'zi qusurlarimni
yashiribdi, — debdi.
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Podshoh bundan lol golib go'zal ko'rinishli quliga
ham xuddi shu gaplarni takrorlabdi. Podshoh so‘zini tu-
gatmasdanoq qul o‘zini oglashga tushibdi va gora quin-
ing nomini yana yomonga chiqaribdi. Podshoh unga:
“Do'stingning yuzi qora bo‘lsa, sening qgalbing gora,
agar uning og‘zidan noxush hid kelsa, sening nafasing-
dan noxush hid ufuradi,” — deydi.

Bundan ko‘rinadiki, insonning tashqi go‘zalligi qalbi
bilan muvofig kelmas ekan, uni hech kim yaxshilik bilan
eslamaydi.

Gar bi surat odame inson budi,
Ahmad, Abu Jahl hama yak son budi.

qa | ANGUAGEAND LITERATUR

Ma’'nosi: Agar odam sur'atdangina iborat bo'lsa,
Ahmad va Abu Jahl bir xil bo'lib golar edi.

Demak, sur'at va siyrat uyg'unligi insonni komillik
cho‘qqisi sari yetaklaydi. Mavlonodan ta'sirlanib, bu
fikrni keyinchalik ko‘plab ijodkorlar davom ettirishdi.
Jumladan: Yunus Emro turk tilida quyidagi baytni kel-
tiradi:

Bu inson deganlari qo‘l, oyoq ham bosh emas,
Inson ma’naviy erur sur’at ila qosh emas.

Masnaviyda yuqoridagi kabi baytlar juda ko'p. Ular
ruhiy olamimizni yuksaltiruvchi ma’naviyat maxzanidir.

Nilufar RAXMATOVA,
Toshkent shahar Chilonzor tumanidagi
126-maktabning ona tili va adabiyot fani o'gituvchisi

ALISHER NAVOIYNING “XAMSA”ASARIDA YASHIL RANG TALQINI

Azal-azaldan ranglar Sharq poeziyasida muhim
o'rin egallab kelgan. Oshig, ma’shuga, raqib holati va
hatto, ko'ngil kechinmalari tasviri ham ranglar orqali if-
odalangan.

Navoiy ijodini yetti rang jilosini o'zida mujassam et-
gan kamalakka o‘'xshatish mumkin. Uning so‘z boyli-
gi shu darajada kengki, ba'zida birgina rangni o‘nlab
ma’nodosh so‘zlar orgali ifodalay olgan. Masalan: ad-
ham, zangiy, shabgun, mushkfom, siyoh, obnus, savod
kabi so‘zlar bilan qora rangni; bayzo, kofur, safid, ab-
yaz kabi so'zlarda oq rangni; oynagun, sabzaliq, axzar,
savsaniy, zangor, minu kabi so‘zlar orgali esa yashil
rangni ifoda etadi. Yashillik odatda tiriklik, yoshlik, ba-
hor, visol, hayot, uyg‘onish, harakat va ezgulik kabi bir
gator tushunchalar ramzidir.

Har bir rang ma’lum xalq va elatning tom ma’nodagi
ramzi sanaladi. Bu rang bilan xalgning tarixi, urf-odatlari
va diniy garashlari bog‘langan bo‘ladi. Yashil rang tarixi
ham ancha uzun va mifologik garashlar bilan bog'liq.
“...qutblarni ranglash masalasiga kelsak, qora rang
shimolning, oq — g‘arbning, gizil — janubning, yashil
rang shargning ramzi degan ma’lumot o‘tgan asrning
30-40-yillaridayoq fanda ma’lum bir xrestomatik ma’lu-
motga aylangan™'.

Navoiyning “Xamsa”sini o'qir ekanmiz, bir necha
o'rinlarda “yashil tug"” haqida so‘z borganligining guvohi
bo‘lamiz. Yashil tug' ham, o'z navbatida, ma’lum tarixga
ega. Navoiyshunos olim Ibrohim Hagqulov ma’lumotiga
ko'ra payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v.)ning oq, gora,
yashil rangdagi uchta bayroqlari bo'lib, ularning yashili
Usmon ibn Affonga, oqi Sa'd ibn Abbodan Ansoriyga,
Makka fathidan keyin hazrat Aliga, qorasi esa Abbosga
berilgan. Hijriy 200-yildan boshlab, Ma’'mun Imom Ali

2020-yil 2-son S
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Roziyni o'ziga xalifa etib tayinlagach, Abbos o'g'illari
gabul gilgan gora rangni butunlay ta'giglab, alaviylar,
ya'ni Ali avlodining rangi sifatida yashil rangni qabul qil-
gan.

Sohibgiron Amir Temur bobomizning ham yashil
rangli tug‘lari bor edi.

Endi “Xamsa’dagi yashil tug® ishtirok etgan ayrim
baytlar tahliliga qaytsak:

Bular kiymagi barcha axzar bo‘lub,
Alarg'a yashil shuqqa zevar bo'lub? -

(Bularning, ya’'ni Doro askarlarining kiyimi yashil bo'lib,
tug'ining uchiga bog'langan bir parcha yashil mato bay-
rog'iga zeb edi) deyilsa, boshga bir o‘rinda:

Shuqqai shingarfi olub sarnigun,
Shoh libosi bori zangorfun,

(Bayroq uchidagi gizil mato yerga tushib, shohlar zan-
gor rang bayroq ko'tardilar deyiladi.) ya'ni daraxt gul-
larining to'kilib, barg yozishiga ishora tarzida chiroyli
o'xshatish yasalgan, deydi.

Ma’lumki, “Xizr” “axzar” so'zlari arabcha bir ildizdan
olingan bo'lib, “yashil” ma’'nosini bildiradi. “Arablarda
yashil rang ilohiy rang hisoblanadi. Shuning uchun
badiiy ijodda Xizr to'ni va sallasi yashil (og ot mingan,
go‘lida uzun nayza) mo'ysafid giyofasida gavdalanadi™.
“Xamsa’da ham Xizr va yashillik, tiriklik (obi hayvon)
hamda uning homiyligida bajarilgan ishlar bilan bog'liq
ko'plab bayt va misralar uchraydi. Masalan: “Yo'llarida
Xizr bir axzar giyoh”, “Xizr payambar go‘yubon otini”,
“Dema to'ti degil Xizr — payg‘ambar” va h k.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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“Xamsa’da yashil rang tasviri ikki xil ma'noda
go‘llangan:

1) yashil o'z ma’'nosida, ya'ni maysa, sabzarang;

2) ko'k, ya'ni zangori (osmon va suv ma’'nosida).

Bundan tashqari yashil rang qatnashgan baytlar
tahlilini ham ikki jihatdan farglashimiz mumkin:

1) yashil rangga o‘xshatishlar, giyoslar;

2) yashil rangni ifodalovchi vositalar.

Masalan, Navoiy bir o‘rinda:

Billur-u yashm yuz ming bul ajib zarf,
Ki har birga hiroji mulk o‘lub sarf, —

(Billur va yashil tusli toshning bir-biridan ajoyib yuz ming
xili bo'lib, har birida bitta mamlakatning xiroji mujassam
edi), deya yashil rangni o'z ma’'nosida go'llasa, boshga
bir o‘rinda:

Bo‘lub may shirasidin otash angez
Berib ul o'tqa taskin qursi kashnez, —

(May shirasidan badani qgizib ketganlar o'z o'tla-
rining taftini bosish uchun kashnichli kulchalar yerdi-
lar) deydi. Bu yerda kashnich (kenza — xushbo'y hidli
ko'kat) yashillik ma’nosidagi vosita tarzida qo‘llangan.
Qolaversa, yashil rang qizillik bilan qarshilantirilgan.
Professor Bogijon To'xliyev o‘zining “Qutadg‘u biligda
rang ramziga doir’” nomli magolasida bu ikki rangning

'O'zbek tili va adabiyoti jurnali / 2001-yil 3-son, 20-bet.

Kichik tadgiqot

garshilantiriiganligi haqgida juda ko'p ilmiy ma’lumotlarni
keltirgan.

“Xamsa"dagi ranglar talqgini hagida so‘z yuritar ekan-
miz, “Sab’ai sayyor” dostoniga alohida to‘xtalib o‘tish
shart. Bu dostonning uchinchi kuni, ya’ni dushanba kuni-
dagi vogealarning sarlavhasi quyidagicha ifodalangan:
“Dushanba kuni Bahromning navbahor monand axzar
libos bila gumbazi axzorga yuz qo'yg'oni...” Bu yerda
endi hamma narsa yashil rangda ifodalangan. Yashil
gasr, yashil libos, shahrisabzlik sayyor (Shahrisabz —
yashil shahar) va hokazo. Bu iglim homiysi yashil rang
tarqatuvchi Oydir. Dushanba kuni ham uning nomi
bilan bog'lig. “Qadimgi bobilliklar o‘zlarining zikkurat-
lari, ya'ni ibodatxonalarini yetti zinapoya shaklida qu-
rib, ularning devorlarini ham yetti rangga bo‘yaganlar.
Yevropa kalendaridagi hozirgacha saqlanib qolgan
hafta kunlarining yetti sayyora bilan bog‘ligligi haqida-
gi tushunchalar Bobil astrologlarining ta’limotiga borib
taqaladi. Masalan, shanba inglizchada “sati(r)dey”,
ya’'ni Saturn kuni; Yakshanba “sandey”, ya'ni Quyosh
kuni; Dushanba “mondey” Oy kuni deb ataladi™. .

Umuman olganda, yashil rang sufiy ta'limotida ulug’
ranglardan biri hisoblanadi. Diniy ta’'limotlarimizga ko‘ra
ham yashil rang — shahidlik ramzidir!

Sharg xalglarining tasavvurlarida bu rang hayot
ramzi, u samoviy mavjudotlar bilan bog'lanadi. Yashil
rang, shuningdek, o‘tmish bilan kelajak timsoli vazifa-
sini ham bajargan.

2A.Navoiy. Saddi Iskandariy. — Toshkent: G'afur G'ulom nomidagi nashriyoti, 1991, 686-bet.
3].Haqqulov. Zanjirband sher qoshida. — Toshkent: Yulduzcha, 1989. 78-bet.

4 Saidbek Hasanov. Navoiyning yetti tuhfasi. 1991-yil. 3-bet.

Sayyora XALDARCHAYEVA,

Toshkent viloyati Chirchiq daviat pedagogika instituti
tarix va tillar fakulteti Fakultetlararo chet tillar
kafedrasi o‘qituvchisi

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA BOG‘LOVCHI FE'LLARNING
KATEGORIAL SEMANTIKASI

Hozirgi kunda chet tillarni o‘rganish va o'rgatish-
ga katta e'tibor qaratilayotgan bir paytda tilshunoslik
sohasida olib borilayotgan ishlar ham o'z ahamiyati
va salohiyati bilan ajralib turadi. Ma’lumki, til jamiyat-
ning, mamlakatning qay darajada rivojlanganligini
ko‘rsatuvchi omildir. Til orgali xalq dunyoga taniladi.
Mamlakatimizning dunyo hamjamiyatida mustahkam
0'z o'rniga ega bo'lishida qaysidir ma’noda tilning ham
ahamiyati beqiyosdir. Mamlakatimizda so‘nggi yillarda
fan va ta'lim sohasiga alohida e’tibor qaratilishi tad-

gigotchilar oldiga tilshunoslikning nazariy va amaliy so-
halarida mas’uliyatli vazifalarni go'ymoqda.

Ingliz tilini yanada yaxshiroq o‘rgatish va o‘rganish
uchun bir gancha metodlar va tadgigotlar amalga oshi-
rilgan. Ingliz tili grammatikasi muammolari, jumladan,
undagi fe’'l masalasi ko‘pchilik grammatiklar tomonidan
har tomonlama ishlab chigilgan. Biroq, shuni ta’kidlash
kerakki, inglizcha fe'llarga xos grammatik kategori-
yalar hamon tadgiqotchilar e'tiborida bo'lib kelmogda.
U bir gancha tilshunos olimlar, jumladan, V.D.Arakin,
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Kichik tadgiqot

E.Benvenist, V.G.Gak, B.A.llish, T.Milevskiy, F.de

Sossyur, N.Chomsky kabi tilshunoslarning olib bor--

gan ishlarida tadqiq qilingan. Ingliz va o'zbek tillarida
bog‘lovchi fe'llar va ularning kategorial semantikasini
solishtirish va ularni giyoslash tillarni o‘rganish uchun
muhim hisoblanadi. Fe'l mustagil so‘z turkumi bo'lib,
harakat, holat, jarayonni ifodalaydi va zamon, aspekt,
mayl, nisbat, perfekt, modallik va boshga shu kabi kate-
goriyalarga ega so'z turkumidir. Har ikkala tilda ham
bog‘lovchi fe'llar mavjud. Ingliz tilida bog‘lovchi fe'llar
linking verbs yoki copular verbs deb ataladi. O'zbek ti-
lida esa bog‘lovchi fe'llar aynan bog‘lovchi fe'llar deb
atalmaydi. Ya'ni o‘zbek tilida bog'lovchi funksiyani fe’l
shakllaridan ravishdosh, bog‘lama fe'l vazifasini o‘tov-
chi ba'zi bir fe'llar va to'ligsiz fe’llarda kuzatish mumkin.

Ingliz tilidagi bog‘lovchi fe’llarning o‘ziga xos
xususiyatlari

Ingliz tilida bog'lovchi fe'llar fe'lning kichik sinfini
tashkil etib, ular o'zlaridan keyin komplement to‘ldiru-
vchini talab giladi. Bog'lovchi fe'llar egani o'zi ifoda-
layotgan frazaga, ya'ni anigroq aytadigan bo'lsak, kom-
plementga (toldiruvchiga) bog'laydi. Ko'pgina olimlar
ot va olmoshlarning aynan bog‘lovchi fe'llar yordamida
bog'lanishini e’tirof etganlar. Ammo shu narsaga e'tibor
berish kerakki, olmosh yoki otlar aynan bir xil kelishikda
bo'lishi shart. Masalan: It is | yoki It is me. Bog'lovchi
fe'llar (ba’zi olimlar bu fe’llarni kopulativ yoki yordam-
chi fe’llar ham deb atagan) o'timsiz fe’llarning maxsus
sinfini tashkil etadi. Odatda bu fe'llar o‘zgaruvchan
substantivni boshgasi bilan tenglashtiradi, aniglashtira-
di yoki birlashtiradi. U gapda egani to‘ldiruvchi, kesim
bilan bog'laydi. Boshga o‘timsiz fe'llar kabi bo‘glovchi
fe'llar gatnashgan gaplarda ham doimo vositasiz to‘ldi-
ruvchi ishtirok etadi. Ingliz tilida bunday fe'llarga “is”
yoki “become” fe'llarining har ganday shaklini misol
tarigasida keltirishimiz mumkin.

Masalan: “The words which | have spoken into your
spirit are alive.”

Bu gapdashunga e’tibor berish kerakki, “words”, “spir-
it” va “life” otlari “are” yordamchi fe’li orqali tenglashti-
rilyapti. Boshgacha qilib aytganda, “words” so‘zi “spirit”
va life so'zlariga to'g'ri mutanosibdir. Ingliz tilida kopul-
yativ fe'llar juda oz migdorni tashkil etadi, lekin ularning
ba'zilari juda muhim bo'lib, tilda juda ko‘p go'llaniladi.
Bog'lovchi fe'llar gapda ega va komplementni bir-biriga
mustahkam bog'‘laydi. Bu munosabatni “bog‘lash” yoki
“tenglashtirish” sifatida talqin gilganimizda ham uning
to'lig ta’rifini keltirmagan bo‘lamiz. Biz bu munosabatni
to'liq ifoda etadigan birorta so'z topa olmagan bo‘lsak-
da, lekin ba'zi tilshunoslar buni “intensiv aloga” deya
ta'riflaydi. Balki buni misollarda ko‘rsatish osonroqdir.
Masalan:

1. George Bush is the president of the USA.

2. Ice feels cold.

3. Caesar became an Emperor.

4. He seems nice.
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Bu misollardagi fe'llar o'timli fe’llarga yagin, ya'ni
birinchi va uchinchi gaplardagi fe’llarning vositali to‘ldi-
ruvchi otlari har xil. U yerda hech ganday harakat mav-
jud emas. Ikkinchi va to‘rtinchi gaplarda esa to‘ldiruv-
chi (cold, nice) otli fraza bo‘lib kelmayapti. Bog'lovchi
fe'llarda ikkinchi gism vositali to‘ldiruvchi deb ataladi.
Ammo ingliz tilida fe'llarning kesishish kategoriyalari
mavjud. Masalan:

1. | think, therefore | am.

2. I am cool.

Birinchi gapdagi “am” o'timli fe'l, ikkinchi gapdagi
“am” esa bog'lovchi fe'l bo'lib, u “am” ikki xil ma'noda
ishlatilyapti. Semantikasiga ko‘ra bog‘lovchi fe'llar quy-
idagi guruhlarga bo‘linadi:

a) substantiv bog'lovchi fe'llar: be, resemble, earn,
lack, be fall, weight, cost, suit, last, amount;

b) “have” turidagi fe'llar;

d) “bo‘lmogq, paydo bo‘'lImoq”qa doir bog'lovchi fe'llar:
become, remain, get, turn, go, grow;

e) faraz yoki ko'‘rishga doir fe'llar: seem, look, ap-
pear, feel, sound, taste, smell.

Bog'lovchi fe'llar sintaktik xususiyatiga ko‘ra, mus-
taqil, yordamchi, bog‘lovchi, modal fe'l vazifasida kelishi
mumkin. Agar fe'l leksik ma’nosini yo‘qotib, bog‘lovchi
fe'l vazifasida kelsa, bu jarayon grammatizatsiya (gram-
matiklashuv) jarayoni deyiladi. Grammatiklashuv tufayli
bog‘lovchi fe’lning ma'nosi umumlashib, mavhumlashib
ketadi va predikativ vazifasida kelgan so'z kesimning
asosiy leksik ma’'nosini anglatadi. Ingliz tilida bunday
fe'llar sirasiga to be, to have, feel, get, go kabi fe'llar. To
be fe'li bog'lovchi fe'l vazifasida kelgan predikativning
grammatik kategoriyalariga bo‘lgan alogasini ko'rsatib
keladi, ya'ni zamon, mayl, shaxs, son fo be yordamida
berilishi mumkin. Bu vazifada kelgan to be fe'li quyidagi
so'z turkumlari bilan birikishi mumkin:

To be + adjective (sifat). Masalan:

No-no Waston, | will not admit that it is possible.

To be + noun (ot). Masalan:

Was not that person the actual criminal.

To be + pronoun (olmosh). Masalan:

“Who are they?” asked Hurstwood.

To be + adverb (ravish). Masalan:

It was long ago.

To be + numeral (son). Masalan:

He had left when he was fifteen.

To be + participle Il (sifatdosh Il). Masalan:

Yes, | was surprised to hear that she had it in her
hand when she died.

To be + participle | (sifatdosh ). Masalan:

The moment was soothing to his sore spirit.

To be + gerund (gerundiy). Masalan:

My favourite sport is swimming

To be + infinitive (harakat nomi). Masalan:

The best thing he could do was to get out of here.

To be fe'li infinitiv shaklidag fe’l bilan birikib mod-
dallikni bildiradi. Asosiy fe'l vazifasidagi fe’l to be yor-
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damida avval rejalashtirilganlik, qat'iy man qilinganlik,
buyurganlik, majburiylikni anglatadi.

O‘zbekcha bo‘glovchi fe’llarning o‘ziga
xos xususiyatlari

O'zbek tilida ham, ingliz tilidagidek, bog‘lovchi fe'llar
mavjud, lekin o'zbek tilida bunday fe'llar aynan bog‘lov-
chi fe’llar deb atalmaydi. Ya'ni o‘'zbek tilida bog'lovchi
vazifsini fe'l shakllaridan ravishdosh, fe’l vazifasini
o‘tovchi ba’zi bir fe'llar, to'ligsiz fe'llarda kuzatishimiz
mumkin. Bunday fe'llarning asosiy vazifalaridan biri
— ergash gapni bosh gapga bog'lash. Bog'lama fe'l
bo‘lmagan so‘zni fe'lga xos ma’'no va vazifaga moslov-
chi yordamchi fe'l hisoblanadi. Masalan:

Aziz shifokor bo'ldi.

Aziz shifokor bo'lyapti.

Aziz shifokor bo‘lmoqchi.

Gaplarda “bo’l” yordamchisi “shifokor” so‘zi bilan
qo‘llanilib, mayl, zamon, shaxs-son ma’nolarining ifoda-
lanishi uchun xizmat gilyapti. Bog‘lama vazifasini baja-
ruvchi birlik o'z leksik ma'nosini gisman saglashi yoki
fagat bog'lama vazifasini bajarishi mumkin. Shunga
ko‘ra bog'lamaning 2 turi farglanadi:

1) sof bog'lama;

2) yarim bog‘lama.

Leksik ma’'nosini yo‘qotgan, sof grammatik funksiya
bajaruvchi bog‘lama sof bog‘lama deyiladi. Ularga edi,
ekan, emish kabi to'ligsiz fe'llar kiradi. Leksik ma'nos-
ini tamomila yo‘qotmagan, ma’lum darajada saglagan
bog‘lama yarim bog'lama deyiladi. Masalan: hisoblana-
di, deyiladi, bo'l so'zlari leksik ma’nolarini ma’lum da-
rajada saglagan holda bog'lama funksiyasida qo‘llana
oladi. Masalan:

Dissertatsiyani yoqgladi, fan nomzodi bo'ldi.

Bu yigit fabrikamizning ilg‘or ishchilaridan_hisobla-
nadi.

Fe’'l shakllaridan ravishdosh gapda bog‘lovchi fe'l
vazifasida keladi va, shu bilan birga, fe'lning ganday-
dir shakli o‘rnida go'llaniladi. Masalan: Keksa usta
Kuznetsov o'z shogirdlaridan faxrlanib, u ham yaxshi
tilaklar bilan bir-ikki so‘z aytdi-da, Omonovga o‘rin berdi
(Iboxon). Misoldagi “faxrlanib” shakli o‘rnida “faxrlan-
di-da” shaklini va “aytdi-da” shakli o'rnida “aytib” shak-
lini qo'llash mumkin. Demak, “faxrlanib” shaklidagi -ib
ravishdosh yasovchisi, -di affiksi bilan -da bog‘lovchisi
xos vazifada qo'llanilyapti. To'ligsiz fe'l sifatdosh, rav-
ishdosh va harakat nomlariga birikib, fe’l zamonlarin-
ing analitik usul bilan yasalgan shakllarini hosil giladi.

Kichik tadgigot

Shuningdek, boshqa so'z turkimlari bilan kelib, bog'la-
ma vazifasini bajaradi.

“Edi” to'ligsiz fe'li boshga so'z turkumlari bilan kelsa,
tuslovchi, affiks olib, ot kesimning bog‘lama vazifasida
keladi. Masalan: Xaritonov ashulani ham, gapni ham
qoyil qilar, umuman, juda yoqimtoy yigit edi. '

“Ekan” shakli sifatdosh bilan birga vogea-hodisaning
keyin ma'lum bo'lganligi, holat, payt, sabab ma’nolarini
ifodalaydi va bog‘lama fe'l vazifasida keladi. Masalan:
O'ylab qarasa, Ertoyev unga qattiq gapiradigan holatda
emas, tili gisiq ekan.

“Emish” shakli bog'lama vazifasida kelganda eshit-
ganlik, gumon, noaniglik ma'nolarini bildiradi. Masalan:
Shu yerda bir muddat dam olishimiz kerak, boradigan
gishlog‘imiz hali ancha olis emish.

Bundan tashgari “demoq” fe’lidan “deb” ravishdoshi
yasalganda, “deb” ravishdoshi bog'lovchi vazifasida
kelib, ergash gaplarning ba'zilarini, ya'ni shart, ma-
gsad, sabab ergash gaplarini bosh gapga bog'laydi.
J.B.Bo‘ronov o'zbek tilida ham bog‘lovchi fe’llar bor, deb
takidlaydi va ularga bo‘lmoq, ko‘rinmoq, o'xshamoq, tu-
yulmogq va boshga fe’llarni kiritadi.

O'zbek tilida -moq to'ligsiz fe'li bo'lib, uning edi
ekan, emish, emas, esa kabi shakllari mavjud. Bu fe'l
mustaqil ravishda qo'llanilmaydi; harakat ma’'nosiga
ega emas. U turli ma’nolarni ifodalaydi va turli gramma-
tik vazifalarda qgo‘llaniladi. Bu fe'l otlar bilan ham, fe'llar
bilan ham go'llaniladi.

Umuman olganda, ingliz va o‘zbek tillari bog‘lovchi
fe'llari ikki tilda ham umumiy va o'ziga xos xususiyatlar-
ga ega bo'lib, gapning ma’nosiga qarab ularni o'z o'rni-
da ishlatish lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. A.Hojiyev. Lingvistik terminlarning izohli luga'ti. — Toshkent: O‘gituvchi, 1985.
2. J. Bo‘ronov. Ingliz va o‘zbek tillar giyosiy grammatikasi. — Toshkent: O‘gituvchi, 1973. 180-bet.
3. G'. Abdurahmonov, Sh. Shoabdurahmonov, A. Hojiyev. O'zbek tili grammatikasi. Tom |. Morfologiya. — Toshkent:

O‘zbekiston, 1975. 516-bet.

4. A.G'ulomov, M.Asgarov. Hozirgi o'zbek adabiy tili. — Toshkent: O'gituvchi, 1987.
5. M.G'apparov. Ingliz tili grammatikasi. — Toshkent: Turon — igbol, 2006.
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Abdunazar JO‘RAYEV,

Toshkent tibbiyot akademiyasi Tillar kafedrasi katta o‘gituvchisi,

filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori

BO‘LAJAK GID-TARJIMONLARNING LINGVO-PROFESSIONAL
KOMPETENSIYASINI SHAKLLANTIRISH

Oxirgiuch yilda O‘zbekistonda xalgaro hamkorlikning
jadal rivojlanishi va millatlararo alogalarning kuchayib
borishi turizm sohasidagi kadrlarni tayyorlash sifatini
oshirishni tagazo etdi. 85 dan ortiq davlat fuqarolarining
vatanimizga vizasiz kelib, 90 kun davomida bo'lishi turli
tillarda gaplashuvchi sayyohlar sonining oshishiga olib
keldi. O'zbekistonda turizm sohasida ingliz tilida gapi-
ruvchi gid-tarjimonlarga bo‘lgan talab yetakchilik qiladi.
Aholisi va gapiruvchilari soni jihatidan Xitoydan keyin
ikkinchi o‘rinda turuvchi ispan tili (Ispaniya va Lotin
Amerikasining 19 ta davlati) bo'yicha gid-tarjimonlar-
ga ham talab ortib bormoqda. Mamlakatimizda turizm
sohasini rivojlantirish va kadrlar malakasini oshirishga
alohida e'tibor berilmogda.

Shunday ekan turizm sohasi mutaxassislari faqat-
gina professional bilimlar, malakalar, ko‘nikmalarga
ega bo'lib golmasdan, ularning chet tillarni til sohiblari
darajasida mukammal bilishlari talab etiladi. Hozirgi
sayyohlar ancha bilimli, ular mamlakatimizga kelishdan
oldin ko'p axborotni Internet, davriy nashrlar, blogerlar-
dan bilib olishadi, gid-tarjimonlarning esa turli savollar-
ga javob berish layoqatiga ega bo'lishini davr taqazo
etadi.

Turizm sohasi kadrlarining professional va lingvistik
kompetensiyasini shakllantirish hozirgi kunda muhim
vazifa hisoblanadi. Professional kompetensiya bu —
mutaxassislarning o'z kasbini mukammal bilishidir.

Gid tarjimonlarning professional kompetensiyasi
vaziyatdan, mavzudan kelib chiqib iboralarni ifoda etish
bo‘lsa, kommunikativ kompetensiyasining muhim qis-
mi bo‘lgan lingvistik kompetensiya tilni bilish darajasi-
ni ko'‘rsatadi. Lingvistik kompetensiya turizm sohasiga
oid professional leksika orqali ifodalanadi. Lingvistik
va professional kompetensiyaning o‘zaro birikishi, inte-
gratsiyasi, bir-birini to‘ldirishi lingvo-professional kom-
petensiyaning paydo bo'lishiga asos bo‘ladi. Bo'lajak
gid-tarjimonlarning lingvo-professional kompetensiyasi
deganda ularning o'z professional faoliyatlari davomi-
da vaziyatdan kelib chiqib chet tilda mulogat gilishlari
uchun zarur bo‘lgan ma'lum migdordagi leksikani bilish-
lari va shu leksikaga tayana olishlari tushuniladi.

O‘zbekistonning tarixi, dini, madaniyati, aholisi, iqti-
sodi, geografik tuzilishi va hokazo axborotlarni yetka-
zish uchun bo'lajak gid-tarjimonlarning bilimi (aynigsa,
gapirish ko‘nikmasi) C1 darajada bo'lishi juda muhim.
Hozirda, asosan, gid-tarjimonlarni filologik oliy ta’lim
muassasalari emas, balki Davlat turizm qo‘mitasi
o‘quv-konsalting markazi tayyorlaydi. Bu ko‘proq mala-
ka oshirish kursiga mos keladi.

Gid-tarjimon muzey va tarixiy yodgorliklarga ekskur-
siya uyushtirishi sababli san’at, madaniyat, tarix kabi
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fanlardan ham zarur leksik zaxiraga ega bo'lishi, bi-
rinchi marotaba mamlakatga kelayotgan sayyohlarning
mamlakat siyosiy va igtisodiy ahvoli to'g'risidagi savol-
lariga javob bera olishi va tushuntira olishi uchun siyo-
sat va igtisodga oid leksikani egallagan bo'lishi lozim.

Gid hamrohligi va tarjimonlik faoliyati uchun yangi
o‘quv dasturlari, monografiyalar, matnlar to‘plami, ikki
tilli so‘zlashgichlar, lug‘atlar tayyorlanishi lozim. Agar
mutaxassis lingvistik kompetensiyani yaxshi o‘zlashtirib
malaka oshirish markaziga borsa, u tarix, geografiya,
igtisod va hokazo fanlardan axborot olib, 0z ishini mu-
vaffaqiyatli davom ettira oladi.

Gid-tarjimonlarning yetarlicha lingvo-professional
malakaga ega bo‘lmasligiga sabab chet tillarni o'qitish-
ga yo'naltirigan mukammal tizimning yo'qgligida.

Turizmning O‘zbekistonda jadallik bilan rivojla-
nayotganiga garamasdan bo‘lajak gid-tarjimonlarning
lingvo-professional kompetensiyasini shakllantirish-
ga bag‘ishlangan ilmiy tadgigot ishlari mavjud emas.
Rossiyalik olimlardan Y.V.Krasilnikova fransuz tili mi-
solida bu sohada ilmiy-tadqigot olib borib, nutq jarayoni
uchun kommunikativ mashglar tizimi o'quv qo‘llanma-
sini yaratgan xolos. Shunday ekan 2500 yildan ko‘proq
tarixga ega mamlakatimiz tarixi, madaniyati, shaharlari,
aholisi hagida chet ellik sayyohlarga batafsil va to‘g'ri
ma’lumot beruvchi o‘quv qo'llanmalar shuningdek, ikki
tilli so‘'zlashgichlar, gapirish ko‘nikmasini rivojlantirishga
xizmat giladigan mashglar va matnlar to'plamini yara-
tish magsadga muvofiq.

Gid-tarjimonlarni kompetentli mutaxassis qilib
tayyorlash uchun darslarni modellashtirish tavsiya
etiladi. Guruhlarda chet til muhitining yaratilishi, tala-
balarning o'qituvchi va guruhdoshlari oldidagi taqdimot-
lari ularni asta-sekinlik bilan sayyohlar bilan ishlashga
tayyorlaydi.

Xullas, gid-tarjimonlarning terminologiya, axborot
resurslar bilan ishlashi samarali bo'lib, so‘zlarni tez
topishda Multitran (http://www.multitran.ru/), ABBYY
LINGVO  (http://www.lingvo-online.ru/ru)  lug‘atlari,
matnlarni tarjimasida BNC (http://www.natcorp.ox.ac.
uk/), LEEDS COLLECTION (http://corpus. leeds.ac.uk/
internet.html), Sketch Engine (https://www.sketch-
engine.co.uk/) kabi ko‘p funksionalli tizimlardan foyda-
lanishlari o'quv jarayonini yanada muvaffaqiyatli giladi.

Turizm sohasi va kadrlarga bo‘lgan e'tibor maxsus
turistik magsadlarga yo‘naltiriigan ingliz tilini o'qgitish,
yangi o‘quv dasturlari va qo‘llanmalarni tuzish, sohaga
oid keng gamrovli ilmiy-tadgiqot ishlarini olib borishni
talab etadi.

e-mail: til adabiyot@umail.uz
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Memoourxa. Onvim

Haprusza HACBIPOBA,
KaHanaaT PUNonorm4ecknx Hayk,

7

[OLEHT Y36eKCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBbIX SI3bIKOB
MHTETPUPOBAHHBIN YPOK PYCCKOTO S13bIKA 1 MY3bIKH

(IIU TCEME « IIPJB()IIHCJHHC IFAACHBIX MOCAC IMHIIAIIHNX H l‘»)

Llenu: cuctematuampoBaTb 3HaHWUA O MPaBONUCaHWUM
rMacHblX Mocne WUNAWMUX U LU B pasHbiX YacTsax Criosa;
OpraHuM3oBaTh [AeATeNnbHOCTb yyalmxcs no opMmMpo-
BaHUKD yMEHUSA MPUMEHSITb OpdOrpaMmbl, CBSi3aHHbIE C
npaBonUCaHMeM rnacHbIX nocne LWWNSWmMX; passuBath
3MOUMOHaNbHOEe BOCTPUSITUE  My3bIKanbHOMO  Npou3-
BEOEHUsl, YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTW, yMeHue paboTaTb
B rpynne; MCnonb3oBaTb MeXnpeaMeTHble CBA3WM ANS
LLeNIOCTHOrO BOCMNPUATUSA KapTWHbI NPUpoabl.

MeTtoabl ¥ npuembl OBOy4YeHMA: cocTaBneHue
cuHKBeNHa, 6nuu-onpoc, aspucTudeckas becepaa.

CpencrtBa ob6yuyeHusa: HoyTOyk, AMCK, pasgaTod-
HbI mMaTepwuan, y4ebHoe nocobue, pacnedaTtka c npa-
BUNamu.

. OpraHuM3auMoOHHbIXN MOMEHT (NpuBeTCTBUE, CO-
obLieHne TeMmbl, Lenu, NnaHUpyemMbix pesynbtaTtax ypo-
Ka, NpoBepka camocToATensHOW paboThbl).

Il. OcHoBHaa w4acTb (yyalwumecss MpPOCNyLIMBAKOT
necHiw PammoHga Maynca «Jluctbs xentble» B ucnon-
HeHumn Jlambl Baukyne, nocne npocnylimBaHus NpoBo-
antes 6nuu-onpoc).

O kakom BpemMeHu roga noetcs B necHe?

Mo4eMy OCeHb HasbIBalOT NneYarnbHbIM BpeMeHeM roga?

Kakoe HacTpoeHue co3paeT necHa?

BbI3blBaeT N NECHS XenaHve cnylwaTb, TaHueBaTb?

Yro Bam M3BECTHO O komnoauTope PaiimoHae Maynce?

Kakue ewe necHu B vcnonHeHuu Jlanmbl Bankyne
Bbl 3HaeTe?

YTO 3HAUMT My3blka B HaLLeW XU3HWU?

YyuTenb KOpPOTKO pacckasblBaeT O XWU3HWM WU [es-
TEeNbHOCTU WM3BECTHOro komnosutopa Paimonga [Mayn-
ca. 3ateM akueHTMpyeT BHWMaHvWe Ha npasBonucaHuu
rnacHbiX NOcne WWNAWMX No OTPbIBKY M3 TeKCcTa MecHu
«JIucTba xentbiex.

He npoxums Ham 8 mMupe 3mom,
He npoxume Ham 8 Mupe 3mom,
be3 nomeps, 6e3 nomepe.

He yudem, ka3anocb, 5iemo,

He ytidem, ka3anocb, nemo,

A menepb, a menepsk.

Mpunes:

Jlucmbs xenmble Had 20p00OM KpyKamcs,

C muxum wopoxoM Ham rnod Hoau J1oxamcs,
U om oceHu He crpsmamscs, He CKpPbIMbCH,
Jlucmes xenmele, ckaxume, Ymo 8am CHUMCH.

U nyckall 0ox0nuebl 4acmo,
U nyckatli 0oxdruebl 4acmo
3mu OHU, 3mu OHu.
Moxem, co30aHb!l Onsi cyacmes,
Moxem, co30aHbl Onsi cHacmbsi
M OHU, U OHU.

Mpwvnes.

|
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Yyauwmecss BbISCHAIOT npasBuna  nNpaBoOnWUCcaHus
rnacHbIX Nocne WUNALWKX, KoTopble AEUCTBYHOT NpU Ha-
nucaHWM crnepgymowmx CroB M3 TeKCTa MNecHW, M ykasbl-
BalOT NpaBuna nNpaBoONUCaHWa Nocne LMNAWKX U L

MPOXUMb, CKaxume (KW-WM nuwm 4Yepes W), XEs-
mble, Wopox (B cnosax, B KOPHe KOTOpbIX Mog, yaapeHWem
NPOU3HOCUTCS O, Yepedytolleecs C e B ApyrMx hopmax
WU B APYrMX CrOBax TOrO XXE& KOPHSA: XENTbIA (KenTeTb),
€CNM 3TO YCNOBWE HE BbINOMHSETCA, TO MULLETCS O);

Kpy»amcsi, noxamcsi, yacmo, cyacmbesi (nocne X,
4, w, w nuwytcs Bykebl a, y, W).

lll. 3akpennenue. [ns 3akpenneHus marepuana
yyalumecs BbINOMHAKT criegyloline 3afaHus.

3adaHue Ne 1. CocTaBuTb CUHKBEWH K crioBy «My-
3blkay.

(«CUHKBEWH — 3TO CTUXOTBOPEHWE U3 NATU Hepud-
MOBaHHbIX CTPOK: CTpoka 1 — OAHO CyLUecTBUTENbHOE,
Bblpa)karwuiee Temy; CTpoka 2 — ABa npunaraTenbHbiX,
BblpaXKarLmx rmaBHYK MbICMb, CTPOKa 3 — Tpu rnarona,
ONVCbIBaKOWNX OEWCTBAS B paMmkax Tembl, CTpoka 4 —
dpasa, HecyLlass onpefAeneHHbi CMbICH, CTpoka 5 — 3a-
KnoYeHne B (popme CyLecTBUTENbHOro (accouuauust ¢
nepBbiM CIOBOM)).

3adaHue Ne 2. MNepenuwwuTe, BCTaBNSAA NPONyLIEH-
Hble ByKBblI:

Y...0eCcHbIi [ap, KNaBull... POSiNS, U...raHCKMA Ta-
Hel, apTUCTbI U...pKa, pagoCcTHOe Y...BCTBO, MOSl X...3Hb,
noneaHasi Gpol...pa, NpbRKOK C napaiwl...Tom, Becnpu-
CTPacTHOE X...pW, Y...Wka kode, MATU Ha U...Nno4kax,
OJIMHHbIE PECHUL,..., OCBEeLU...Tb CMOPTMOLL...AKY.

3adaHue Ne 3. OTrapanTte 3aragku.

1. Tpu CTpyHbI, UrpaeT 3BOHKO,

WNHCTPYMEHT TOT — «Tpeyronka.
Mockopee y3HaBan-ka,
Yt0 xe aTo? (6ananaika).

2. Co MHOM B noxoa nerko vaTtw,

Co MHoI Beceno B nyTu,
A 1 KPUKyH, 2 1 BysH,
A 3BOHKMMI, Kpyrbin ... (BapabaH).

3. B pyku Tbl ee BO3bMellb,

To pacTsiHelb, TO COXMeLUb!
3BOHKas, HapsiaHas,
Pycckas, aByxpsigHas.
3aurpaeT, TONbLKO TPOHb,
Kak 30ByT ee? (rapmMoHb).

4. CeMb CeCTPEHOK O4Y€Hb [APYXHbIX,
Kaxxgom necHe o4eHb HYXHbIX.
My3biKy HE COYMHMLLIb,

Ecnu nx He npurnacvwb (HOTbI).

5. OH nuweT My3biKy AnA Hac,
Menoguu urpaer,

CTuxmn NONOXWUT OH Ha BanbC.
KTo necHu coumHsieT? (KOMNO3uTop).

/J i e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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3adaHue Ne 4. TecTbl

1. OT1OT BeEnUMKMA KOMNO3WTOP ObIN  M3BECTHLIM
yyeHbIM-xumukoMm: .M. .Yankoeckuin, C.C.[Mpokodkes,
A.MN.bopoauH, M.W.InuHka.

2. JTOT aBTOp Hanucan cTuxoTBopeHue «[loéT
3Uma, aykaeT», KOTOpOe CTanio BTOPOW YacTbl KaHTa-
Tbl [eoprusi CBupuaosa:

Ceprewt EcenuH, Anekcanap MywkuH, Muxaun Jlep-
MOHTOB, Makcum opbKUiA.

3. Y10 Takoe BOKanbHas My3blka?

My3sbika, ucnonHsiemas ronocom, Mya3bika, UCMONHS-
emasi UHCTpyMeHTaMun, My3blka Ans NeHusi, My3bika Ans
ronoca u MHCTPYMEHTOB.

4. Bokanua — 3To0...

Mysblka, McCnonHAemas XOopoM, Mya3blka, WCnonHse-
Masi XXEHCKMM roflocoM, My3blka, UcrnonHsemas 6e3 crnos.

5. HasoBute KoOMnosutopa pomMaHca «HA MNOMHI0
YyAHOE MIHOBEHWE...»:

M.N.Yankosckmn, M.U.MunHka, P.LWymaH.

6. ®.M.lUananuH — 3HaMEHUTbIN PYCCKUNA. ..

TeHop, Bac, conpaHo, AWCKaHT.

Omeemsbi Ha mecmabl:

1) All.BopoauH; 2) Cepren EceHwH; 3) My3bl-
Ka ana neHus; 4) Mysblka, ucnonHsemas 6e3 cnos;
5) M.W. MuHka; 6) bac.

3adaHue Ne 5. [ina pa3suTua peuun npenogaeatenb
npeanaraeT 03HaKOMUTLCH C TEKCTOM «Pess My3blkiny.

®desa My3biku

Xunu e 3aobnayHol cmpaHe e2KoKpbibie gheu.
Hebeca Hadenunu ux 4ydecHbiMu Oapamu, a omom
omnpasunu Ha 3emmo. @es Jlobeu, ¢es Hobpa, ¢hes
Cyacmbss u ux cecmpbl nemanu Had 3emnell U Ha-

Oenanu nodeld ceoumu dapamu. Ho nodu ecé pasHo
cmpadanu. Ecnu k Hum npunemana J/llo6oeb, oM
He xeamano Bepbl. A koz0a Ha 3emo criyckarnack
Bepa, mwoou 3e8anu 8 eocmu Cyacmee.

Paccmpounuce ¢peu: «Mbi He Moxem ge3le
ycriems!».

Tozda c¢ Hebec criycmunace Ha 3emno euwe o0Ha
es. Omo b6bina ¢ess Mysbiku. Om e3maxa ee cepeb-
pucmsbix Kpbinibee 8030yX 38y4arsl, C/I08HO OpKecmp He-
becHbIXx UHCMPYMEHmMOo8. 3mu 38yKu 8censnu 8 cepo-
ua nrodel nobosb, 8epy u cyacmbe.

C mex nop xueem Ha 3emne My3bika, u Hem 0Ons
Hee HU 2paHuy, HU NpocmpaHcme, HU paccmosHuUd.

[anee obyvatowmecs OTBEYaT Ha BOMPOCHI MO
TEKCTY W BbINOMHAKT NOCNETEeKCTOBbIE 3afaHus.

1. KTo »wnn B 3a06nayHoit ctpaHe?

2. Yem Hagenunu ux Hebeca?

3. MNoyemy ntogu ctpaganu?

4. Kak 3Banu eule ofHy eto, koTopas crnyctunach
c Hebec Ha 3emnio?

5. Yto Bcensinu B cepaua Noaen 3ByKn My3blkin?

3apganue A. MNopbepute CUMHOHUMBLI K CrioBy yydec-
HbIU.

3agaHve b. MNoabepuTe aHTOHUM K CMOBY XKU3Hb.

3apanve B. MNopbepute npunaratenbHble K CNoBy
cyacmee.

3apanve . KpaTko nepeckaxuTte TekcCT.

lll. NMoaBegeHne uTOroB, OLEHKA AEATENbLHOCTU
obyuyaeMbix, camocTosiTenbHaa pabora: yuyuTenb nog-
BOOWUT WUTOrW, oueHuBaeT paboTy y4yalmxcs, npeanaraet
coctaBuTb HebonblioW TekCT Ha Temy «Hosibpb» nocne
npocnylwmsaHusa npoussedenusa [1.M.Yaiikosckoro «Bpe-
MeHa roga. Hosbpby.

Cnuncok ucnons3oBaHHOW NUTepaTypbl
1. Mputun ans peten v B3pocnbix. KHura 3. MonatuHa A., Ckpebuosa M. M: Amputa-Pycsk, 2009.

2. https://wwwg15/ruvaiukule-laima-listya-zheltye
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1.0. goueHTa TalKeHTCKOro rocyapCTBEHHOrO OPUANYECKOro YHUBEPCUTETA
MCITOAB3OBAHHUE CTPAHOBEAYECKHUX TEKCTOB
[TPU OBYYEHHUU PYCCKOMY A3BIKY CTYAEHTOB-IOPUCTOB

(Aast I Kypca rpynn ¢ y30eKCKHM SI3bIKOM oﬁyuemm)

B nocnepgHvue rogbl B Y3bekuctaHe Bcé€ OGonblue
pacLIMPSTCA  MeXAyHapoaHble KOHTaKTbl B PasHbiX
chepax AesTENbHOCTU, B CBSA3M C 4eM Bo3pacrtaer
notpebHoCcTb B cneumanuctax Co 3HaHMEM WHOCTpaH-
HbIX A3bIKOB, B YACTHOCTU PYCCKOrO A3blKa.

Kak n3BeCTHO, pycCKMM A3bIK SABMAETCA OAHUM U3
wectn oduumanbHblix s3eikoB OOH 1M oaHMM 13 camblx
pacnpocTpaHeHHbIX A3bIKOB B Mupe. B HacTosiwee Bpe-
mMa 6narogaps  yrnybneHuto TOProBO-3KOHOMWYECKOrO,
Hay4YHO-TEXHUYECKOTO W  KynbTypHO-06pa3oBaTensHoro
coTpyaHuyectBa cTpaH CHI oyeBuaHa BaXHOCTb WU3y-
YEHWUA PYCCKOro fi3blka B BbICLUMX y4ebHbIX 3aBeaeHusX.

CerogHa B npouecce 0Oy4eHUs PpycCKOMY S3bIKY
BonblUoe BHWUMaHWE yaensieTcss KOMMYHUKaTUBHOCTU W
dyHKUMOHanbHoCcTU. OOMH M3 BaXHbIX MeToaoB 0byde-
HUS — KOMMYHWUKaTUBHbIW, Lienb KOTOPOro — passutue y
CTYAEHTOB YMEHUS pellaTb KOMMYHUKATUBHbIE 3a4auu
cpeacTBamMyv MHOCTPaHHOro sA3blka, cBobogHo obuwiatbes
c ero Hocutensamu. Takum obpas3om, A3blK ycBanBaeTcs
BO BpEMS E€CTEeCTBEHHOro OOLEHUsi, OpraHM3aTopoM W
Y4YacCTHUMKOM KOTOPOrO siBMsieTCcs npenogasaTenb, a CTy-
[OEHT BbIMNOMHAET ponb cybbekTa obLieHns.

Asbik NbBOro aTHoca ABNSETCA COCTABHOW YacTblo
HauuMoHanbHOW KynbTypbl. O B3aMMOCBSA3WM A3bika W
kynbTypbl A.A.Pecdopmatckuit ckasan: «OH cBsidaH C
KynbTYpOW U HEMBICITUM BHE KynbTypbl, KaKk U KynbTypa
HEMbICITMMa BHe fA3blka». YToObi OBNageTb YyXUM A3bi-
KOM, HeobXxoAMMO OCO3HaBaTb, YTO HOCUTENlb 4YYXOro
A3blka ABMSETCA M HOCUTENEM YyXOW KynbTypbl, Hago
HayunTbcs obwaTtbca ¢ HUM B hopmarte ero KynbTypbl,
T.€. OBNafeTb MEXKYNbTYpPHON KOMMYHWUKaLMEN.

MeXKynbTypHasi ~ KOMMYHUKaUMS  XapaKTepuayeTtcs
TEM, 4YTO MpU BCTpeYe Kaxabli npeacTaBUTeNb PasHbiX
KynbTyp AEWCTByeT B COOTBETCTBUM CO CBOUMM Kyflb-
TypHbIMM HOpMmamu. B nocneaHee Bpems vccrieoBaHWA
No MEXKYNbTYPHON KOMMYyHUKauuu npuobpetaioT BCE
fonbluee 3Ha4YeHne B CBA3M C npoueccamun rnobanusa-
UMM U UHTEHCUBHOW MUrpaumu, -OpueHTUpys npenoaasa-
Tenen By30B Ha 0DOy4YeHMe MEXKyNbTypHOMY OBLLEHMIO
1 Bbi3blBas WHTEpPEC Y CTYAEHTOB K HA3blKy, KynbType U
Tpaguumam Hocutens asbika. [Npenogasatent CTpeMuUTcs
chopMUpOBaTL Yy y4alMxcs NpeacTaBneHne O A3blke Kak
06 OTpaXeHWn KynbTYPHOW N HALMOHArbHON peanbHOCTH.

B pabortax B.IKoctomaposa, E.M.BepelarnHa
HeOOHOKpaTHO MNOAYepKMBanocb, 4TO npenogasaHue
[OMKHO OJHOBPEMEHHO npecnefosatb [Be  Lenu:
KOMMYHUKaTUBHYIO, HanpaBneHHylo Ha osnageHue
3MeMEHTapHbIMU YMEHUSMU W HaBblkamu B CriyllaHuu,
roBOPEeHWUM, YTEHWUU, NUcbMme, 1 oblieobpasoBaTenbHyIo,
NMO3BONAIOLLYI0 YYEHUMKaM Ha martepuane poAHOW Kyflb-
Typbl OBnageTb 3HaHusaMK [1].

BeeneHne B npouecc 0ByyeHuss A3blKy BHEA3bLIKO-
BOW MH(opMaLuM — CTPaHOBEOYECKOro KOMMOHEHTa Kak
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n3y4yaemoro, Tak U poaHOro s3blKOB — Heobxoaumo Ans
peanusaumn  YHKUMOHANbHO-KOMMYHUKATUBHOMO  NPUH-
uuna oby4YeHWsl, YTO BaXKHO WM C TOYKM 3pEHUs Auaak-
Tvkn. C ogHOW CTOpPOHbI, 6e3 cTpaHoBeAYeCKUX 3HaHUn
obuweHne Ha pycckom s3blke OyaeT 3aTpydHEHO U aaxe
HeBO3MOXHO. C Apyro CTOpOHbI, Luenu oby4yeHus 3Hauu-
TENbHO LWMpEe NPOCTOro (POPMUPOBAHUA KOMMYHWKATUB-
HoWM KomneTeHumn. OByyeHune obLEeHU0 He MOXeT ObiTb
€OVHCTBEHHOM Lenblo, Tak Kak yyeHue He ObiBaeT 6e3
Nno3HaHusa, BocnUTaHuMA W passutus. CnegoBaTenbHo,
npegnaraemMbii CTyaeHTam CTpaHOBeA4ecKuin matepuan
obsazaTenbHO [O0MmkeH noBbiwaTbe WMX obpasoBaTenbHbIN
YPOBEHb W WMETb BOCNUTATENbHOE 3HAYeHue. Takum
MaTepuarnioMm W OKasblBaKTCS Npeanaraemble CTyaeHTam
CBEAEHUA O CBOEW KynbType, Ha OCHOBE KOTOPbIX NOCTU-
raeTcs Mx si3blkoBoe 0G)OpMIIEHME B APYrOM S3bIKE.

Kpome TOro, B npouecce obOy4eHus nosBnseTcs
cneuudmyeckas, dopmupyouias noTpebHocTb B oBna-
[OEHWN PYCCKUM $i3blKOM Kak npeametom ydebHon aes-
TENbHOCTU. TakMM npegMeToM MOryT cTaTb WCTOpUS,
KynbTypa, TpaguuuMu Hapoga, roBOPSLLEro Ha u3ydae-
MOM CTyaeHTamu si3blke. WX ucnonb3oBaHue siBNAETCH
OAHUM U3 Haubonee BaXKHbIX YCNOBWMWN €ro YCBOEHWUS W
yOOBMNETBOPEHUS MO3HaBaTenbHOW noTpebHocTM  CTy-
neHToB. 3TuM ¥ 0BOCHOBBLIBAETCA YTBEPAMBLLAACA B
MeToAuKe npenofaBaHWUst PYCCKOro A3blka MbICIb O He-
06X0AMMOCT BBEAEHUS B SA3bIKOBOW Yy4ebHbI npouecc
CTpaHoBea4Yeckux cBeaeHuin. Mbl e cyuTaem, 4To B CO-
BPEMEHHbIX YCNOBUsIX HEOBX0QMMO YyCBOEHWE PyCcCKOro
A3blka U Ha MaTepuane LeHHOCTEN POAHOW KynbTypbl.

OnpepeneHve MOHATUA «CTpaHOBEAEHMe» OXBaTbl-
BaeT [0CTAaTOYHO LUMPOKUIA KPYr SIBMIEHUWA, BBICTYNaeT Kak
COBOKYMHOCTb 3HaHWA HE TOMbKO O CTpaHe W3y4aemoro
A3blka: ee ucTopuu, reorpacdumn, NONUTUHECKOM YCTPOW-
CcTBe, 3KOHOMUKE, ObiTe, 0BblMasix, — HO U B TaKOM Xe
CTEeNeHn O POAHOW KynbType B COMOCTaBIEHWN C PYCCKOW.

MonyyeHue TakMx 3HAHUA MOXEeT NPOXoAuTb Mo
pasnuyHbIM KaHanam, OAHWM W3 KOTOPbIX SABMSKTCA
crneunanbHble 3aHATUS, Koraa CTyAeHTbl BeadyT pasro-
BOp 06 u3y4yaemown cTpaHe Ha poaHOM RA3blKe.

Bo3moxeH u gpyrov nyTb, NOMyYvMBLUMIA Onpejerne-
HWe «NMHIBOCTPaHOBEAEHUEY», NMPU KOTOPOM KIOYOM K
NO3HaHUIO KynbTypbl OnpeaeneHHoOW Hauuu CTaHOBUTCA
caMm npouecc OBNageHUs A3bIKOM.

Mo HaweMmy MHEHUIO, BO3MOXEH U TPEeTUW NyTb, NMpu
KOTOPOM COMOCTaBUTENbHBIN aHanu3 usyyaembiX A3bIKOB
CONPOBOXAAETCA W COMOCTaBMEHWEM KynbTyp wu3sy4yae-
MOrO M POAHOTO A3blka CTYAEHTOB. H3bIKOBblE eAUHULbI
C HaALMOHAanbHO-KyNbTYPHbIM KOMMOHeHTOM (6e3akBuBa-
NEeHTHble U (QOHOBbLIE CroOBa) ABMATCA crneunduyeckum
mMartepuanoMm, cryxawmum o6bekToM Ans NIMHIBOCTPaHO-
Beayeckon paboTbl, MOCKOMbKY NMPU 3HAKOMCTBE C HUMMU
0CBauMBalTCHA He TONMbKO NMaH BbIPpaXEHWsl, HO W nnaH
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COAepXaHus, co3gaeTcs NpeacTaBneHne O HOBbIX Npea-
MeTax u sSBneHusix. BobisBNeHHble B CTPYKType NUHIBW-
CTUYECKUX edUMHUL ABa YPOBHSA — NEKCUYECKOE MOHATUE
N (POH — BECbMa BaXKHbl C TOYKM 3PEHUS YCBOEHUA Ha-
LMOHaNbHON CEMaHTUKW.

Ocobo 3Ha4um GOH, C OA4HOW CTOPOHbI (hUKCUPY-
IOWWA  UCTOPUYECKME nNMacTbl CTPAHOBEOYECKOW UH-
dopmauumn, ¢ Apyron — OTpaxaroWwmnin ITHOKYNbTYPHbIN
KOHTEKCT COBPEMEHHOW 3MOXM W U3MEHEHUS B HEM.
Bnarogaps aTOMy Npu 03HaKOMMEHUW C NEKCUKOW 0a-
HOBPEMEHHO HakannuBaeTcs WHMOpMauuss O CTpaHe,
NOCTUratTCA MNPOLECChl MHOA3LIYHOW AENCTBUTENbHO-
CTW, 0COBEHHOCTU OBLIECTBEHHONO CO3HAHWUS W KyIlb-
TYpbl HOCUTENEW $3blka, COMOCTaBNATCA WX ObIT ©
peanuu C TakoBbIMW POAHOW KynbTypbl, HA MaTepuane
KOTOpPOW nerdye ycBauwBaeTCsi PYCCKUN A3bIK.

B kavectBe yuyebHOro martepwana BbICTYNnawT WU
XyOOXECTBEHHblE TEKCThl, HE TOMbKO HECyllue onpeae-
NEHHY WHAPOPMAaLMIO, HO U BO3AEUCTBYIOLME HA YyB-
CTBa, BKyC YyuTaTenen, ux amoumm u obpasHylo namsTb.

TekcTbl MPOCTbI U AOCTYMHbI MO COAEPXKaHWI, OTNK-
YalTCA yBnekaTenbHbIMW M WHTEPECHBLIMU CHXXETaMM,
XMUBOCTBKD M 3aHUMATENbHOCTBI, YETKO BbIPaXXEHHOW
HpaBCTBEHHOW npobnemon. Ha ux matepuane CTyaeHTbl
oby4aroTcs onpegeneHHbIM TUNaM peYeBblX BbICKa3biBa-
HWIA (OMMCaHWUIO, MOBECTBOBAHUIO, PACCYXAEHMIO).

dopMUpOBaHME YMEHWUS MOHMMATb MPOYUTaHHOe
Ha HEepoOOHOM SA3blke, BOCMPUHUMAS Ha CIyX WU Yu-
Tas camocTosTensHo, TpebyeT anuTensHon paboTbi,
MOCKOMNbKY Takoe MOHUMaHWEe 3aBUCUT W OT YPOBHS
BrafeHusi A3bIkOM, U OT 3aKMKYEHHbIX B TEKCTe Tpya-
HOCTEW 3KCTPAnMHrBUCTUYECKOro XapakTepa, U OT W3-
HEHHOro onbITa CTYAEHTOB.

Mcnonb3oBaHue TEKCTOB B Ka4yecTBe CpeacTBa pas-
BUTUS peyn npegnonaraeT Heckonbko Gonblliee BHUMAa-
HMe K WX copepXaTenbHoW CTopoHe. [Mpumepbl Takoro
noaxoga AOCTaTOMHO pa3HOXapaKTepHbl: B OOHUX cryva-
AX TeKCTam OTBOAWUTCH POnfb UH(POPMALMOHHOIO MaTepwu-
ana ans npobyxaeHus y CTyAeHTOB NOTpebHOCTUM Mbic-
NUTb W TOBOPWUTb Ha HEPOAHOM SNA3blKe, YCTAHOBKW AnA
co3aaHua peyveBoit cuTyauuu. MNpeanaraemble CTygeHTam
3apaHus pa3HoobpasHbl: nepeckasaTb TEKCT, COCTaBUTb
Ha OCHOBE MONy4YeHHOro coobLueHns auanor, pacckasaTh
0 COBbLITUAX U3 CBOEI XU3HW, NOAOGHLIX OMUCaAHHOMY,
O[lHaKo HernocpeacTBeHHas paboTa C TEKCTOM WMCKMYa-
etca. B apyrux cnyvasix CTyAeHTbl pas3BuBalOT pedb ny-
TEM OTBETOB Ha MOCTaBMEHHbIe K TeKCTaM BOMpPOChI.

Kak nokasano Hawe wuccnegoBaHue, nydllne pe-
3ynbTaThl AOCTUraldTCs B npouecce 0o6ydYeHWs onu-
CaHuI0 Ha marepuane CcTpaHOBEOYECKUX TeKCTOB. Mbi
obbsicHaem 3aTo Tem, 4YTo paboTa NpoBOAUTCS Ha He-
NPOU3BOMNBHOM BHWMaHUWU: CTyAEHTbl FOBOPAT O CBOEM
Hapoae, OBnajeBaldT B COMOCTABUTENbHOM MNnaHe Cco-
BOKYMHOCTbIO ~ COLManbHbIX, HaUWOHAaNbHO-KYNbTYPHbIX
npasun, OUEHOK W LEHHOCTEW pycCKoro M y36Gekckoro
HapoaoB, 6e3 3HaHUA KOTOPbIX HEBO3MOXHO MOSHO-
LEHHOe OBrfajieHne TUNaMmu peyn U B UTOre peYeBbiM
oblieHneM Ha uly4aemom sabike. Mpu 3TOM OpurKHanb-
Hble CTpaHoBeAYeckMe TEeKCTbl MMET NpPeuMyLLECTBO
nepeq cneuuanbHO HanUcaHHbIMKU y4ebHbIMU TEeKCTamu,
TaKk Kak oka3sbliBaloT Oonee CcunbHOE 3MOLMOHANbHOE
BO3JENCTBME Ha CTYQEHTOB, BMUAIOT Ha (DOPMUPOBaHUE
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UX NWYHOCTW, T.e. MO3BONAKT peanu3oBaTtb AuMaaKTUYe-
ckoe TpeboBaHue eagvHCTBa OOyYeHUs U BOCNUTaHUS.

Mo HaweMmy MHEHWH, TEKCTbl O KynbType, UCTOpUH,
HapoaHbIX MpasgHUKax W TPaauuusx, WUCNoSb3yemMble
Ha ypoKax PYCCKOro si3blka, BbI30BYT MBOW MHTEpec
y CTYAEHTOB, a Y4YUTEMN-pycucTy nomoryT npubnusntb
CBOW NpeaMeT K XW3HW y3Dekckux cTygeHToB. loaTo-
My COOTBETCTBylOLME maTepuanbl Mbl noabupanu w3
Hay4HO-NONYNSPHbIX W34aHUWA, raseT, >XypHanoB U WC-
nonb3oBanu AN 3akpenneHnss U3y4yeHHOW TEMbI.

B kayectBe oObekTa NUHIBOCTPAHOBEOYECKOW pa-
60Tbl Mbl MCNONbL30BanNM B COMNOCTABUTENBHOM MnaHe
TekcTbl «McTopus o gpeBHem Kykenbaawe» n «Mockos-
ckun Kpemnb». Takum 06pa3om, TeKCTbl (XyOoXKeCTBeH-
Hble, nybnuumucTuyecke W T.4.) BLINOMHAKT ABOSIKYHO
ponb: 1) obbekTa M3yyeHWUs Kak hakTta HauuoHanbHOW
KynbTypbl; 2) WUCTOYHMKa CBEAEHUA O HauMoHanbHOM
KynbType, oOxBaTblBalOWero ee MHoroobpasHble npo-
aBneHus (0cobeHHOCTM OOLLEeCTBEHHOW >KWU3HKM, ObiTa,
obblyaeB Hapoaa v T1.4.).

Pabota cTpoutcst No TakoMy nnaHy: aganTupoBaHHbIN
TEKCT MPOeuupyeTCsi Ha 3KpaH WNW OaeTcs Ha Kaxayto
napty. OH MoXeT ObITb MpoYUTaH yuyuTenem unuv npo-
3By4aTb B ayauosanucu. [locne cnosapHon paboTbl no
YACHEHUIO 3Ha4YeHUW HE3HAKOMOW NEeKCUKW npeanaraeTcs
BOMPOCHO-OTBEeTHaA Oecega no coaepXXaHul TekcTa, B
KOHLe 3aJaloTcs BOMPOCHI, OTBETbI Ha KOTOpble npeano-
naralT WCMOMb30BaHUE >XU3HEHHOTO OfbiTa CaMuxX y4a-
wmxest. lNMocne 6eceabl NO TEKCTY BbIMNOMHAIOTCA 3a4aHuUst
Nno 3aKpernneHnio U3y4eHHoW Tembl. [okaxem 310 Ha of-
HOM U3 TEKCTOB, OTOBPaHHbIX HaMW AN KKO0W M3 rpynn.

Uctopusa o apeBHem Kykenbpaiwe

Typucmel npuesxatom & TawkeHm nonbosamsb-
CA He MmONbKO COBPEeMEHHbIMU rowadsimu U rpo-
criekmamu, HO u obpa3yamu 80CMOYHO20 UCKyccmea.

Medpece KykenbOaw — 0OuH U3 HEMHO2UX COXpa-
Huswuxcs 8 TawkeHme namsmHUKO8 cpedHesekosol
apxumeKkmypebl.

3mo coopyxeHue HarnoMuHaem CKa304YHbIlU 0
Kpacome aHcambnb PezucmaH 8 CamapkaHde. M amo
He crnyyalHo, eedb KykenbOaw — e20 pO8EeCHUK.

Kykenbdaw nocmpounu 8 XVI seke — 80 epeme-
Ha npaeneHusi @ TawkeHme [epeuwxaHa. Pykosodus
cmpoumernbCmeoM  Xecmokuli  MOo2yuwecmeeHHbIl
susupb KykenbOaw, ysekosequswull ceoe UMs 8 Ha-
3e8aHuu medpece.

3a Heckonbko eekos xusHu KykensOaw npemeprien
MmHoz2oe. He 0duH pa3 pa3pywarncs om 3emnempsiceHud,
r1o3momy u3 mpex amaxell ocmascsi mosibKo OOUH.

B 1977 200y Hayanacb KOMIIEKCHAS PEKOH-
CMPYKUUs 3mo20 UEHHO20 naMsimHuka. Thicsqu
mypucmos, rpuesxas 8 TawkeHm, cmpemMsmcsi ro-
cemums KykenbOaw u nono6osambscs NamsmHUKOM
cpedHe8eKo80oU apXumeKmypsbi.

CTyneHTam paloTca 3afjaHust K TeKCTy ANA ysicHe-
HUSI ero coepXaHus:

— nepeseauTe crefylowme criosa Ha y3bekckuii
A3bIK: apXumeKkmypa, pPOBECHUK, COOpPYXeHue, y8eKose-
yusaHue;,

— 3aKOHYMTEe HauyaToe MNpPearnoXeHne: mypucmel
npuesxaiom 8 TawkKeHm..., 3MO COOpyXeHue Haromu-
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Haem..., pyKogoousr cmpoumesbLCmeoM..., OH He pas
paspywarncs..., nomobosamscsi NaMsiMHUKOM. ..,

— BHUMMATENbHO MpoYMTaWTE TEKCT U BblAEnuTe ero
OCHOBHYH MbICb;

— pacckaxute 06 UHTEPECHOM NaMSATHUKE B BalLEM
ropoae (pavone).

Takvum 06pa3oM, [aHHbIA TEKCT MO3BONSIET oOpra-
HW30BaTb WHAMBMAyanbHblE 3afaHusl, YyYuTbiBaloLLme
pasnuuHyio A3bIKOBYKD MOArOTOBKY CTyaeHToB. [locne
cnoBapHon paboTtbl (ee obbem onpegenseT npenoaa-
BaTenb) rpynmne CTyAeHToB, cnabo BnagerLmnx pycckum
A3bIKOM, NpeanaraeTcs NUCbMEHHO OTBETUTb Ha BOMPO-
cbl. bonee noarotoBneHHble CTyAEHTbl, MCMONb3ys 3TW
BOMPOCbl B KayecTBe nnaHa, nuwyT Hebonbluoe wuano-
XeHue no TekcTy. lNpu 3aTpyaHeHun UM npeanaraeTtcs
nepeckasaTtb TEKCT cHavana Ha y3bekckom s3blke, a no-
TOM NMOCTapaTbCs M3NOXUTb HA PYCCKOM SA3bIKE.

B 3akniouveHve OoTMETUM, YTO WUCMonb3yemble CTpa-
HOBEOYECKNE TEKCTbl M YNPaKHEHWS K HUM MO3BONSOT
CTyAeHTaM Iny4we MOHATb TEeKCT, CO34atT OCHOBY AN
ero ocmbicnexus. Mpeanaraembie 3agaHusi, BbINOSHAS

U3 oneima npenooaeamens

KOTOpble CTYAEHTbl HEe OrpaHWYMBaOTCS MPOCTbIM BOC-
npou3BefeHVeM MNPOYUTAHHOrO, a [OSMKHbI 06006WnTL
nonyYeHHble CBEAEHWS, BbIBUTb B TEKCTE [NaBHY
MbICNb, CPOPMYnMpOBaTb M BbiCka3aTb CBOE MHEHWe,
HanpaBreHbl Ha Pa3BUTWE MbLILLNEHUSA CTYOEHTOB U CO-
BEPLUEHCTBOBAHWE WX PEYEBON AEATENbHOCTH,.

OcobeHHO NpoAyKTUBHBI, MO HALEMy MHEHWI, 3a-
AaHWs, KOTOpble aKLEHTUPYIOT BHUMaHWe CTYAEHTOB Ha
0cobeHHOCTsIX ynoTpebneHus cnoB B TeKCTe, NpuUBUBAas
UM HaBblkM aHanu3a A3bikoBOW opmbl TekcTa. [lpwu
OTBETE Ha Takue BOMPOCb! MPOUCXOOWUT COBEPLUEHCTBO-
BaHue peuyn cTyaeHToB, oborauieHne ux NEeKCU4ecKoro
3anaca HOBbIMW CroBamMy W BbIPAXEHUSIMKW, OAHOBpE-
MEHHO OHM Y4aTCsl aHanu3upoBaTb TEKCT, Aenatb He-
obxoaumbie BbIBOAbI U 00600LEHUS.

BeBeneHne Takux 3agaHuin cnocobcTByeT peanusa-
LUV rNaBHOM Lenu — BKIKOYEHWUKD CTyAEHTOB B Mpouecc
obLeHNA Ha pycCKOM 3blke, Bbi3biBasi NOTPEOHOCTL B
MCMONb30BaHUN pa3sHbIX A3bIKOBbIX CPEACTB, MO3TOMY
OCBOEHWE W 3aKpenneHue HOBbIX CnoB uaeT bonee ak-
TMBHO, YeM MpW NMPOCTOM 3ay4MBaHWM WU OOCIIOBHOM
BOCMPOU3BEAEHUMN NPOYUTAHHOrO MaTepuana.

Nurepartypa
1. Bepewarns E.M., Koctomapoe B.I. A3blk U KynbTypa: NUHrBOCTpaHOBEAEHWE B NPenoaaBaHUM pPYCCKOro A3blka Kak WMHO-

cTpaHHoro. M.: Pycckuin a3bik, 1998.

Ounpopa TONIUNOBA,

npenogasartenb TalKeHTCKOoro rocyaapCTBeHHOro opnan4eckoro yHnmsepcuteTa

METOAHUKA PABOTbHI C TEKCTAMMU IIPHU OBYYEHUHU PYCCKOMY
A3BIKY CTYAEHTOB IOPUAUYECKHUX CITEITMAABHOCTEH

Bbibupass ontumManbHbii MeTod OObSACHEHUS y4eb-
HOro MaTepuana no cneuwanbHOCTW, npenojasa-
TENb-NUHIBACT [OIDKEH UCXOAWUTb M3 OCOBEHHOCTEN |
CMbICMOBON COCTaBISIIOLLEN TeKcTa, MNooWpsTb Camo-
cTosiTENbHYO paboTy CTyAEeHTOB, CTapaTbCA NMPUMEHNATb
BCE VMEHLLMECH BO3MOXHOCTW, COOTBETCTByKOLUME Me-
Jarormyeckum U aupaktunyeckum tpebosanusm [1].

BbibpaHHble Ans obyyeHus TeKCTbl OOIDKHbI COOT-
BETCTBOBaTb TemMaTUKe CrneumanbHOCTU: yyaumecs Obl-
CTpee ycBauBalOT Te CfioBa W CMOBOCOYETaHWs, KOTopble
BCTpevawTcsl B Crneunduyeckoil nekcuke, Hanpumep,
MHTEpHALUMOHAaNbHble CroBa W TepMUHbI, BOMBLIMHCTBO
KOTOpbIX WMMEEeT MeXxayHapoaHble crnosoobpasoBaTesnb-
Hble anemMeHTbl (aemo-, aHmu-, aydu-, -epamma-, epag-,
2yMaH-, UHmep-, -yloe-, MaKCu-, MUHU-, MOHO-, -OHUM,
nonu-, -meka, -goH-, yHU- W Op.). Ann 3anmcTBOBaHUS,
npuvileaLlune B IOPUANYECKYD TEPMUHONOTUIO B BOMbLUMH-
CTBE CBOEM W3 NaTUHCKOro (de-tope, Oe-ghakmo, anubu,
apbump, anennayus, aggekm, OUCKPUMUHaUUsi, Kas3yc,
Kaccauus, napumem, nemuuyus, cyuuud, ganbcughuka-
yus, aKkceyMauusi v Op.), rpeveckoro (aMHUCmusi, aHoOHUM,
demMokpamusi, nonuc, cuHOukam, xapmusi w Op.), dpaH-
uysckoro (aeaHc, Oeknapauyusi, Oemapw, OupeKkmusa,
kadacmp, caboma, cenapamu3M, CymeHep, nampoHax,
rnampoHam, hopC-Maxop, WaHmax, WAUoHaXx v ap.) u
Opyrux €eBpONenckux $3blKOB — UTanbsiHCKOrO (aeapus,
eamoma, kambuo, Kacko), aHrmunUcKoro (aydum, uHa-
yeypauusi, Kunsiep, xakep), HEMEeLKOro (8ekcerib, peHma,
chpaxm, wmpagh, YUPKYsIsap), ronnaHackoro (karnepcmeo),
ncnaHckoro (ambapao), NONLCKOro (apeHda).

OTn cnoea M TEPMUHbI MOTyT ObiTb 3HaKOMbl CTY-
OEeHTaM M3 pOAHOro fA3blka, HO PYCCKUA BapuaHT Wnu
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3KBMBANEHT 3TUX Xe CMOB U TEPMUHOB (NpU NPOU3HO-
LEHUN WNN HanMCaHWM) MOXeT OblTb UM HEMOHSATEH.
Moatomy neparor, npeanaras CTygeHTam TeKCT no
cneuManbHOCTW, AOMKEH €ero BbIPa3vTEenbHO MPOYU-
TaTb, OOBACHUTL U NEPEBECTU Ha POAHOW S3blK HOBbIE/
He3HaKkoMble CfioBa W CrOBOCOYETaHWA U3 TeKCTa, Ha-
nucaTb UX Ha Aocke (CTyAeHTbl 3anucbiBaloT UX B CIO-
BapHyl TeTpafb W NPOYUTLIBAIOT BCMYX).

Cmbicn BonblUMHCTBA OCBavBaEMbIX CIOB-TEPMWHOB
TECHO CBA3aH C KOHKPETHbIM HanpasneHuem cneumans-
HOCTW, 4YTO o0bsi3aTenbHO nNOSICHAET npenogaBaTenb,
obpawias Mx BHUMaHuWe Ha OAHO3HAYHOCTb WM MHOrO-
3HAYHOCTb CMoBa: Mocrne MNOSICHEHUS HEe3HaKOMOro Crno-
Ba B TeKkcTe npenogasartento LenecoobpasHo Obino Obi
NpUBECTU BO3MOXHbIE NPUMEPbLI 3HA4YEHUs1 3TOro CroBa B
OpyrMx KoHTekctax. Hanpumep, TepMmuH «akm» (OT nar.
actus — deticmeue, actum — OokymeHm): ropuduyeckul
aKkm w3faeTcs rocy4apCTBEHHbIM OpraHoM, [OMMKHOCT-
HbIM NMUOM B npegenax WX KOMMNEeTEeHUMM B YCTaHOB-
NeHHon 3akoHoM opMe (3aKOH, yKas, NOCTaHOBNEHWe
M T.40.) U uMmeeT obsasatenbHylo cuny; 0b68uUHUMENbHbIU
akm — B cyae;, meppopucmuyeckull akm — eOUHUYHOE
AencTeve, a Tawke OTAEnbHbIN MOCTYNOK C (PU3UYECKUM
Hacunuem, yBUINCTBOM, YHUYTOXEHWEM; akm agpeccuu —
B MeXyHapoaHOM npaBe Haubonee onacHbll BUO Ha-
pyLWeHUs Mupa; KOMMepYyecKkul akm — [OKYMEHT, yao-
CTOBEPSAIOWMIA HeJoCcTayy, MOBPEXOAEHUe WM Mopyy
rpysa nubo Garaxa; akm o cybpozayuu — [OKYMEHT O
nepefaye crpaxoeaTerieM CBOMX MNpaB Ha B3bICKaHWeE
yuwiepba C TpeTbMUx NUL, CTPaxoBLUMKy Mocre ynnatbl UM
CTPaxoBOTO BO3MELLEHWUS; akm pesusuu — oduumanbHbIi
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[OKYMEHT, KOTOpbIM odopMnsoTca  pesynbTatbl  06-
cnenoBaHUst  XO3AUCTBEHHO-(hMHAHCOBOW  AeATENbHOCTU
obbeauHeHVsl, NpeanpusATUs, OpraHu3auuy, ydpexae-
HUS; mpazedusi 8 NMAMuU akmax — TO Xe, YTO [enCcTBue
(B nbece, TeaTpanbHOW MOCTAHOBKE); MOPXECMEEHHbIU
aKkm — B HEKOTOPbIX Y4eOHbIX 3aBedeHusiX TOPXKEeCTBEH-
Hoe cobpaHue (Mo NOBOAY BbiMyCKa, BPYYEHWUs Harpag);
aKkmbl 2pax0aHCKO20 COCMOSIHUSI — 3anvucy crneuunanbHbl-
MW OpraHamu rocyaapctea (QakToB POXAEHUS, CMepTw,
6paka, pa3Boia, YCbIHOBNEHWS, NEPEMEHbI UMEHWU U Ap.
CneundmyeH M TepMuH ¢hakmypa, KOTOpbIN BCTpe-
YaeTcs He TOMbKO B MNpaBe, HO U B 3KOHOMWKE, TEXHWKE,
My3bIKE; OpPUOMYECKUA TEPMUH peyudus (peyudus rpe-
cmyrieHul) VCnonb3yeTcsl M B MeavuuHe (peyudus 3a-
bonesaHusi). PeweHue MOXeT BbiTb He TONbKO CyaebHbIM,
a azeHm — 3TO He TOMbKO [OO0BEpeHHoe nvuo (lopuau-
yeckoe WM uU3MYeckoe), coseplLualoliee B npenenax
MOMyYEHHbIX MOMHOMOYMUIA [EUCTBUSI MO MOPYYEHWI0 U B
vHTEpecax ApYyroro nuua unu npeaocTaensiollee  ycryrv
3a onpeneneHHoe BoO3HarpaxaeHue (azeHm o cHabxe-
HUK, OunNIoMamuy4yecKuli a2eHm, cmpaxoeou az2eHm), HO
W wruoH. TepMuMH Hapsi0 (OOKYMEHT, pacriopsbkeHue) o
BbINOMHEHWW KAKOW-NMOO paboTbl, OTNpaBKe Kakow-nbo
NpoayKUMM U T.N. (Hanpumep, Haps0 Ha Mo2py3Ky) Wm
rpynna nuu, BbIMOMHSIOWMX CryxebHble 06513aHHOCTU Mo
ocoboMy HasHa4YeHulo, a TaKkKe camu Takue 006si3aHHOCTU
(Hapsi0 Munuyuu, CymoYHbIU Hapsi0 BOUHCKOU 4Yacmu) He
MMeeT Huuero obulero ¢ obuieynoTpebutenbHbIM CroBOM
Hapsi0 (Mpa3dHuyHasi odexda). inn xe TepMuH Homa (oT
nar. notas — 3arnucka, rMucbMo) — OavH U3 Haubonee ua-
CTO MCMOMb3yeMbIX MUCbMEHHbIX AUNIOMaTUHEeCKUX aKToB,
[JOKYMEHT [OWMIIOMaTu4eckor Mepennicku, a B HEeKOTOpbIX
criyyasx — hopma 3aKmioyeHUs MeXayHapOAHOro AoroBopa
(ocywectBnsemass 0bMeHOM HOM) B COBPEMEHHOM MOHU-
MaHWU He CBSI3aH C My3blKaribHbiM TEPMUHOM HOMa, OT KO-
TOporo 06pa3oBanUCb pasnuyHbie My3blKanbHble NOHATUS,
Hanpumep, HomHasi 2paMoOMHOCMb N HOMHOE MUCHMO.
Mpu pabote ¢ TekcTamu MO crneunanbHOCTU ANs
nyywero Ux MOHUMaHUST M 3aKpenneHuo  cneuuans-
HOW JIEeKCUKM creayeT MUCnonb3oBaTh pasHbie CrnoBapu
[2-6] — TOMnKOBbIE, ITMMONOIUYECKME, TEPMUHOMOIUYec-
KMe, CcnoBoobpa3oBaTenbHbie, CrioBapyu COKpaLLEeHWUN.
Ona atoro Heobxogumo paspaboTtaTb NpPUTEKCTOBbIE U
NOCETEKCTOBbIE 3aAaHust No camocTosTenbHon pabo-
Te co cnoBapsimu. Hanpumep: 1) Havgute B TOMKOBOM
crioBape BCe 3Ha4yeHusi cnoBa ammecmam/bunem, eus3a,
3anoe/ v BbINWMWKTE UX B TeTpadb; onpegenure, Kakoe
U3 3HAYEHUN UCTIONb3YETCH B NMPOYUTAHHOM TEKCTE U CO-
CTaBbTe C AaHHbIM CMNOBOM BO3MOXHblE COBOCOYETAHUS
(Hanpumep: ammecmam 06 OKOH4YaHuu cpedHez20 3ase-
OdeHusi, ammecmam Ha rpago Mnony4YyeHusi 080MbCMEUs;
yneHckul 6unem, napmulHbit 6unem, 6unem [ocydap-
cmeeHHo20 baHka, 3anoz2oebili bunem; eu3a Ha 6bLe30,
8u3a Ha 8bie30, eu3a Ha MpoXueaHue; eu3a OO0/MKHOCM-
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HO20 nuua Ha Kakom-rubo OokymeHme w T.n.); 2) npa-
BUIbHO NpouuTanTe cnegywowme abbpesuatypbl: CHI,
mMna, MBA, KPY, YK, k.o.H., CHU30, Cosbes, C3C, Lib,
®BP, WHmepnon v T.n. 3HaeTe N Bbl UX 3HaveHue?
BcnomHuTe, Kak nNpaBunbHO ONpeaensiTb pop AaHHbIX
CNnoB, COCTaBbTE C HUMWU NpeanioXkeHws, Npu 3aTpyaHe-
HWW UCMONb3yWTE CroBapb COKPALLEHWI PYCCKOro s3blka.

ObuensBecTHbiMM MeToAamMu npu pabote c Tek-
CTOM SBNAKTCA NOArOTOBKA BOMPOCOB K TEKCTy, CO-
CTaBfeHWe pasHbiX BWAOB NiiaHa, TEe3WCOB M Ha WX
OCHOBe Mnepecka3 OCHOBHOFO cofepxaHus Tekcra. Ha
3aHATUAX MO PYCCKOMY S13blKy MOBbILEHWE aKTUBHOCTU
CTYOEHTOB 3aBUCUT OT YCMEeLHOro npuMeHeHus nepa-
roroM pasfnnyHbiX METOAO0B, MOAXOAAWMX 3afaHui n
TEKCTOB PasHOW CIOXHOCTW, HOBbIX Nefarornyeckux
TEXHONOrMN, yMeHus 3P@EKTUBHO UCNOMNbL30BaATbL Ha-
rmsagHble  matepuanbl M TexHudeckue cpeactea. Co-
BPEMEHHbIE WHTEPHET-TEXHOMOMMU U MynbTuMeauna
npeaocTaBnsloT MHOMOYMCMEHHble ayauo- U BUOeoMa-
Tepuanbl Mo pasHbiM TEMam, B TOM 4uUCrne U ropuaunye-
CKOro xapakrepa (Hanpumep, UCNOnb30BaHWE 3anucen
00BUHUTENBLHOTO MPUroBOpa, pPeYn MpoKypopa Wnu
ajBokata B Cyae; BUOEOPONUKM U3 XYAOXECTBEHHbIX
(UNbMOB C COOTBETCTBYIOLIMM COAEPXKaHMEMU T.4.).

Mcnonb3oBaHue HarmsaaHbiXx Nocobuidi U TexHuye-
CKUX MYNbTUMEOWUMHbIX CPEACTB MMeeT onpefeneHHble
npeumyllecTsa. Bo-nepsbix, No3BoMnsieT Ha OCHOBE BU-
[eo- u ayauomarepuana Ha pycCKOM WU pPOOHOM A3blke
OUEeHMBATbL M CpaBHMBATb MaTepuan Ha OCHOBaHWW BU-
3yanbHON XapakTepUCTUKU TeX WK WHbIX Crnawagos, BO-
BTOPbIX, AenaTtb obuwme BbIBOAbI HA OCHOBAHUM TOMHbIX
daktoB npu obyyenun opdorpadmyeckum, opdoanm-
YECKMM M rpaMMaTuyeckuMm npasunam, 4to obneryaer
OCBOEHWEe Martepuana no pYCcCKOMY $3blKy, B-TPETbMX,
BOCMUTbIBaeT HabnioaartenbHOCTb CTyAEHTOB, MOBbILLA-
€T UX UHTEpeC K U3y4yaemoMmy A3bIKY.

Ha npaktuuyeckux 3aHsaTUsX npu paboTte ¢ Tekctamu
bonbluoe nNpPevMyLIecTBO MMeeT NpUMeHeHue MmeToaa
«WHcepT». Mo TexHonorun «paboTta B manbix rpynnax»
BCE CTyAEHTbl NpeBpallaloTCa M3 NacCUMBHLIX Chylia-
Tenei B akTuBHbIX. pu mcnonb3oBaHum mMetoga «[o-
MUHO» 3apaHee TOTOBATCA KapTOYKM MO TeMe 3aHATUA
C NoAroTOBMEHHbIMM BOMPOCAMU W OTBETAMW Ha HUX.
K uHTepakTuBHbIM MeTOogam npu pabote € TekcTamu
MOXHO OTHECTU MO3rOBOW LUTYPM, AUCKyccuu, aebarbi,
Kenuc-metod M Ap. BonbLMHCTBO M3 HUX NPMBbLIYHBLI ANS
y4ebHbIX 3aBedeHuIn, HEKOTOpblE CErofHs MCMonb3yT-
Csl NOBCEMECTHO, HO TexHonorus aebatoB npuMmeHsieTcs
Ha 3aHATUSX MO PYCCKOMY S3blKy HEAOCTaTOYHO 4acTo.

Wcnonb3oBaHne atux meTogos npu pabote c Tekcta-
MU MOMOTaeT CTyAeHTaM Mnyylle OCBOUTb CBOK creuuvarnb-
HOCTb, NOBbLILLIAET UHTEpeC K nonyyeHuio obpasoBaHus 1
LUMPOKMX 3HAHUWA MO OCBaMBaAEeMOW AUCLMMIIMHE, aKTUBK-
3upyeT No3HaBaTenbHy AeATeNbHOCTb.
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®axpuaavH ABJYPAXMAHOB, \ o
KaHguaaT negarorMyeckux Hayk, b

OOUEeHT Y36ekckoro rocyqapCrtBeHHOro yHuBepcuTeTa MMpOBbLIX A3bIKOB

CEMAHTHUYECKHH

U CUHTAKCHUYECKHMIN AHAAN3 ITAAEXXHDIX

3HAYEHUM B PYCCKOM M Y3BEKCKOM SI3bIKAX B ACITEKTE
AUCTPUBYTHUBHO-TPAHC®OPMALIMOHHOM TPAMMATHUKH

Hawnbonblyo TpygHOCTL Npu nepeBoAe rnaronos
C pycCKOro sisblka Ha y3beKCKkuMin NpeacTaBrisitoT «KOH-
KpeTHble» rnaronbl, T.e. Takue, KOTOpble YynpaBnstoT
KOHKpeTHbIMU obbekTamn. CemaHTU4YecKoe TONKOBaHWe
MX KaKk B PYCCKOM, Tak U B Y3DEKCKOM $3blke COCTOMT
M3 nocnenoBaTeNbHOCTM CEMaHTUYecKux npencrasne-
HWUA ONs Knacca OencTBuiA M Knacca npeameToB, uk-
CMPOBaHHbIX yrnpaBneHueM rnaronos.

B coBpeMeHHON NUHIBUCTUKE CEMaHTUYECKUe npea-
CTaBMEHUA, KOTOPbLIE MOXHO BbIYMEHUTH W3 TOMKOBAHWUS
aKTaHTHOW CTPYKTypbl rrarona, HasbiBaloTcs (penmamm
[1, c. 54-55]. MoxHO npeanonoXuTb, 4TO COCTaB ce-
MaHTUYECKOTO  TOMKOBaHUsi  AMCTPUBYTUBHO-TpaHcdop-
MaLUMOHHON CXeMbl U pensauna mexay dpeiMamMm MUHU-
ManbHOrO TOMKOBaHWS ONpeaenstoT NagexHoe 3HaveHue
Kawgoro u3 aktaHTtoB. YToDObl onpesenutb 3HaveHue
nagexa, [OCTaTouHO M HeoBXOAMMO OTHECTUM CNOBO AaH-
HOW napexHou ¢opmbl K AUCTpUBYTMBHO-TpaHchopma-
LMOHHOMY TpU3HaKy M HasBaTb (peviM, COOTBETCTBYIO-
LMIA CErMEHTY TONKOBAHUS AAHHOIO CyLLECTBUTENBLHOIO.

Tak, avctpubytneras koHctpykums C'o + I + C2 +
03%Cl (MoytanbOH Bpy4un oOTUYy Tenerpammy) uMeeT
Takoe TOMKOBaHWEe [narona: «OAyLEeBMEeHHbIN CybbekT
nepegaeT agpecarty Kakou-nmbo oaylieBneHHbIA Unn He-
opywesneHHbIn 06bekT». 3aeck penm aaTenbHOro na-
aexa C3 — appecar. Operimbi C1 n C?_ onpegensiotcs
yepes BCS TONKoBaHwe: C — o,qyu.leaneHHblﬁ cybbexT,
nepepatomn npegmeT aapecary. tdpeim C? — npeamer,
nepeaaBaembiii  OfyLLUEBNEHHbLIM cy6bex'r0M appecary.
Camun no cebe nagexHbie KOHCTPYKLMK C‘m_"u Ci’B 6e3
BKIMOYEHUS] B AUCTPUOYTMBHYIO KOHCTPYKUMIO C AaHHbIM
MWHUMaITbHLIM TOSIKOBaHWEM HeOoCTaTOYHbl OJ1si IKCMnv-
Kauvn nagexHoro 3HayeHust.

[Mpu conocTaBneHnyM nagexHbiX 3HAYEHWH PYCCKOro
N y30eKCKOro A3bIKOB MNMPUXOAMTCSH YYUTbIBaThb BKITIOYae-
MOCTb (bpemMa nagexa B CemMaHTMYeckoe TONKOBaHue
ANCTpUBYTUBHO-TPAHCOPMAaLMOHHON  CXeMbl, HeaocTa-
TOYHOCTb W30MMPOBAHHOIO TONKOBaHWSA najexenh Ans
BbISIBNEHUS (peimMa, MapKMpoBaHHOCTb dpenma, Aans
3KCMMKaLUUM KOTOporo HeobxoamMma OTHECEHHOCTb K TOI-
KOBaHWI0 ANCTPUOYTUBHO-TPAHCHOPMAaLIMOHHON CXEMbI.

Mockonbky nNpu nepesBoge rnaronbl, ynpaensiowme
KOHKpPETHbIMM OObekTamu, MOryT He OBHapyxvBaTb W30-
Mopcuama no coctaBy (PperMoB, BO3MOXEH arnnomop-
(bM3M aKTaHTHbIX KOHCTPYKLUMA B PYCCKOM W y3GeKcKoM
A3blkax. PaccMOTpum npumepbl TONMKOBaHUS NaOEeXHbIX
3HaYEeHUn B PYCCKOM Si3blke WM COOTBETCTBYIOLUMX Nafex-
HbIX 3HaYeHui y3bekckoro sisblka. O6GbLEKTOM conocTaBne-
HUS1 ABNSIIOTCS ANCTPUBYTUBHO-TPaHCHOPMAaLMOHHBLIE CXe-
Mbl U UX MUHUMAasbHbIE TONMKOBAHUA B PYCCKOM AI3bIKE.

MpuBeneHHOW Bbile AUMCTPUOYTUBHOM cxeme pyc-
CKOro f3blka B Y3DEeKCKOM si3blke COOTBETCTBYeT cxema
C'+ C_ + C? + T (Moutaun otara TenerpammaHy Ton-
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wupau). B pgaHHOM cnyyae uMmeeT MecTO coBnageHue
BaNEeHTHOCTU NaronoB «TOMWUPMOK» WU «BPYYUTbY», Tak
uto copma C°_ umeeT dpeiMoM «agpecat», a dpeir-
Mbl C1 un C? . KaKk u B pYCCKOM f3bike, Onpeaensior-
ca uepes TonkosaHwe rnarona: C' obosHauaeT nuuo,
cybbekT pgencteus, a sz— nepeaasaemMbln agpecarty
obbekt. MOXHO yTBEpPXOaTb, YTO nagexHole ¢opmbl
C'u C? B y26eKkckoM Tak e HemMapkupoBaHbl No gpen-
Mam, kak u cootseTcTByowme C'u C? B pycckoM si3blke.
Ha paHHOM 3rtane conocTaBneHus MOXHO Mpeanono-
XUTb, 4YTO (Ppeinm, COOTBETCTBYHOLLMIA cydpukcy -ra, onpe-
pensieTcs yepe3 kombuHauuio dpevimoB rmarona, C'u C2
[ns onpepeneHvs MapkMpoOBaHHOCTU/HEMAPKUPOBAHHOCTU
HeobxoanMo NpoBepuTb (hpeim B TpaHcopMaLmu.
TpaHcdopmaims pycckoro sispika: C' | + T + C?
+ C<=>C'  + T + C2 + C° (XossuH noxanosan
cnyre wyby<=>Xo035u1H noanosan cnyry wy6oi) nme-
eT MuHMManbHoe TomnkoBaHue: «OpyleBneHHoe nuuo
nepenaet komy-nubo oayweBneHHbI UNuM HeoayleB-
neHHbIn 0b6bekT»<=>«HapensieT koro-nnbo oayliesnex-
HbIM W HeoayleBNeHHbIM O6HLEKTOMY.
®peim C° B npasom TpaHchopme ob6o3HaqaeT
«npeaMmeT, nepefaBaembli B COBCTBEHHOCTbY; penm
C? — «HOBbI COBCTBEHHUK»; (hpenm C' pn— «CTapbiit
COBCTBEHHMKY.
B y3bekckom s3bike MMeEEeT MecTo KBasuTpaHcdop-
mauma C' + C?_+ C®+ (C + N<=>C'_+ C? + C° 6u-
nan+ . Ora xuamartkopra nNycTMH UHBOH KUNAn<=>3ra
XVM3MaTKOpHU NYCcTUMH BunaH mMykodoTnaawm).
KBasutpaHcopmauum noaBeprarTcs  rMarofbHO-
MMEHHasi KOHCTPYKUMSt M rnaron (MHbOM  KUITMOK<=>
MykodoTnamok). B npaBom kBasuTpaHchopMe 3HaveHue
NPUHAANEXHOCTU npeameTa HOBOMY XO3\MHY BblpaXa-
eTtca nocnenoroM 6unaH, HeobxoaWMbIM  CBS3YOLLMM
3MeMeHTOM Mexay o6beKkToM WM NpeaukaToM, a rmnaronb-
Hbi ppenm obo3HayaeT «kTo-Nnnbo HapenseT Koro-nnbo
HekoTopbiM npeameTom»; C? He uMeeT cneuuanbHoro
pevima-mapkepa, W ero 3HayeHue ycTaHaBNMBaeTCs
yepe3 BCE ToOnKoBaHwWe TpaHcdgopma; ObiBwMiA cob-
CTBEHHUK B 0Boux crniyyasx obosHavaetca C' .
Haw npumep nokasbiBaeT, Y4TO B NeBOM TpaHcgop-
Me dpenM fencteus «nepegada B CODCTBEHHOCTbY
BblpaXaeTcsl  KOHCTPYKUMEW CO  BCroMoraTerbHbIM
rmaronoM (umst + rnaron), a B NpaBoOM TpaHcdop-
Me — KOMBMHauuel 3HayeHusi rnarona co 3Ha4YeHWeMm
CYLECTBUTENBLHOrO,  COMPOBOXAAEMOro  MOCIENOroM.
Oba kBasuTpaHccopmMa y3bekckoro sisbika annomopd-
Hbl COCTaBnALWMM TpaHchOpPMaM pYCCKOro fi3blka, W
npasunbHOE pacrno3HaBaHWE KaxaouW COCTaBNSLEN
y36EeKCKOM KOHCTPYKUMU OOCTUraeTcs yepes LEenocTHoe
TONKOBaHWe BCEW npeaukaTuBHOW bpasbl.
OpywesneHnHbIn cybbekt otaaet komy-nubo 3a
onpeAeneHHylo nnarty OAyLEBMNEHHbIN UNN HeoAayLues-

' e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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H3vikosnanue

NeHHbIW obbekT nNubo oTaaeT KOMy-NMMBO AEHEXHYH
cymmy 3a atot obbekt: C' + T+ C% +C°  + C*.

K rnaronam nepBol MWKPOCUCTEMbI MNPUMbIKAIOT
rnaronbl, B OKPYXX€HWU KOTOPbIX MOXEeT NOABNATb-
csi hakynbTtatneHas nosvumsa ,,C* K HUM OTHOCATCH
ecmasumb (GonbHoMy 3ybbi 3a 100 pybnew), damb
(ctapywke canorn 3a rycs), 3annamume (npopasLy
3 pybna 3a dpykTbl), omdams (ctapuky 100 pybnen
3a KOpOBY), ommycmumb (KTMEHTY ToBap 3a yMepeH-
Hyl nnaty), mramums (NOMelmKy 6onbluve [eHbrn
3a 3eMn), npodams (Kynuy Aom 3a GecueHok), camb
(xunbuy komHaTy 3a 20 pybnen), yniamums (oduum-
aHTke gBa pybns 3a obep), ycmynums (cocepny wkad
3a 30 pybnewn) n agp.

B paHHOM cemaHTW4eckoM knacce 28 nekcem.

B knure KO.[1.AnpecsiHa «3KcnepuMeHTanbHoe Wuc-
cnefoBaHME CEeMaHTUKWM PYCCKOro rrarona» OTMeYeHbl
nUWb nekcembl npodasams, cdasamb W CrycKamb CO
3HayeHuem npodasame [2, c. 182].

Kak Buaum, B aHanuaupyemylo rpynny BXOAAT
rmaronbl Tuna npodams, rnaronbl TWNa 3anaamumb
0603Ha4alT Ty Xe CUTyauuio Kynnu-npoaaxu, HO C
no3vumMuM AOpyroro y4yacTHuka: KpecTbsiHMH npopan
XeHwumHe rycs 3a 10 pybnen<=>XeHwmHa 3annatuna
KpecTbsiHMHy 10 pybnen 3a rycs.

Bce rnaronbl aHanuavpyemon rpynnbl  AOMycKakoT
TpaHchopMaLMio C 3aMEHON rnaronoMm dame, HYTO CBUAe-
TENbCTBYET O HANMUYUKU B UX CEMaHTUKE COOTBETCTBYIOLLEN
cembl: Crapywka npogana wkadg cocegy 3a 10 py6-
nen<=>Cocepn, pan crapywke 10 pybnen 3a wkad; Cra-
pyllka 3annatuna Toproeke pybnb 3a sAnua<=>Toproska
nana (oTaana) crapyluke suua 3a pybnsb.

Moanumsa ,,C* B OKPYyXEHUM NEepeqUCrIeHHbIX rnaro-
noB obo3Ha4aeT unu onnayMsaembin 1 npuobpetaembiv
npegMeT (3annatutb KpecTbsiHMHy 3 pybns 3a rycs),
UNU [OeHeXHY CymMmy, nonyyaemyilo 3a Toeap (npo-
natb coceagsm pady 3a 1000 pybnen). Takum obpasom,
penimom ,,C*. aBNSeTCA «3amellieHne» Unu 3HauyeHue
«3aMecTuTenbcTBay. ®perdMm paaTenbHoOro nagexa —
«nonyyaTtenb AeHer U T.N. 3a 06beKT Kynnu-npoaaxu».

naronam mukpocucTembl B y3GEKCKOM A3blke COOT-
BETCTBYOT mynaMoK — 3annaTuTb, NNatuTb, ynnaTuTb;
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ycmuza mynamok (cnyxebHoe ums — B Jo6aBOK K 3TO-
My, CBEpX + [naron) — HakvHyTb, NPUNNaTUTb;, OPMUK
mynaMox — nepennatuTb; wxapaza 6epMOK/KyUMOK
(Cs *+ ) — cpatb; commok — npoaate.

OncTpubyTnBHas cxema MOXeT pacrnpoCTPaHATbLCH
dhakynbTaTMBHOW NO3uuMen TpeTbero obbekTa, koTopas
ocopmnsieTcs b0 gatenbHo-HanpaBuTENbHLIM Naje-
KOM (kyHanuw kenuwmrn) C* . nnubo ocHosHbIM nage-
xom (Bow kenuwurn) ¢ nocnenorom yyyH — C* yuyH;
CaBporap xapupgopra ToBapHu ap3oHra cotaum — Kyneuy
cnycTun ToBap nokynatent 3a becueHok (6ykB. Aelue-
BO npoaan); CoTyBYM onara pymOsfiHW YH cymra cotau —
Mpopasey npogan cectpe nnatok 3a 10 pybnen; Ona
COTyBYMra pymon ydyH yH cym Tynagwm — Cectpa ynna-
TMna npogasuy 10 pybnew 3a nnaTtok; XyXawuH Xus-
MaTkoprapra MWW Yy4YyH 3navK cym Tynagn — XO3siMH
ynnatun 6atpakam 50 pybnen 3a paborty.

B paHHOM cnydae umeeT MecTo M30MOpdU3M pyc-
CKOM W y30eKckoW KOHCTPyKUuW. Kak u B pycckom A3bl-
Ke, BbISBMAKTCA (periMbl «NpoaaBeL», «rnokKynaTenby,
«NpeaMeT Kynnu/mpoaaxuy», «CTOMMOCTb npeameTar. 3a-
MeHa opMarnbHbIX NPUHAANEXHOCTEW aKTaHTOB U camMo-
ro rnarona npoucxoauT B TOM Crnyyae, ecnu «npoaasewy»
M «nokynatenb» MEHSIOTCA MecTaMW, COOTBETCTBEHHO
3aHMMalT nosuumio cybbekta aencteus. CemaHTUyeckoe
npeacTaBreHne «rnokynatenb», WUMelolee B PYCCKOM
A3blke (HOpMy OaTenbHOro nagexa, B y3bekckom a3sbike
umeet copmy C? , roe cyddukc -ra obosHayaeT «opu-
eHTup». lNpu kBasuTpaHchopmauuu cyddukc -ra nony-
YaeT COOTBETCTBEHHOE 3HAYeHWe «nNpofaseLy.

LleHa moxeT ObiTb BblpaXeHa TakKe WCXOAHbLIM
nagexom (Yvkuw kenuuiuru), ecnu obbekT onpegenex
rnowTy4Hon ueHon — C4 Y By kutobnaphu Gew cym-
paH cotam — OH oTgan (npoaan) 3TU KHUMM Mo NsSATb
pybnen (3a WTyKy).

MpuBeaeHHbIe NpUMepbl A0Ka3bIBaKOT, YTO B LENOM
3HayeHne nagexen y3bekckoro sasbika annomopgHO
3HaYeHUsM Nagexen pyccKoro A3blka; BO BCEX Cryvasx
nagexen penmbl PycCKOro sidblka IKCNNULMPYHOTCA B
y36eKckoM s3blke Nnuwb KoMmbuHauven ppenmMoB MUHK-
MarnbHOro TONKOBAHUS.
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Kamuna XACAHOBA,

npenogasartenb TepmeacKoro rocyaapCTBeHHOro yHmsepcureta

ITHOI'PA®PU3IMbDI, OBO3HAYAIOIIIHUE Y3bEKCKHME PEAAUHN
B TEKCTAX AHTAUVICKOTO SA3BIKA

B Hawe Bpemsi cBA3b KynbTypbl M s3blka BCE Gonb-
Wwe npuMBRNeKaeT Y4YeHblX, CnegoBaTenbHO, U3ydeHue
3aTux npobnem TpebyeT nccnenoBaHuii B pasnuyHbiX 06-
NacTax NUHIBUCTUKA.

«Jlekcuka COBpEMEHHOro aHrnMIUCKoro siablka npepa-
crasnsetr cobon pasHoobpasHyld nanuTpy LUenoro
psina opyrux s3bikoB. [ononHeHue aHrnmmMmcKoro siabika
WNO He TOMbKO 3a CYeT $3blkOB HapOAoB, Hacens-

|
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owmx Espony. B cnosapHOM cocTaBe aHrnmMMCKoro
A3blka BCTpevalTcs apabckve cnosa, cBsi3aHHble C 3T-
Horpachmen apabeckux HaApoOAHOCTEW, Hanpumep: emir —
npaeuTenb, HavanbHUK, imam — rnaBa, CBSALWEHHMK,
Islam — wcnam, Caliph — kanud, npeemHuk, Moslem —
MyCynbMaHWH, npaBoBepHbl, Mufti — mydTun, yue-
Hbl 3akoHoBep-borocnos, sherbet — hpyKTOBbIN Ha-
nutok» [1, c. 153].
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ConocmasumeiibHo€ 53blKO3ZHAHUE

Hulll'hl\”:: Il‘i‘;l‘l”lu\l‘n”\ Phi
H.H.AmocoBa oTmeuyaeT: «MoxHO 6bIno Obl npo-
AomKaTb NepeyeHb Tex A3blKOB, KOTOpble MNPAMbIM My-
TEM NPUHECNM B CIOBapHbIA COCTaB aHrMUICKOro A3blka
Kakoe-TO KONMWUYeCTBO CIOB; Hanpumep, Nepcuackuin n Ty-
peuKui s3blkKU 4anu CpaBHUTENBHO HEMHOrO Herocpef-
CTBEHHbIX 3aMMCTBOBaHMWIA; NPSAMO M3 NEPCUACKOTO B3SAThI
cnoea caravansari — KapaBaH-capauw, lemon — NUMOH,
shah — wax v HekoTopble apyrue» [Tam xe, c. 157].

«3OTHOrpauambl — Ha3BaHWs NPeaMETOB MOHATUN,
XapakTepHbix Ans ObiTa, X03AUCTBA KaKOW-TO Hauwuo-
HanbHOW KynbTypbl, HeagekBaTHbIX kakum-nubo npea-
MeTaMm WKW MNOHATUAM [OPYroW HauMOHanbHOW KynbTy-
pbi» [3, c. 267], 0b6bIMHO BBOAATCHA B peyb Ha APYrom
A3blke 6e3 MNoMbITOK 3aMeHUTb UX NpubnmxaLwmmMmucs
NoO CMbICMy CNOBaMu W MOHATUAMWM BTOrO H3blKa, HO,
Kak NpaBuno, NOSICHSIOTCS.

Llenb cratbM — cuctemartusaums ITHorpaduamos,
obosHavalowmx y3bekckme peanun B aAHrMOA3bIYHbIX
TekcTax npeccbl Y3bekuctaHa w pacrnpefeneHne ux
no Tematuyeckum rpynnam. Pasnuume s3bikoB yao6-
Hee BCero npocneguTb uccrnenoBaB 3THOrpadu3mbl, B
KOTOPbIX OTPaXeHbl WMMEHHO BHEA3bIKOBbIE pPa3nNuyns
rOBOPOB W Hapeuyuin. Hanpumep, anemeHTbl oaexabl,
UCronb3oBaBlLMEeCA B KakoW-nubo cTpaHe, Obinun He
HY)XHbl B OpPYron M HaobopoT, CenbCKOXO3SANCTBEHHbIE
opyausi, Heobxoaumble Ans paboTbl B cTENU U Ha no-
NAX, BbI3bIBAOT HedoyMeHue y xuTenew ropopa. He-
06x0QMMO NPOBECTU YETKYK rpaHb Mexay 3THorpadms-
MamMy U NEKCUYECKUMU pasnuuusiMK, OAHaKko caenatb
3TO He Bcerga npocTo.

ATHorpacus Bceraa Gbina TeCHO CBA3aHa C NUHIBY-
CTUKON. Y KaXgoro sidblka €CTb CBOM 3THOrpaduyeckue
CrnoBa, KOTOpbleé HEeBO3MOXHO MEepPeBECTU MOMHOCTbo. B
npouecce nepeBoda Mbl MOXEM OaTb WX OnpeaeneHus
N CUHOHWUMBI.

B aHrnunckoM, pycckoM M y30eKcKOM s3blkax MHO-
ro CnoB, UMEKLWNX AABHIOIO WCTOPUIO M LIEHHbIX ONS
Hallen KynbTypbl, NokasbiBawLWmx obpa3s XW3HW, Kyrb-
TYpy Npeakos.

CnoBa-aTHorpacuambl BCTPEYATC B aHrMos3bly-
HoW npecce Y3bekuctaHa. VICTOMHWMKOM aHanusa no-
cnyxuna raseta «Uzbekistan today» (nanee B npume-
pax — UT), Bbixogsiwasn B Y3bekuctaHe Ha aHrmmMinckoMm
a3blke. CobpaHHbI mMaTepuan Mbl pacnpefenunu Ha
cneaylwwue TeMatuyeckue rpynnbi.

1. HazBaHus 30aHUA U MecCT.

Caravansarai — kapaBaH-capau, MecTo oTabixa Ans
KapaBaHOB, nioaei ¢ nowaabmu v Bepbniogamu (The
international caravansarai of culture has hosted the
opening... [UT, 2013, Ne 40 (384), p. 8] / (UHTepHa-
LMOHanbHbLIA KapaBaH-capan KynbTypbl OTKpPOeTca ANnS
rocten...) (nepesoapl B TekcTax Hawu. — X.K.).

Bazaar — HauuoHanbHbln pbiHOk (While thinking
about the country of Uzbekistan foreign tourists imagine
Samarkand, Bukhara mosques with blue mosaic and
endless bazaars full of various vegetables [tam xe] /
Oymasi 06 Y3bekuctaHe, TypucTbl BooGpaxalT MeyeTu
CamapkaHga v byxapbl ¢ ronybbimv mo3aukamu, He-
CKOHYaeMbiMu Hasapamu, NonHbIMKU OBOLLIEN).
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Madrasah — mecto y4ebbl B ucname (An artisan
Shukurullo aka who puts up his works for sale in Abul
Kasim madrasah in Tashkent says wooden chest have
not lost their popularity [UT, 2013, Ne 25 (384), p. 7] /
Lykypynno aka, KoTopblit co3faeT U npoaaeT CBOU W3-
aenua B meapece AbynkacbiMa, roBOpUT, YTO AepeBsiH-
Hble WKAaTYNKU He yTpaTunu CBOEN NOnynsipHOCTH).

Mahalla — cneuuanbHoe yypexaeHwe ana 3a-
wutbl npaeB obwectBa (The forum comprehensively
considered features of development and strengthening
of institution mahalla of country [UT, 2014, Ne 22
(398), p. 5] / ®opym cumTaeTcs OOHWM W3 BaXKHEMNLLNX
MOMEHTOB ANS PasBUTUS U YCUNEHWs Maxannu B Ha-
Len cTpaHe).

2. HazgaHua ogexabl ¥ YKpalleHWUN.

Duppi — TobeTenka U3 TeMHOro caTuHa, paclumrtas
30M10TON N 6enon HUTLID C OpHaMEHTOM B Buae nep-
ua (Here are the skullcaps duppi that are adapted to
our time [UT, 2013, Ne 40 (364), p. 7] / 3t TobeTen-
KW-4ynnu aganTupyloTcs ANS HAWero BPEMEHW).

Suzani — BblWWTast TkaHb AN 3aHaBecen, 3akpbiBa-
IOLMX HULLW B CTEHax, rae HaxoauTtcs nocyda v Tpaau-
uvoHHble opesina (No wonder that during the wedding
ceremony even in the present days they carry the suzani
with symbolical embroideries over the bride’s head in
order to protect her from the bad eyes [UT, 2013, N11
(335), p. 7] / He yamButenbHo, 4TO Aaxe B HalUW OHW BO
Bpemsi cBaneGHOM LIepEeMOHUM Cy3aHn AepxaT Haf rono-
BOW HEBECTbI, CYMTas, YTO 3TO NpefoXpaHseT OT crnasa).

Khon atlas — HauuoHanbHasi TkaHb ... (jacket from
traditional khon atlas even turbans [UT, 2013, Ne 40
(364), p. 7]/ ... »akeT U3 TPaAULMOHHOIO XaH-atnaca...).

Shoyi — HaumoHanbHas LWenkoBas TkaHb, adras —
HaumoHanbHasa TkaHb (And what could be more elegant
and noble than adras and airy shoyi fabrics [UT, 2013,
Ne 18 (342), p. 7] / U 4to mMoxeT 6biTb Gonee ane-
raHTHbIM M M3bICKaHHbIM, YeM aapac WU LWenk).

3. HazBaHuns NpoAyKTOB U HANMWUTKOB.

Obinon — cneumanbHbin  y36eKCKUA  AOMaLLHUIA
xne6 (One of the most popular foods of the Uzbeks is
the flat bread obinon [UT, 2013, Ne 14 (338), p. 7] /
OgHMM M3 cambix NONynspHbIX B Y3bekuctaHe cuuta-
eTca nNnockun xned obuHOH).

Palov — HauvoHanbHoe y3bekckoe 6nwao u3 puca;
shurva — HaumoHanbHbIN Cyn; mastava — cyn u3 puca
¢ pobasneHnem cneuuin (And at the same time such
Uzbek dishes as palov, shurva, mastava appearing the
tables of the people from other countries [UT, 2013
Ne 14 (338), p. 7] / U B TO e Bpemsi Takme y3bekckue
6nioga kak nnos, WypsBa, MactaBa MOSBMAOTCA Ha CTO-
nax u B Apyrux cTpaHax mvpa).

Sumalak — TpaguuMoHanbHoe HauuoHanbHoe 6nto-
10; khalim — HaumoHanbHoe y3bekckoe 6noao M3 msaca,
KOTOpOE BapwIiioCb OKOMO CYTOK; kuk somsa — nupo-
XOK B Buae Tpeyronbhuka (Spring meals like sumalak,
khalim, kuk somsa and many othes [UT, 2013, Ne 14
(336), p. 7] / ... BeceHHue Onioaa cymanak, xanum, Kyk
camca u apyrue).
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Kabob — HaumoHansHoe 6n0ao u3 Mmsca, LWalbiK
(On April 13 2013 Bustonliq district of Tashkent region
becomes a venue for the cooking tournament «kabob
bayrami» [UT, 2013, Ne 14 (338), p. 8] / B anpene
2013 B bocTtaHnbikckoM panoHe TalukeHTckon obnactu
COCTOSANOCh COCTA3aHWE MO NPUrOTOBMEHUID LUALLNBIKA).

Khonum — 6nogo M3 Tecta C pasnuyHbIMA HauuH-
kamu (In Uzbekistan khonum was prepared for the first
time more than four centuries ago. Different sources
call it khonum, khanon, khunon and khunan [UT, 2013
Ne 47 (371), p. 7] / B Y3bekuctaHe xaHym rotoBMTCS
yXe 4eTblpe Beka. Pa3anuyHble WUCTOYHMKM HasbiBaloT
€ro XaHyMm, XaHOH, XYHOH W XyHaH).

Shirmoy non — cneumanbHbii xne6 ¢ gobaBneHu-
€M ropoXOBOW MyKM, MOfoka W Macna; patir — xneb
M3 crnoeHoro HepgpoxokeBoro tecta (There are a lot of
varieties of Uzbek bread including shirmoy non, lochira,
patir, zogora and others [UT, 2013 Ne 14 (336), p. 7] /
CyllecTBylOT pasnuuHble BapuaHTbl xneba: wupmon
HOH, nouvpa, naTup v 3oropa).

Somsa — w3genue, B KOTOPOM Ha packataHHoe Te-
CTO KnayT pasnuyHblie Ha4yMHKU W BbiNekawT B neuu
vwnu Tauabipe (One Jizzakh somsa could replace lunch
consisting of the first and second meals even for those
who prefer to eat substantially [UT, 2013, Ne 9 (333),
p. 7] / OgHa camca u3 [xu3aka MOXeT 3aMEHUTb Mnor-
HOLEHHbIN Y>XMH unu oben Ans Toro, KTo noGUT nnot-
HO MOEeCTb).

Qatlama — w3genve U3 CBEPHYTOrO CrOEHOro TecTa,
obxapeHHoro B macne (Qatlama is a traditional dish
in Uzbek cousine. There are many types of making
qatlama with sugar, poppy seads and nigella [UT,
2013, Ne 33 (357), p. 7]-/ Katnama — TpaguumoHHOE
6niogo ysbekcko KyxHu. CywlecTByeT MHOrO BWIOB
Katnambl C caxapom, CeaHOW, U3 KyKypy3HOU MyKW).

5. HazBaHua 3aHATUA M npodeccui.

Bakhshi — wucnonHuTenb HapoaHbix y36Gekckux ne-
CeH; lapar — HauuoHanbHasi necHs; ulan — TpagUUMOH-
Haa necHsa ansa Topxects (Art bands bakhshi (Uzbek
singer narrator), lapar and ulan singers from all regions
of country get ready for the event [UT, 2014, Ne 24
(405), p. 7] / Tpynna neBuoB-6axwu, wucnonHUTEnen
nanapos, ynaHoB M3 BCEX PErMoHOB CTpaHbl, rotoBa K
BbICTYNNEHUIO).

Chavandozes — Hae3sgHwkv; maskharabozes — knoy-
Hbl, dorbozes — kaHaTaxogubl; nayrangbozes — Knoy-
HbI-UNMO3nMoHNCTLl  (Most  theater  festivities, — street
walks held in squares took in itself almost all forms of
folk professional circus performances maskharabozes,
dorbozes, nayrangbozes and chavandozes [UT, 2014 Ne
14 (338), p. 7] / BONbWMWHCTBO TeaTparbHbIX MPa3aHUKOB,
YIUYHBIX LWECTBUIA NPOBOAUTCS Ha MIOWAAsX WM BKMOYa-
€T NpeAcTaBrieHns HauMoHanbHOro uMpka ¢ macxapabo-
3amu, napbosamu, HaipaHrbosamu v YaBaHpo3amu).
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Polvons — 6oratbipn (... how wink and smile good
matured dorbozes and polvons [UT, 2014 Ne 14 (338),
p. 7] / ...ynbibkn K xopolwee HacTpoeHve 0ap6030B u

nansaHoB).

6. 3THOrpacdm3Mbl, cCBsizaHHble C obpsigamMu u
TPagauUuUsMu.

Navruz — HauuoHanbHbii npas3gHuk (Al Asian

countries celebrated traditional holiday Navruz [UT,
2013, Ne 12 (336), p. 1] / Bo Bcex crtpaHax Asuu OT-
MeyaeTtcs npasgHuk Haepys).

7. HazBaHuss HapogHOW My3blKM U TaHUEB, My-
3blKanbHbLIX UHCTPYMEHTOB.

Magom — HauuonanbHass necHa (The center
located in Eshonguzar village Zangi ota district of
Tashkent region houses Hosil national magom band
[UT, 2013, Ne 15 (339), p. 7] / LleHTp rpynnbl makom
Xocun pacrnonoxeH B kuwnake 3llaHrysap B pailioHe
3aHrnota TalukeHTCKoW oBnactu).

Afsona — nerenpa (During the period of his father’s
youth another form of it named Afsona (legend) was
popular [UT, 2014, Ne 30 (406), p. 7] / B monogocTtu
oTua nereHabl (adcoHa) Bbinnm ocobeHHO MoMynsApHbI).

Askiya — HaUMOHaNbHbIA KOMOPUCTUYECKUIA KaHp
(Another unique genre of askiya, like Afsona legend,
is reviving in Fergana Valley [UT, 2014, Ne 30 (406),
p. 7] / [pyron yHuKanbHbIA XaHp ackusi, kKak U nerew-
AObl apcoHa, nosiBuncsa B gonuHax ®depraxbi).

Nai, chankovuz, gijjak, tambour — HauuoHanbHble
My3blKkanbHble WHCTpPyMeHTbl (The audience listened
with pleasure to the sound folk instruments nai,
kushnai, chankovuz, gijak, tambour and enjoyed live
performance [UT, 2014, Ne 29 (405), p. 7] / Ayauto-
pua C yOOBONbCTBMEM CRYLUAET XWUBOE WUCMNONHEHWE Ha
HaUMOHaNbHbIX MHCTYMEHTax Haw, Kyl HaWl, 4YaHKOBY3,
rmiokak n TaHbyp).

Rubob, dutor — HauuoHanbHble My3blKanbHLIE WH-
cTpyMeHThl (They taught general subjects and attended
musical lessons ....national instruments of rubob and
dutor playing [UT, 2014, Ne 22 (398) p. 7] / OHu yuunm
obuwme npegmeTbl M nocewlany ypoku My3biku, urpani
Ha HauuoHanbHbIX UHCTpyMeHTax pybabe v gyTtape).

CneposatenbHo, 3THorpaduvyeckass nekcuka oTtpa-
)KaeT MHOrOBEeKOBYIO TpagMUMIO 3THUYECKOW KyMbTypbl
noaen, TeCHO cBA3aHa C KynbTypoW ApPYrMx Hapopos,
6nM3KMX He TOMbKO MO $3bIKY, HO U N0 06pa3sy XWU3HW.
M3yyeHne cnosapHoro 3anaca, CGOPMUPOBABLUEroCcs
Ha NPOTSXKEHUU MHOMMX BEKOB [AYXOBHOW WM COLMAnbHON
OeATeNnbHOCTU NoAen, MOXeT AaTb LUEHHYH WHpopma-
UMIO O JIEKCUKO-CEMAHTMY4ECKOM W CTPYKTYPHOM pas-
BUTUM NEKCUYECKUX €AWHWL A3blIKoB. TakuMm ob6pasom,
6e3akBMBaneHTHas nekcuka — MpekpacHbin cnocob no-
3HaTb KynbTypy v ObIT Hapoga.

Wcnonb3oBaHHana nutepatypa
1. AmocoBa H.H. 3tumonornieckme OCHOBLI CMIOBAapHOrO COCTaBa COBPEMEHHOrO aHIMMIACKOro sabika. M. fluteparypa Ha

MHOCTPaHHbIX s3blkax, 1956.

2. ®ununnos A.B., ManbknuH B.M. A3bikoBble KOHTaKTbI: kKpaTkui crioBapb. M.: Hayka, 1989.
3. XKepebuno T.B. Cnosapb NUHIBUCTUHECKUX TEPMUHOB. Haspawb: Munurpum 2010.
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Hzyuaem unocmparHsie A3biKu

Mans 3M,

b

TUITIOAOTHYECKHE OCHOBbBI $PPASEOAOI'HMYECKHX
EAUHUI] B KPATKOM HEMEIIKO-UHOA3bIMHOM
G®PA3EOAOTUYECKOM CAOBAPE (KHU®C)

M3yyeHne paseoniormm COBPEMEHHOMO  HEMELIKOro
A3blka, B OCHOBHOM Xy[JOXECTBEHHOW NpO3bl, METOAOM
cnnowHov BbibopkM bpaseonornyeckux eauvHUY (fanee
®E) pasnuyHbIX TUMOB MO CpPaBHEHWIO C AaHHbIMWU CrioBapewu
No3BONSIET BbLIABUTL B O6WMX YepTax pa3eonornyeckui
doHz, ero 6a3oByl0 YacTb, MAMOMATUYECKUA CTEpXeHb. Kak
npaBuno, cioaa BoYaloTcsi Haubonee ynoTpebuTenbHble
®E. UmenHo Ha Takme ®E n opueHtupyetcs KHU®C, ot-
paxatowwmin 6asoBylo paseonormio sidbika kak B 0bpasHo-
HOMWMHaTMBHOM OTHOLLUEHUMU, TaK U B (PYHKLIMOHANbHOM.

BblgensaioTcs CTPyKTypHO-CeMaHTuyeckne Tunbl ®E —
MUMEHHbIe, MarofibHO-UMEHHbIE, HapeYHble, CPaBHUTEMbHbLIE.
B aToit nocnegosaTenbHOCTM  Lenecoobpa3Ho  onucaHve
TMNonorMn paseonorMm COBPEMEHHOTO HEMELIKOro A3blka,
otbupaemon ana  komnnektoBaHus KHU®C. CocraBHble
™Mbl OE fA3blka COOTHOCATCA Mexay cobow 3HauYMTEnbHOM
OBLIHOCTBI CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHbIX, AePUBALMOHHBIX (DyHK-
LMoHanbHbIX 0COBEHHOCTEN.

Mpu Tunonormyeckon xapaktepuctuke @OE  ocHoBHoe
BHUMaHWe CrneayeT yaensTb perynsipHbiM NposiBneHnsm ob-
pa3soBaTeslbHbIX BO3MOXHOCTEW pa3fnYHbIX CTPOEBbIX KOMMO-
HEHTOB — MMEHHbIX, MaronbHbIX U Ap. (Hanpumep, NPeaoros,
COHO30B), OTMEYaeMbIX B MOAYNMPYEMOI CeMaHTUKO-Tpamma-
TUJYECKOWN CTPYyKType kogudmumpyembix PE. MNpu onpeaenexnn
mMopenen ®E UCXoaAaT U3 TOro, YTO «KOMMOHEHTbI PE 0bbiu-
HO COXpaHsiloT B 6onbluel UM MeHbLUe CTEeNeHW CrioBHble
CBOWCTBA WU xapakrepuctuku». OTcioga 04eBWOHO, HTO CTPyk-
TypHO-rpamMartudeckasi ocHoBa mogenm ®E Bo MHOrom umeet
YacTepeyHble 4epTbl KOMMOHEHTOB chpaseodopmbl. [encTsun-
TeNbHO, «M0 CBOEW NA3bIKOBOW NpUpode OHO (croBocoyeTa-
HWe) B NepByld oyepeab MOPAONOMMHHO, Tak Kak CTPOUTCS B
pesynbTate peanu3auum CUHTarMaTU4ecKMxX CBOWCTB 4acrteit
peuun, a BOBCE HE YIIEeHOM Npearioxerusi. I B yCrioBusix BHyT-
PEHHEr0 KOHTEKCTa YCTOWYMBBLIX CrIOBOCOMETAHWA MPOSIBAIOT
cebs NOMUHMPYIOLLME CeMaHTUKO-TpaMMaTU4eckme OTHOLLe-
HUA MeXay CTPOEBbIMU 3remMeHTamu CTPyKTypbl ®E — uHave
MEX[y COOTBETCTBYIOLLIMMM HacTMU peyny.

Kpome TOro, cnegyer yuuTbiBaTb W ApPYrylo 0cobeH-
HOCTb yHKUMOHMpoBanus ®E: «[ns paseonornyeckon
BOCMPOU3BOAVMMOCTU, B OTNIMHME OT APYrX BO3MOXHBIX TW-
NoB BOCMPOU3BOAWMOCTH, XapakTepeH MNpuU3HaK AUXOTOMWM.
3710 3HauuT, 4YTO NMOOOMY YCTOWYMBOMY CIIOBECHOMY KOMIM-
NEeKcy B CO3HaHWW TOBOPSILLEro NpPOTMBOMOCTABIEHO MPAMO
WU KOCBEHHO, pearnbHO WM HEe pearbHO aHanorMyHoe co-
yeTtaHue nekcem CBOBOOHOrO CUHTAKCUYECKOrO MOCTPOEHUS.
MoHATME BOCNPOM3BOAUMOCTb — HE YMCTO NUHIBUCTUHECKOTO
CBOWMCTBA, 3TO MOHSATUE CKOpee MCUXONMHIBUCTUYECKOrO, He-
XEenu s3bIKOBOrO XapakTepa, U B 3TOM CMbICNe OHO NpUCy-
LL{e TOMbKO YCTOMYMBbLIM CIIOBECHBIM KOMMIEeKcam».

Ycronumsoctb  ynotpebnenuss ®E  sBnsetca  OCHOBOW
BbISBMIEHUA TMOANMHHBIX  TUMOMNOMMYECKUX  3aKOHOMEPHOCTEN
hpaseonormm kak 0coboro YpoBHA f3blka. [lencTBUTENbHO,
«YCTOM4MBOCTL ynoTpebrenns — aTo ToT (hakT, 4To (hpaseorno-
MM3M SBMNSETCH eAUHULIEN 5i3blka, OBLIECTBEHHBIM AOCTOSIHUEM

B [JaHHOM A3bIKOBOM KOJSIEKTUBE, @ He MHAMBWMAYyanbHbiM 060-
pOTOM, ynoTpebnsiemMbIM TOMbKO TEM UMM MHbIM aBTOPOM».

Otcioga nNpaBoMepHO 0BpaTUTLCA K BbiaeneHuo Bo dpa-
3e0rnommn 0cobbix NeKcuKo-rpammaTuyeckux paspsaos ®E. B
pearnbHOM peyeBoM ynoTpebrneHun cooTHeceHHoCTb PE ¢ Tem
WM MHLIM paspsiaom ByzieT NposiBnATLCA B creaytolem: a) dpa-
3eonomam GyaeT UMeTb OAMHAKOBYHO ANA [AAHHOMO pa3spsaa
hpa3eonomamMoB BO3MOXHOCTb COMETAHUA TOMbKO C onpeae-
NeHHbIMU paspsgamu cnos; 6) dpaseonommam byger umetb
O[HOTUMHBIA ANA [AaHHOTO paspsga Habop rpammartMHeckux
Kateropui; B) (hppaseonormam OyaeT MMeTb OAHOTUMHYIO ANA
[aHHOMo paspsija BO3MOXHOCTb NPOSIBNEHWUS napagurMartuye-
cknx OOpM NSt BbIPKEHWSI OTHOLLIEHUA U CBSA3EN CO CrioBaMU.

YuntbiBas ckazaHHoe, NepengemM K pacCMOTPEHMUIO Tw-
nonoruyecknx xapakrepuctuk ®OE, otbupaembix B KHUDC,
Hanpumep UMeHHy (paseonoruio.

WUmeHHasi  ¢ppaseonozusi. dpaseoobpa3oBaTenbHas
aKTUBHOCTb MMEHWU CyLLECTBUTENBHOrO PerynsipHo nposie-
naetca npu o6pasoBaHUM UMEHHbIX, MarofbHO-MMEHHbIX
n gpyrux tunoB ®E. MmenHas ppaseonorns [OCTATOHHO
XOpOWO u3yyeHa B Teopuu (paseonorMnm Ha marepuvane
MHOTUX $3bIKOB.

MmenHo OE 00beavHsioTCA B pa3nuuyHble  NoATUMbI,
hOpMUPYIOTCS HA OCHOBE COYETAaeMOCTU WMEHW CyLIeCTBU-
TENbHOrO C MPEAoroM, WMEHeM npunaratenbHbIM, MecTo-
UMEHWEM, UMEHEM YUCIUTENbHBIM, a Talke C Apyrumu cyb-
cTaHTVBaMu (B TOM 4ucrie B pesynbTare MnoBTopa OAHOro U
TOrO €& MMEHMU CyLlecTBUTENbHOro). Kaxaas 13 oTMeYeHHbIX
COYeTaeMOCTeN COCTABMSAET COOTBETCTBYIOLMIA MOATUM UMEH-
HbIX PE. M0 KOMMNOHEHTHOW HACLILLEHHOCTU BCE 3TWU NMOATUNbI
NOAPAa3aensiloTCa Ha npocTbie (Hanpumep, [ABYXKOMMOHEHT-
HbIE) U CNOXHbIE (HAanNpUMep, TPEXKOMMOHEHTHbIE 1 Ap.).

B KHN®C cukcupyiotcs BCe OTMEYEHHble Bbillie noa-
TWMNbl UMEHHbIX PE.

PaccmoTpym npeanoxHo-umeHHble ®E, koTopble otnu-
YalTCA HaUMEHbLUMM cocTaBoM. Kak npasuno, B MX OCHO-
BE IEXWT COYETaeMOCTb Kakoro-nMbo npegnora C UMEHeM
cyuwlectButenbHbIM. Mo cpaseoobpasoBaTenbHOn — aKTuB-
Hoctu npeanoroB B KHU®C otbupatotca cneaylowme npea-
noxHo-umeHHble ®E: ¢ npednozom im: im Adamskostum,;
im Affentempo; im Herzen; im Evakostum; ¢ npednosom
uber. uber Nacht; ¢ npednozom an: an der Spitze; an der
Himmerleinstag; ¢ npednozom mit. mit der Zeit mit Vollgas; ¢
npednozom vom: j-d vom Bau; ¢ npedrnozom unter. unter dem
Deckmantel; unter der Hand; ¢ npednoeom hinter. hinter der
Szene; hinter verschlossenen Turen; ¢ npedno2om aus: aus
der Froschperspektive; aus dem Kopf; ¢ npednoeom auf. aufs
Haar; auf einem Sitz; ¢ npednozom um: um ein Haar; ¢ npeod-
nozom zu. zu Not; ¢ npednozom fur. fur einem Pappensitill.

dpazeonorusnpyoTca M covetaHus cybctaHTMBOB C
napHbiMM npegnoramu: vom ... aus von Grund aus; von ...
an von Kinderbeinen an.

OTMe4YeHHbIn TUN UMeHHbIx ®E oTnuuyaetcs 3Hauw-
TENbHOM [AEepUBaLMOHHOW aKTUBHOCTbIO, MPOSIBNSEMON B
VX AanbHerWeM KOMMOHEHTHOM PaclUMpeHWn U BO BKIO-
yeHun ®E apyrux CTPYKTYpHbIX TUMOB.

Ucnonb3oBaHHan nuTtepartypa
1. Bywyin AM. 3ameTkn 0 paseonorMyeckon CUCTEMHOCTU/CMOBHOCTb, AepuBauus, koaudwkaums / studia russica IV,

Budapesht, 1981.
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PEAABHOCTb U MHU® B TBOPHECTBE

YUHI'M3A

Paccmartpusas npobnemy mu-
doTBOpYECTBA B CpegHeasunar-
CKUX nuTepaTtypax, Hemnb3si He
3aMeTUTb HEKYI0 ABYNNaHOBOCTb
ee XyAOXECTBEHHOro BONOLLe-
Hus. C OOHOW CTOPOHbLI MU UC-
nonb3yeTcs Kak yHWBepcanbHas
MoAenb Mupa, a C ApYron — Kak
TpaHchopmaums aBTOPCKOro
3CTEeTUYECKOro  Co3HaHus. U
ecrnu B NepBOM cryyae cosfa-
eTcA  KoHUenuusl, B KOTOpOW
BCE MWPO34aHusA MpeacTaBnsawT
cobon eauHyltd U HepaspbiBHYO
uenb, TO BO BTOPOW NpPOSIBMS-
eTCA NVWb OAWH W3 CTUNEBbIX
npvemMoB, MpU3BaHHbIX peLlaTb
YacTHble 3ajayn Xy[OOXKEeCTBEH-
HOro 3ambicna.

CnoxHoe opraHu4eckoe
CnusiHUe peanbHOCTU U Muda B
COYMHEHMAX YuHrn3a AnTmarosa
n Tumypa [lynatoBa siBnset co6or oauH U3
XYOOXECTBEHHOrO SBMEHUA PYCCKOSI3bIYHOW nuTepa-
Typbl CpeaHein Asun. B TO e BpemMs 3TM acrnekTbi
COMPUKOCHOBEHWs1  TBOpYecTBa [ABYX TanaHTNUBbIX
nucatenen cranM UCXOOAHLIMA B PaCXOXAEHUW U BO-
NNOWeHUN B XyAOXECTBEHHOW npakTuke 6rM3koro no
Ayxy MUpornoHumanus. puctpactue k paBHOMY Buae-
HUIO MUpa AOCTATOYHO YCTOWYMBO, HO CIIOXWMIOCH OHO
B CUNY UCTOpUYECKMX NpuuMH. OaHa M3 HUX KpoeTcs
B pasnMyMM UCTOPUYECKMX MNPOLIECCOB CTaHOBNEHUSA
POACTBEHHOA3bIYHLIX Hauuh. Kuprusckas uaHa4anbHoO
cKnagbiBanacb Kak ko4yeBasi, ysbekckas kak 3emne-
Aenbyeckas. OTcioga eTun3aunsi CoOoTBETCTBYIOLLUX
XU3HEHHbIX W MaTepuanbHbiX UeHHocTen. KWmMeHHo
3TUM obbAcHseTcs npobnema COOTHEeCeHUsi TBOpYe-
CTBa HaUMWOHalbHbIX NUcaTenem C reHHOW nNaMsaTbio
Kak OTpaXXeHne COCTOSIHUSA AyXa Hapoga M vHOMBMAA.

B paHHux nosectsax Y.AntmatoBa («benwit na-
poxoa», «[Meruin nec, Gerywui kpaem Mops») Mud
obpeTaeT KOHUENTyanbHYK 3HAYMMOCTb, CTaHOBSACH
cBoeobpa3Ho OCHOBOW Mupo3aaHus. CTunesoe cBoe-
obpa3sve aTUX npousBeAeHWin onpeaenseT LWUPoKoe
ucnonb3oBaHue MWUGONOrUU, Hecylen Ayx Hapoaa u
obneyeHHon B hOpMy nereHabl, NpeaaHnusi, CKasKu.

MHoe e wucnonb3oBaHue MuconoreMbl Mbl MOXEM
Habnogate B NO3OHUX COYMHEHWMsX nucatens — «[lpo-
wan, ynbcapbl», «bypaHHbI nonycTaHok», «lnaxax.
34ecb OHO BbICTYNaeT Kak CTUIEBOE CPEeACTBO, BXOAA
B MOACUCTEMY OPHaMEHTOM, 3CTEeTUYEeCKOW MNpUMETOMN
natpuapxanbHOro Mupa 4yBCTB M npeacTtaBneHnin. Ho u
B TOM, U B ApPYromM Crny4asx B OCHOBE MMPO3[aHus ne-
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Yuurua TopekynoBu4y AUTMaToB
(1928-2008)

AUTMATOBA U TUMYPA ITYAATOBA

Tumyp Ucxakosuvy MNynartos

(poduscsi 8 1939)
XWUT MbICNb O ©KUBbLIX Npapogutensx». byae To Matb-
oneHuxa, Benukas Pbiba-xeHWwmHa, neyanbHas nTuua

[oHeHban. XXMBOTHbIE CTAHOBATCS HOCUTENsIMA CBeTa
XWU3HW, BbiClUEW MyApOCTUM M HPABCTBEHHOro Hadana.
Tak npekpacHO B aWTMaTOBCKOW nNpo3e npo3Byyana
6narofgapHOCTb MHOTMX MOKOMEHWA CONNEeMEHHWUKOB A0-
MallHeMy XXWBOTHOMY, OCHoBe 6narononyyust u gocrat-
Ka KMPru3cKow CembM.

CBoeobpa3sune TBOpYecTBa y3bekckoro nucaTens
T.NynatoBa onpeaenseTcs BO MHOrOM TEMW e 06CTos-
TenbcTBaMu, 4to U y Kuprusa Y.AuTmatosa. byayuu
PYCCKOSA3bIYHBIM  XYAOKHUKOM, [lynaToB reHeTuyecku wu
NCUXOMOrM4eckn CBA3aH C Tpaauumsamu 1 dunocoduen
BocTtoka. B MHoroobpasunu ero Bblpa3uTenbHbIX CPeAcTB
Ba)KHOE MeCTO 3aHuMalT Mud, nputya, nereHga.
CnoxHbIn B3aMMOCBSA3aHHBIN MUP €ro NpPOU3BEAEHUA —
BOMMOLEHNE W3BEYHOrO MOKMOHEeHUst y36eKkckoro Ha-
poda rnepep UEHHOCTAMU OCeAnoro, 3emrneneribyeckoro
obpasa *u13Hn. CUMBONIOM 3TOrO MUpa CTAHOBUTCS AOM
C 3aMKHYTbIM npocTpaHcTBoMm asopa. OH MOMoH Beluen
W BUOEHWIW, NOPaxXaloLMX HEeOXMAAHHOCTbIO NpeBpalle-
HWA. Ho ecnn B paHHWMX paccka3ax M nosecTsx obpa-
3bl-NpeaMeTbl B CUITy CBOEW KaMepHOCTWM He CnocoOHbI
6binM BMECTUTb BCe MNPEACTaBMNEHUA aBTOpa O KU3HW,
T0 yxe B «CtpacTtsaix 6Gyxapckoro Aoma» HpPaBCTBEHHO-
dunocodckne nckanms lMynaTosa Nony4ynunu LUMPOKOE U
MOrNHoe XyAOoXeCTBEHHOEe BOMMOLWEeHWe.,

B aTux npou3BegeHusx nucatens uccnegyeTr 3BO-
nouUM0 - «BELLHOro» Mupa, co3gaBaemyrl haHTasuemn
rmasHoro repos. [lepeas nonblTka BOMNOTUTbL HpaB-
CTBEHHbIe MNOHSATUS B anneropuv NpeaMeToB HaxoauT
mMaTepuanbHoe BOMOWEHNe B CTPOUTENbCTBE MOCTA
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B nosectn «CtopoxeBble GawHu». NMog BO3gencTBuem
cobbITUN repoV MOCTENEeHHO MNPUXOAUT K MOHUMaHMIO
CMbICMa >XW3HW M B buHane CcTaHOBUTCHA cBuaeTenem
TOro, Kak Ha pasBanuvHax 4enoBeka-balHu BbipacTaeT
noka euwje 4Jaxsioe gepesue 4YenoBekonobus.

Ewe 6onee npuxoTnueBoe BonnolieHne Mudono-
rM3NPOBaHHbIM MUP BeELLeW HaxoauT B noBectu «XKus-
HeonucaHwe cTponTuBoro Oyxapua». MeaneHHo u
06CTOSATENBHO MPOXOAWUT NEeped Hamu MpoLecc TpaHc-
opmauunm mMupa npocTpaHCTBEHHO-BpEMEeHHbIX 0bcTo-
ATENbCTB XWU3HW YernoBeka M MWUp ero npeacTaBneHun.
[Bop, ntonbka, My3blKanbHbIA SAWWK — BCE B NPOU3-
BEJEHMM TMOMHO MNOTAEeHHOro 3Ha4yeHus, BCE OKa3blBa-
eT BO34EWCTBME Ha XPYynkoe CO3HaHWE ManeHbKoro
OywaHa. Bewyn B OOMe XWMBYT CBOEW pasMepeHHOW M
TaUHCTBEHHOW XM3HbIO, OTKPbIBAs Manb4uKy CyTb OKpY-
xatowero mupa. OHn npuenekaioT k cebe, paspewatoT

y3HaTb Gnuxe M B TO Xe BPEMS CTaHOBATCHA nperpa-
AOW ANsi OCBOEHWSA HOBOTO.

MoacnyaHas xu3Hb npeameToB — He daHTasus pe-
6eHka, B MOHUMaHWN UX — OTBET Ha BOMPOC O CaMOLEH-
HOCTW BCEro uBYLLEro Ha 3emne. Torga BeCb MUp npu-
obpeTaeT «KakoW-TO TaWHbIA CMbICM, 3aragKy, KOTOPYH
xo4eTcsa pasrafjatb, He Mogo3peBasi, YTO MOPOWN pasym-
HbI 3anpeT BCE e MonesHee pasrafkv — BCE XUBOE W
HEXMBOE HYXOAeTCA B NOKPOBE HEKOW WUNMIO3UM».

O6pauwiasicb K UCTOKAM HApPOAHOro CO3HAHWUs, AWT-
maTtoB 1 [lynatoB 4epe3 mud Ha HOBOM YpPOBHE OC-
MbICNNBAIOT AENCTBUTENBbHOCTL BO BCEX €€ CIOXHbIX
B3anmoceasnx. CoxpaHss u pa3BuBasi BbiCOKME HpaB-
CTBEHHble Ha4ana HapoAHOW >XW3HW, OHW TeM CambiM
ABMNAIOTCA XPaHUTENSMW HEpas3pbiBHOW HUTU NaMATH,
CBA3blBaKOLLEV NPOLLNoe Yyepe3 HacToswee ¢ Byayumnm.

Arata OCUNOBA,

CTapLuui npenofasaTenb Y36€KCKOro rocyaapCTBEHHOr0 YHUBEPCUTETA MUPOBbIX A3bIKOB
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Bcsikoe xydoxecmeeHHoe npousgedeHue ecmb ece20a 8epHOe 3epKasio ceoez0 meopua,
U 3amackuposams 8 HeM C80K Hamypy Hu O0OUH He MoXem.

Hepegko B nuTepaTypoBeAYeckon Hayke BCTpevaeT-
CA CMELLEeHWe MOHATUM «aBTOpckoe Havano» u «obpas
asTopa». OgHako, No HalemMy MHEeHWIo, UX Heobxoaumo
pasrpaHuumnBatb. «Obpa3 aBTopa — 3TO KOHLUEHTPUPO-
BaHHOE BOMIOLWIEHNE CYTU Npou3BeaeHusl, 0bbeauHs-
olwee BCHO CUCTEMY peYeBbIX CTPYKTYp MepcoHaxewn B
MX COOTHOLLEHMM C MOBECTBOBATENlEM, PaCCKa34ynMKoMm
UNW pacckasyvkamn u 4vepes HuxX sBnsloLleecs waew-
HO-CTUNUCTUYECKUM CpefoTodMeM, (POKYCOM  Lienoro»
[1, c. 175]. Takum obpasom, «obpa3 aBTOpa» 3mmKAETCS
Ha cneunduke CTUMUCTUKK, CTPYKTYPbl U MOEen Xyaoxe-
CTBeHHOro npou3sefeHus. Obpa3 aBTopa nomoraeT 4u-
TaTen BOCMpUHUMATL TeKCT. B cTpykTypy aBTOpCKOro
«s1» XYAOKECTBEHHOrO NPOU3BEAEHUS BXOAUT HE TOMbKO
NWYHOCTL CaMOro aBTOpPa, HO W Takue COCTaBnsLME,
Kak «si» aBTopa Mo CyTW, «si» aBTopa-noBecTBOBaTENS,
«A» aBTOpa-nepcoHaxa. ABTOp — 3TO A4pO npou3Bede-
HWA, TaK KaKk UMEHHO ero LIEHHOCTHbIE OPUEHTMPbI, MO-
TUBLI, TanaHT, CO3HaHWe, CTUMb WU T.N. SABMAKTCA OBU-
ratenem B CO34aHWN XyAOXECTBEHHOro NpOU3BeaEeHUs.

Takum obpasom, noHsTue obpasa aBTopa chopmu-
pOBaHO W3 3CTETUYECKUX OCOBEHHOCTEW W COAEPXUT
rNaBHbIA 3CTETUYECKUA TepMMH — obpas, cnocobCcTByto-
wwm  rnybokoMy NpPOHUKHOBEHWIO B cucTemy obpasos
NUTEPaTypHOro XyOoXeCTBEHHOrO Lenoro.

AsTopckomy Hadany T.B.lLmenésa paet cneayto-
Lujee onpefeneHne: «CMbICNOBas 4acTb TekcTa, B
KOTOpPOW MNpOSIBISIETCA peyeBOe MNOBeAEeHWe asTopa
n ero pednekcuss no nosody csoero Tekcta» [2]. Mo
HaleMy MHEHWI0, MOHSATUEe aBTOPCKOro Hayana crTouT
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(B.B.Ctacos)
NOHMMaTb LUMPE, T.e. OHO MOXeT ObiTb rnyboko CKpbi-
TbIM, HESIBHbIM (HE TOMbKO B peYun NpsIMOro aBTOPCKOro
cnocoba W3NOXeHUs: «s, MHe, NO-MOeMy...» U T.4., HO
N 3akn4aTbCs B A3bIKOBOW urpe, ocobon obpasHocTw,
HaMEepeHHOM WCKaXeHUW ronoca aetopa nocpeacTBoOM
NPOTUBOPEYMBLIX PENMUK NepcoHaxen wu T.4.). ABTOp-
ckoe Hayano — cobpaHue Bcex 3alMPOBAHHBLIX W
O4EeBUOHbIX NPOSABMNEHWA aBTopa B TEKCTE.

Heobxoaumo yuuTbiBaTh AuddepeHumaumio  no-
HATUS «obpa3 aBTopa» W «aBTOPCKOE Hayano», rae
nocrnegHee oTpaXaeT He TOnbko ¢hopmanbHOe MpUCyT-
CTBME pearnbHOro aBTopa B TEKCTe, HO U niobblie npo-
ABMEHWSA aBTOPCKOW BOMU (MOPOWN CKPbITLIE).

ABTOpCKOE Hayano MOHMMaeTCs HaMu Kak aB-
TOpPCKOE OTHOLWeHWe K u3obpaxaemMomy, T.e. OHO Bbi-
paxaeTcs Ha cofepXaTenbHOM YpPOBHE MNOCPEACTBOM
CMbICMOBbIX AOMWHAHT U Cneunudukn MOTUBHOW CTPYK-
Typbl. ABTOpCKOE Ha4yano MoxeTt Habnopatbcs B aHa-
nu3e 3arnasuva NpoM3BeAEeHUs, aeTanax, KoYeBblX
dpasax, MMeHax repoes, MAMOCTUNE, pemapkax W T.M.
C noHsATMeM aBTOPCKOrO Hayana HeKoTOopbie Y4YeHble
COOTHOCAT W TakMe TEePMUHbl Kak aBTOpPCKas nosvums,
aBTOpCKasa MoAanbHOCTb, aBTOpckas oueHka. B wuc-
cnefyeMoM Hamu MOHATUM XYOOXEeCTBEHHbIM TEKCT Bbl-
cTynaert kak «metadopa aBTOPCKOro BUAEHMS Mupa W
YyeroBeka B €ro 3MOLMOHanbHOW oueHke» [3, c. 36].

ABTOpCKOE Hayano nexuT B OCHoBe Noboro xyao-
XECTBEHHOro NpoOM3BEAEHUA, TaK Kak Kaxabll BUA Nn-
TepaTypHOro camoBbIpaXXeHUs1 npefBapsieT aBToOpcKas
naes, opurHanbHas U HenoBTOpUMas MbiCnb. [oBOpS
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06 «yCrnoBHOCTU» U «peanbHOCTU» aBTOPCKOro Havana
B XY[AOXECTBEHHOM TEeKCTe, criefyeT MOSCHUTb, YTO Cy-
LECTBYIOLMA B NPOU3BEAEHUN aBTOP HE OOHO U TO Xe
C aBTOPOM pearnbHbIM (OHW MOryT UMETb PACXOXAEHWs
U HECOOTBETCTBUS MEXAY XYOOXECTBEHHOW CybbekTuB-
HOCTbIO W XXM3HEHHOW NOo3uuMen, nosegeHvem TBopua),
XOTS CBsi3aHbl TECHENLLIMM 0Opa3oMm.

CyLIHOCTb «peanbHOro» aBTOPCKOro Havana onpe-
nensieTcs ero ocobbiM OTHOWeEHUeM K hopmanbHO-Co-
AepxaTtensHoMy LenoMy nNpou3BefeHusi, K n3HavanbHou
peanbHOCTU (COBbITUAHOW, OBLECTBEHHOW, MOBCEAHEB-
HOW W T.N.), OPUEHTUPYACL Ha KOTOPYKD aBTOp co3aaeT
BblAYMaHHbI noaTuyeckun mup. PeanbHoe aBTopckoe
Hayano sBMSETCA AOMWHAHTHbIM, [MaBHOW OCHOBOW
OpYron acTeTuyeckon pearnbHOCTU. ABTOp npeacTasns-
eTCA B Ka4yecTBe co3ugatens MoNu3HaYHoOro aKcnpec-
CUBHO-CMbICINIOBOrO €[MHCTBA XYAOXXECTBEHHOro TeKcTa.
PeanbHoe aBTOpckoe Hayano OCHOBbLIBAETCH Ha BOMIO-
LEeHUU Npou3BEaAeHUst Kak 0coboro XyOoXeCTBEHHOro
Mupa, UM CKOMMUIUpoOBaHHoro. B xoge TBOp4ecTBa
no Mepe Cco3faHusi MNpou3BedeHUs B ero BHYTPEHHeN
CTPYKTYpe Tak WnuM uHade HabniogaloTcs pasnuyHble
aBTOPCKUE WHTOHAUMK, yBexaeHus, nosuumsa v T.n0.

@YHKLMOHMPOBAHUE YCITOBHOrO aBTOPCKOrO Havana —
ofHa W3 CNOXHeMWwwux npobnem nuTepaTypoBefeHUs.
YcrnoBHoe aBTOpCKOE Hayano Mo3BOMseT aBTopy OT-
CTPaHUTLCA OT COOCTBEHHOrO «si» U MNONHee cocpeno-
TOYATLCH Ha PEeLUeHUN XYOOXKeCTBeHHbIX 3agay. OHo
NposBNsieTCs He 4epe3 CyObekTUBHYK OpraHu3auuio
TEeKCTa, a Yepe3 getanu, peyeBor MOPTPeT, Mpeancrio-
BMe/mocnecnoBme, aBTOPCKOE npuMmedaHue u T.n. 370
HeKUn cybbekT B TekcTe, ydyacTBywwmi B habynbHom
pa3BUTUM AEACTBUA W BbIMOMHSKOWMA MIUCCUIO aBTOPCKO-
ro ronoca, He Mo3ULMOHUPYIOLUMICS Kak Buorpaduyecku
peanbHOe NnULO; 3TO HEKUI paccKa34uk-noBecTBoBaTe lb.
Hanpumep, «ycrnosHoe» aBTOPCKOE Hayano BblpaxaeT-
cs B TBop4yecTBe B.TokapeBoW, a MUMEHHO B ee CcTune,
ocobon WMpoHUKM, ANHaMUKe CclokeTa, aPOpPUCTUYHOCTH,
MHTEPTEKCTyanbHOW Urpe, KOMNosuuum u T.M.

«YCnoBHOe» aBTOpPCKOe Havano cnocobcteyeT 6o-
nee BEpPHOMY W TOYHOMY TOJSIKOBAHWIO MNPOW3BEAEHWUN
C «ABOWHbIM OHOM». Takoe OTCTpaHeHHOEe aBTOPCKOE
Hayarno B HUX nepefaeTcsi Yepe3 Henpu4yacTHOCTb KO
BCEMY npoucxogsiemy. Npumepom MOXET NOCMYXUTb
paccka3s B.lMeneBnHa «Huka», B koTopom Habniogaertcs
aBToOpCKasi urpa, 3aknioyYeHHas BO BBEAEHWW uuTatens
B 3abnyxaeHue (noapasymeBasi KOLLKY, NMOBECTBOBaTENb
OMNWCbIBAET «AEBYLUKY») M TOMbKO B KOHLUE MOBECTBOBA-
HUSI MPOSICHAETCA CUTyauusa C rnaBHOW repouHen. Tako-
ro 3ameluartensckoro addekra B.MenesnH gobusaetcs
npu NOMOLUM ONUCATENbHOW NEKCUKW, NOoAXOoAsALen u
KOLIKE, W >XeHWwwuHe, a Tawke 6narogaps Gonbwomy
KONMYECTBY OTCbINIOK K PYCCKOW KIacCU4eckow nute-
patype. WHTepecHo, 4TO Mnpy MOCTPOEHMM MNOCTMOAEp-

R
L e
HWUCTCKOM HEOAHO3HAYHOW [OEeUCTBUTENbHOCTU  (B3au-
MOOTHOLLEHUS MONOB, Mapanneny Mexay pasnnyHbiM
MUPOMOHMMAHUEM), KOTOpasi BO MHOIOM 3aBUCUT OT
CaMoro MNoHUMaHus YuTaTensi, OCHOBHasA 3agaya CTouT
MMEHHO nepepn co3aarenemMm XynoXeCTBeHHOro Tekcra, a
He nepen pacckazunkoM. OcobeHHOCTb noBecTBOBaTe-
NS 3aKn4yaeTca B TOM, YTO OH BbICTYNaeT He TOMbKO
Kak repor, HO W Kak repov-aBTOp, >XenarwLliMn NocTuyb
BHYTPEHHUA MUP HUKK, nepeHsTb OT Hee psaad onpene-
NEHHbIX XapaKTepHbIX Ka4YeCcTB WM HayuuTb yuTaTens uc-
nonbL30BaTb 3TW KayecTBa NpyU MUPOBOCMPUSTUN.

Pasragkon K MOMHOLEHHOMY BOCNPUATUIO NEeneBuH-
CKOro pacckasa MOXeT CTaTb COOTHOLUEHWE repos, pac-
cKka3yMka W YCNOBHOrO aBTOPCKOrO Havana B TEeKCTe.
PasHuua mexay HUMKM QueBMOHAa, MOCKOMbKY KaXablv
MX HUX UMEET CBOK LeNb U OLUEHOYHYH TOYKY 3PEHWUS.
OpHaKko Henb3si TOBOPUTL O TOM, YTO repou, NOBECTBO-
BaTeNb W YCNOBHbIN, OTCTPaHEHHbI aBTOP B TEKCTE He
paBHbl Apyr Apyry. B oTaenbHbIX MecTax TekcTa rpaHb
MeXay repoem u noBecTBOBaTeneM, a TakKe aBTOPOM
W repoem CTaHOBUTCS HEBUAMMOW.

WUrpa c uuTatenem peanusyetca He TONbKO Ha
YPOBHE aBTOpa TeKcTa, B KOTOPOM MOBECTBOBAaTElb
BCNOMWHAET CBOE [OMAaLUHEEe XWBOTHOE KOLLKY, OMUChbI-
Bas ee Kak AeBylKy. Mrpa ocyllecTBnseTcs U Ha ypoBs-
He MOBECTBOBATENS, CneuvanbHO NyTarLwwero yutartens,
u3naras TEKCT Kak 3aragky € nogckaskamu. JTO roBO-
pUT O TOM, YTO MOBECTBOBATENb HE WAEHTUYEH rEepolo,
KOTOpLIA He PYKOBOACTBYETCS BnevaTieHneM yutaTens.

[epo my4yaeTcs CBOEW OrpaHU4eHHOCTBH) OTHOCK-
TENbHO BUOEHUSI MWUpa, KOTOpasi CTPOUTCS MO Mogenu
NoBedeHVs MepCOoHaXel KIacCU4ecKor PYCCKOW nutepa-
Typbl, @ NOBECTBOBATENMb OCO3HAET CBOK ONPAHUYEHHOCTb
3TOW Tpaguumein W MbiTaeTca ee Wu3MeHWTb. [loatomy
TEKCT MOBECTBOBATENsi aBTOKOMMYHUKATUBEH, T.e. 3aMK-
HYT Ha noBecTBoOBaTene u yutatene. [ns reposi rmaBHbIN
06bEeKT No3HaHWA — KOLKa, Ans noBecTBoBaTens — cama
nutepatypHasi Tpaguums. OT aBTopa noBecTBOBaTENb
OTNM4aeTcst TeMm, YTO He pacrionaraeT UCTUHOW, KOTOpOW
OH XxoTen 6bl NogenuTLCA C yuTaTenem: OH cam ee [or-
)KEeH No3HaTb W Kak CneacTBuve U3MeHUTb cebs.

Takum obpasom, kaxpas wux Tpex dwuryp (repow,
noBecTBOBaTENMb W YCMNOBHbIA aBTop nvMbo aBTopckoe
Hayano) npecneayeT CBOM WHTepecbl. [epoi HanpacHo
NbiTaeTCA MPOHWKHYTb BO BHYTPEHHUMA MWD CBOEW KOLU-
KM, 4ToObl OTKPbITL AnNA cebs HOBOe BuAeHWe MUpa,
noBecTBOBaTENb TOXE XOYET M3MEHWTb CBOE MWPOBU-
OeHve, HO OCO3HaBasi OrpaHMYeHHOCTb CBOEro B3rnsaa
Tpaguumnen pycckou nutepaTypbl, OTpuuaeT 3Ty Tpagu-
uuo. ABTOP, repov M NOBECTBOBATENb CTanKMBalTCA C
onpeaeneHHbIM KOMMYHUKaTUBHbIM GapbepoM, OAHaKko
caMm aBTOp He NbiTaeTcsi ero npeogonetb, Haobopor,
aBTOp NOHUMaeT ero Heu3bexHOCTb, TaK Kak npusHaeTt
paBHOMpaBue pasHbiX TOYEK 3PEeHUs Ha MUPp.
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AHHOTauuA. B cmamee paccmampuearomcs Hay4Ho-uc-
credoeamerbCKue HanpasneHus MooepHuU3auyul u 8HeopeHusi
mep no paszsumuro u noddepxke neda2o2u4ecko2o Kopryca
(8 cocmase KOMNMEKCHOU cucmembl Mep Mo paszgumuio 06-
pasoseaHusi), onpedensomcsi cmpameauyeckue uHuUyuamusbl
u coomeemcmesyiowue KoHuenmyarbHbie nooxolkl K aHanusy
nedaz2o2u4yecKkux rpakmuk e cucmeme ebicweeo obpasosa-
HUSI, UHUYuuposaHulo paspabomok Hoebix obpa3osamesibHbIX
mexHonoaul U pacrnpocmpaHeHuro 3hheKmusHbIX MexHo-
noauti u memodoe obyyeHusi Onsi GOCMUXEHUS] akmyarbHbIX
obpasogamersibHbIX pPe3ynbmamoe 8 ycnosusx yugposusa-
Uuu 3KOHOMUKU U 8cex cchbep obuyecmeeHHOU XU3HU.

KnioueBble cnoBa: rcuxonozo-nedazozsudyeckue uccre-
dosaHusi, nedazoauyeckoe obpasoeaHue, NepPCcoOHUpUUUPO-
8aHHbIU M00X00, UHHOBAUUOHHas AesmesibHOCMb, fIUYHOCM-
HO-npogbeccuoHanbHoe pazsumue.

Habniogaemble B coBpeMeHHOM obuiectBe CoO-
UManbHO-3KOHOMUYECKUE U3MEHEHUst NocneaHux net
CYLLECTBEHHO NOBMUANM Ha cuctemy obuwero obpaso-
BaHWS, YTO 3aKOHOMEPHO MPUBENO K MEPEOCMbICNEHUID
pOnn  OCHOBHbIX CyGbekToB 06pas3oBaTenbHOro npo-
uecca — BocnuTaTenerd u ydyutenen obpasoBaTenbHbiX
opraHusauuin. IMeHHoO Ha HWX BO3naraloTcs 3agayv no
(HOPMMPOBaHNKD TBOPYECKU Pa3BUTON NUYHOCTU pebeH-
ka. B aToi cBA3M OOHUM M3 CTpATErnyecknx OPUEHTUPOB
MOEpHM3aLUM  CUCTEMbI  OOLIKOMbHBIX, 06Leobpaso-
BaTelNbHbIX M BbICWUMX OBpa3oBaTenbHbIX YYpPEeXaeHWI
sBnseTc HeobxoaMMOCTb pa3BuTUsi obpasoBaTernbHOW
cpeabl U ee AOCTYNHOCTb ONSi pasNuUyHbIX CouManbHbIX
rpynn Hacenenus. [1aHHbI OpUEHTMP 3aKkpenneH Ha 3a-
KOHOAATENbLHOM YPOBHE W onpefensieT HoBblA chopmat
pPasBUTUS PasnuyHbIX ypoBHeN obpa3oBaHus.

CoBpeMeHHble  MCUXOMoro-negarornyeckne  uccne-
[OBaHWA HanpaeneHbl Ha pelleHne MHOrux npobnem,
TakMX Kak YCOBEpLUEHCTBOBaHWE copepxaHus obpa-
30BaHWs, ONTUMU3ALMSA CNOCOBOB M TEXHOMOruii opra-
HM3aumMn oby4YeHUss U BOCMUTaHUS, MNepeocMbiCieHne
uenu u pesynbtata obpasoBaHusi, NepcoHUULMpOBaH-
HbI nogxod K opraHu3auun obpasoBaTenbHoro npo-
Luecca B negarornyeckux By3ax.

dopmynvpysi  copepKaHue MCKUXororo-neaarornyecknx
uccnenoBaHUA MO NOAFOTOBKE KOMMETEHTHbIX NeaaroroB
B COBPEMEHHbLIX YCMOBUSIX, CrEAyeT BbiAENUTb OCHOBHbIE
HanpaBneHus Ux peanu3auun (pernepHble TOYKM): uccre-
nosaHue npobrnem COBPEMEHHOro AEeTCTBa; MCUXONorvu
[ETCKO-POAUTENBCKUX OTHOLLIEHWUIA; MCUXONorn LndpoBOro
riokoneHust n knbepbesonacHoCTn AeTen; NeuMxororo-neaaro-
TM4eckoe COMPOBOXAEHWE AeTel, poauTenei U nenaroros B
3MNEKTPOHHON 06pa3oBaTernbHOM Ccpeae; Neuxororo-neaaro-
rmyeckoe conpoBoxaeHve aetent ¢ OB3; nepcoHudmkaumst
06pa3oBaH1s; MOOEepHU3aUMA OUOAKTUKUM NEeaarorM4eckoro
obpa3oBaHus; NCUXONOro-NeaarorMyeckoe  CoNpPOBOXOEHWE
NeaaroroB B MHHOBALWMOHHOW AEATENbHOCTM.

lMpobnembl cospemMeHHo20 demcmea uccnenyT ydye-
Hble MHorvMx yHuepcuteToB: INSHEA (®paHums), MY
(Poceus), WHctutyT opapeHHoro pebeHka (YkpauHa),
Shaanxi Normal University (Kutait), Bucheon (Kopesi),
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Annotation. The article examines scientific and research
directions of modernization and implementation of measures
for the development and support of the pedagogical
corps (as part of a complex system of measures for the
development of education),and identifies strategic initiatives
and relevant conceptual approaches to the analysis
of pedagogical practices in higher education, initiating
the development of new educational technologies and
dissemination of effective technologies and teaching methods
to achieve relevant educational results in the context of
digitalization of the economy and all spheres of public life.

Key words: psychological and pedagogical research,
pedagogical education, personified approach, innovative
activity, personal and professional development.

TITY (Y3bekuctaH) u ap. BHyTpu neparornyeckmx yHu-
BEPCUTETOB OTKPbITbI CNeuManu3vpoBaHHble WUHCTUTYTbI —
MHCTUTYTbl OETCTBa, u3yudalolwme npobnembl CoOBpemMeH-
HbIX OEeTern U NMOAPOCTKOB: YCUINEHWEe OpueHTauuu aeTen
Ha noTpebnenve, akTyanu3auus noTpebuTenbcrea; us-
MEHEHWE LEHHOCTHbIX OpVEeHTauwui OeTeil, NoApPOCTKOB,
IOHOLWIeCTBa; BKIoYeHWe pebeHka B cuTyauuilo pasop-
BaHHbIX CBA3ENl, Koraa Yyxe C [AOWKONbHOrO WM mnag-
LWero LWKOMbHOrO BO3pacTa OH HaXOAWMTCS B OrpOMHOM
pa3BepHyTOM COLMAnNbLHOM MNPOCTPAHCTBE, AE Ha ero
CO3HaHWe [aBWT XaOTU4YHbIA MOTOK WHOpMauuK, uay-
lwen wu3 TeneBu3MOHHbIX nepegad, WHTepHeTa, nepe-
KpbiBasi nonyyYaemble OT poAuTenew, BOCNUTaTenew,
yyuTenei 3HaHuWs U OTKpbiBas BeckoHeyHoe none Ans
pasHbiX (pOpPM OTHOLWIEHWW, CBA3eW, [OEeWCTBUM; OT-
pbiB pebeHka OT KynbTypHbIX Tpaguuuii obuiecTBa wu
ero UCTOpWuW; MO3MUMOHUPOBaHWE MOAPOCTKAMM CBOEro
B3rNsga Ha MUp, CBOEro OTHOLIEHUS K MUpY OeTen u
MUpY B3pOCMbIX, CO3aHne pa3HoobpasHbix Hedopmarnb-
HbiX 06beauHeHW, yAOBMNeTBOPSWMNX X notpebHocTn
B CaMOBbIpaXeHWUW, dnaTaxe, Bbi30BE M AEMOHCTpaLuu
CBOWMX OTHOLIEHWA K MWUpY; paspyllieHWe OOHOW LeH-
HOCTHO-HOPMATUBHOW CUCTEMbl NpuU  HechopMnpoBaH-
HOCTW Apyrow; cnaboe BnageHWe HaBblkamu 06LLEeHUs
C AeTbMu; OyxoBHas Aenpusauus; obegHeHwe w orpa-
HuyeHue obuweHns aeter, ocobeHHO NoApPOCTKOB, CO
CBEPCTHUKaAMW, POCT SABNEHWN OAMHOYECTBA, OTBEPXKE-
HWUS, HU3KUA YPOBEHb KOMMYHWKATUBHOW KOMMETEHTHO-
CTW; CTPEMNeHVe K WHAMBUAyanu3auuu, K CO3[AaHuIo U
YTBEPXKOEHUIO CBOErO YHUKANbHOrO «HA».

OOgHUM M3 BaXKHbIX HanpaBMneHWn ncuxonoro-neaa-
rorM4eckux WCCNefoBaHUN ABMSETCS WU3YyYeHUe [ICuXo-
noauu 0emcko-podumesibCKUX OMHOWeHUU, OTHYXAEeH-
HOCTW B3pOCbIX OT MUpa AETCTBa, Npobnembl HU3KOro
YPOBHS Pa3BUTUA POAUTENbCKOW MOTUBALUM.

AKTyanbHbIMK CTanu UccneaoBaHus no gopmupoBsa-
HWIO TOTOBHOCTU K POAUTENbLCTBY (Ha (hoHe pe3oHaHc-
HbIX HebnarononyyHblX WCTOpPUWA), MCUXOMOro-neaarorv-
YECKOMY COMPOBOXAEHUIO B3aUMOAEWUCTBUS poavuTenemn
Cc pebeHKOM MnageH4Yeckoro M paHHero Bo3pacta. B
CBSI3W C MEepeoLeHKON CeMEeWHbIX LEHHOCTEW U CeMbM
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KaKk CcouManbHOro WMHCTUTYTa NpPOBOAATCA MCCcrenosa-
HAA MO M3y4eHuio npobnem [AeTCKO-pOAUTENbCKUX OT-
HOLEHUA B CEMbsAX MOBTOPHOro Opaka, 3ameLuaroLmnx
CEMbSAX, roCTeBoOro 6paKa MW rocTteBoro poagutTenbcTBa.
OaHUM 13 aKTyarnbHbIX UccnenoBaHui B obnactu OeTcko-
pPOOMTENbCKUX OTHOLLEHUIA sBnsitoTcs paboTbl no dop-
MUPOBaHMIO NEAarorM4eckon  KOMNETEeHTHOCTM  poau-
Tenen, CeMerHbIX LEeHHOCTEW W UX nepefadv u3 MoKo-
neHus B nokonexue, cneuuduke Bblibopa obpa3oBaHus
JeTe B KOHTEKCTE LENeBblX YCTAaHOBOK CeMbM, poau-
TENbCKOMY KOHTPOMK W POAUTENLCKOW MNO3ULUK, OCO-
BEHHOCTAM BUMPTYanbHOro OBLEHNS YNEHOB CeMbM.

BaxHo TaKke NOAYEPKHYTb 3HAYeHWe WU3yyYeHus
KPU3UCHBIX COCTOSIHUA B CEMbE, BIUSIHUA KPU3WUCHBIX CO-
ObITUA Ha [OETCKO-POAUTENbCKME OTHOLLEeHUs1, obocTpe-
HUA KOHMNUKTa OTUOB W [eTer, MUPOBO33PEHYECKOro
pa3pbiBa MOKOMEHUWA, Pa3MbIBaHWUSA JKU3HEHHbIX MPUH-
LMMOB U >KM3HEHHbIX OPUEHTUPOB, CO3aBUCUMbIX OTHO-
LUEHUA B CEMbE (CEMbW C anKoronbHOW, HApPKOTU4ECKOW
3aBMCUMMOCTAMM), B3aUMOAEWCTBUA COUMAnbHbIX Cryx6
C cembsMU rpynnbl pucka. Pe3ynbtaTtbl uccriegoBaHun
B obnactu ceMenHOn neaarorvkv M MNCUXONOrMKu Takke
BKITKOYAKTCS B NPOrpamMmmbl NOArOTOBKM Neaaroros.

3a nocnegHve NATb NET MNOABUIOCL MHOro paboTt no
M3YYEHWIO 1ICUXO/I02UU YUGPOBO20 MoKoneHus u Kubep-
6e3onacHocmu demed.

C nosiBNEHWEM HOBOIrO MOKOSIEHUSI BO3HWKNA HOBast
coumanbHas cuTyauusl passuTus, Tpebyrowasi OOMonHu-
TENbHOTO M3yyeHusi: UUdpoBOe MoKoneHne, uudgposas
coumanusaums, umgposasi NMMYHOCTb, UMGPOBON pa3pbiB.
MpoBOAATCA WUCCNEeQoBaHWs MO U3yYeHuo  LndpoBOn
peanbHOCTM Kak cpefcTBa AesTenbHOCTM U obLieHus
coBpemeHHoro pebeHka: 0coBeHHOCTEN KOrHUTUBHOMO W
NMWYHOCTHOTO Pa3BUTUSi, B3aUMOOTHOLLEHWWA C OKPYXalo-
MM MUPOM, COLMAnbHO-KYNMbTYPHOW NPaKTUKK.

B  pamkax  KynbTYpHO-UCTOPUYECKOW  Teopuu
J1.C.BbIrotckoro uay4atoTcsi nNpouecchl MHTepuopuv3aumm
undpoBo cpeabl U ee BNWUAHWUS Ha pa3BUMTUE BbICLUMX
NCUXUYECKUX (PYHKLMW: BHUMAHWUA, BOCMPUATUSA, Nams-
TW, MbILWUNEHUS,, PeYUn, a TaKkKe Ha CTPYKTYpy JIMYHOCTU
coBpemeHHoro pebeHka, ero UeHHOCTW, MOTUBauuio,
MOpasbHO-HPaBCTBEHHbIE HOPMbI NOBEAEHUS.

B koeHumusHoU ncuxosnoz2uu obpa3oeaHusi w3yda-
HOTCA OCOBEHHOCTU NUYHOCTM U MO3HABATerbHbIX MNPO-
L|eccoB AeTen, NOAPOCTKOB U HHOLIECTBA: KOrHUTUBHbIX
ctunen obyyeHus, TpaH3aKTUBHOW NaMsATW, MHOrosa-
[AYHOCTH, KIWUMOBOTO M CETEBOr0 MbILUMNEHUs, rmnepax-
TUBHOCTU, CKIMOHHOCTW K ayTu3auuu, UHTPOBEpPTUPOBaH-
HOro MHAMBUAyanuama, MHaHTUNM3auMmM v ap.

B cBSA3W C KPU3UCHBIMW SIBNEHUSIMKU, CBSI3aHHLIMU C
noeegeHvem aeten B cet WHTEpHeT, yyeHble aKTWBHO
Hayanu paspabatbiBaTh npobnembl obecneyeHus knbep-
6€e30MacHOCTU MOAPOCTKOB, BbIABMEHWUS MCUXOMOTUHECKNX
(pakTopoB (CTpaTerMin poauTenbCKon Meanauun, AesTerb-
HOCTW OHNMaWH W NpeacTaBneHWin NOAPOCTKOB), CONPSHKEH-
HbIX C HEOCBEAOMIIEHHOCTLI poauTenen O CTONMKHOBEHWN
UX OEeTen-NoApOCTKOB C OHMawH-puckamu: knbepBynnuHr
B OTHOLUEHWM [OPYIUX, XapaKTEPUCTUKA IMYHbLIX BCTpeY C
OHINanH-3HaKOMbIMKY, KMGEpOYNMMHI B OTHOLLEHWW CaMOro
noapocTka, AEeBUAHTHOE MOBedeHne MOAPOCTKOB B CETH,
Yype3amepHoe nonb3oBaHue VHTepHeToM 1 Ap.

Borblloe BHUMaHve yaenseTcs uccrnegoBaHusM no
obecneyeHnio MHPOPMAaLMOHHOW Ge3onacHoOCTM AeTcTBa,
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CO30aHUI0 U BHEOPEHWH nporpamMmM obyyeHus aeten u
NoAPOCTKOB NpaBunam 6Ge30nacHoro noBefdeHust B UHTep-
HET-NPOCTPaHCTBE, NPOUNAKTUKE WHTEPHET-3aBUCUMOCTH,
npeaynpexaeHnio PUCKOB BOBIIEYEHMA B MPOTUBOMNPABHYHO
[JeATenbHOCTb, nopHorpaduio, ydactne Bo drelumobax.

BenyTca Takke uccnenoBaHvs No NCMXonoro-neaaro-
TMYECKOMY COMPOBOXAEHWIO AeTeW, poauTenein u negaro-
roB B 3MeKTpoHHOW obpasoBaTenbHoW cpefe, pa3pabot-
K& TeXHOMNOrMu afanTMBHOIO W CMellaHHOro oby4eHus;
3MNEKTPOHHbIX Y4Y4eOHWUKOB, NEepcoHUdUKauMn LUdpoBon
obpazoBaTenbHoON cpeabl, CO3[aHUK JNEKTPOHHbIX O0OY-
YawLLUMX WUrp, TEXHOMOTUWA BKITIOYEHWUA WUCKYCCTBEHHOMO
uHTennekTa B obpasoBaTenbHbi npouecc, obyveHus c
NOMOLLIbIO coumanbHbix Meaua, STEM-o6pa3oBanuto, oby-
YEHWUIO BM3yarnbHOW rPamOTHOCTU U Ap.

TeHpeHuus uHmeepuposaHusi Oemel C O2paHu-
YeHHbIMU B803MOXHocmsamMu 30oposbss (OB3) 8 obuwe-
obpasosamernbHyo cpedy, pocm yucna demeu ¢ OB3
B COBpEMEHHOM oOfLlecTBe onpeaenunu HanpasneH-
HOCTb WCCNEeaoBaHW MO M3y4eHUKO OCOBEeHHOCTEN Mcu-
XONOro-neaarornyeckoro  conposoxaeHns aetein ¢ OB3,
couManbHOM ajanTauuMu Takux aeten, coumanbHomy 6na-
rONonyYMio U 3alMLLEHHOCTU NMYHOCTK, PeLleHuo 3aau
npeodoneHvss TPyAHOCTEN B BOCMUTaHUM U 0ByYeHuw,
YCNELHOW counanunsaunm, COXPaHEHWUIO 300POBbA, KOp-
PeKUMM HapyLIeHUn MCUXMYECKOro pa3BuUTUS, POPMUPO-
BaHWIKO OTHOLLEHWIN CO CBEPCTHUKaMu 1 Ap.

B cBsiav ¢ aTum passuTue (opM MHKNIO3MBHOTO 0bpa-
30BaHVA MMEET NPUOPUTETHOE WU NPAKTUYECKOEe 3HaYeHue.

Cpeau akTyanbHbIX MccrnegoBaHwin B obnactu ncu-
Xororo-negarornyeckoro obpasoBaHua cnegyet oTMETUTb
TEHOeHUUI U3YYeHUsI eapuaHmoe repcoHanu3ayuu ob-
paszosamersibHbIX Mapwpymos yvawuxcs U rneda2o2o8.
MepcoHudmKkaumsi cBA3aHa C OCO3HAHHbIM  BbIGOPOM
camooby4yeHusi, camoperynsuMm v nocneaylowlero ca-
MooOpa3oBaHua Bcemu cybbektamu  obpasoBaHus.
CoBpeMeHHble uccneaoBaHWs B [aHHOM  Hanpasne-
HAM COCpPedoTOMEeHbl Ha WM3yyeHun cnegyowmx npob-
nem: ¢opmupoBaHue Yy4ebHOW CaMOCTOATENBbHOCTH,
NPOEKTUPOBaHWe WHAMBMAOYaNbHbIX Obpa3oBaTenbHbIX
MapLpyToB, hopMupoBaHue COBCTBEHHOW KOrHUTUBHOW
cTpaterum oby4yeHus, pednekcum cnocobos MoTUBaLUM
M MeTaoby4yeHus, YMEHW nnaHMpoBaTb W OUEHMBATb
NWUYHBIN NPOrpecc B pasHbiX BUAAX AESATENbHOCTU.

M3ameHeHve [u3aviHa obpasoBaTesnibHbiX TPaekTopun
TpebyeT ModepHu3sayuu Audakmuku nedazo2udecko2o 0b-
pasosaHusi. CoBpeMeHHble BbINYCKHUKM MEeAarorM4eckmx
HanpaBneHWn MOAroTOBKM nNpuayT pabotate B HOBblE
LKOMbI, CYLIECTBEHHO OTNMYaLWMecs OT TeX, BbIMyCk-
HUMKaMK KOTOpbIX OHU Obimn. Kak n B wwkone, cerogHa B
YHUBEpCUTETE Y€ HEeOOCTAaTOMHO NPOCTO «nepeaaBaTby
3HaHUs, Kaxabii rogq obbem Npov3BOAMMON YenoBeye-
CTBOM MH(OpPMaLMM yBENUYMBAETCA NPUMEPHO Ha TPEeTb.
[MoaToMy Ha NepBbil MMaH BbIXOAUT BOMPOC He «4emy
yuuTb» Oyayuiero negarora, a «Kak y4uTb», 4T0Bbl Npo-
uecc obyyeHuss cnocobcTBOBan pas3sBuUTUIO Npodeccuo-
HanbHOro M NIMYHOCTHOTO MoTeHuwana Byayulero yuirens,
€ero yMmeHusi BbICTpauBaTb kayecTBeHHble obpasoBarterb-
Hble KOMMYHWKaUWW, MNPUHUMAaTb TBOPYECKUE pPEeLLEHMS.
Byaoywwvm neparoram MpeacToMT OCBOWTL HOBble neaaro-
MMYyeckue TEeXHOMOMUKM, aKTUBM3UPYIOLLME MbILLNeHe [e-
TEeW, NOMoraloLme MM CamOBbIpaXaTbCsl, CaMOCTOATENbHO
HaxoauTb pelueHne B cuTyaumusix y4ebHOro nm TBOpYecKoro
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B3aUMOAENCTBMA, YTO B CBOKW ouepedb obycrosnvBaeT
BHECEHME U3MEHEHUA B TEXHOMOMMKM NEeaarorM4eckoro
obpa3oBaHusA, MOCKONbKy B CBOEW NpodhecCUOHarIbHO-
neaaroruyeckon OesTenbHOCTU CTyAEHT C BbICOKOW [O0-
new BeposTHOCTM OyaeT BOCNPOM3BOAWUTL CODCTBEHHbLIN
BY30BCKM popmaTt 0OyyeHusi. TpaauuMOHHas NEKLUMOH-
HO-CEMUHApCKas W KINacCHO-ypodHas (popMbl 0ByyeHus
He Mo3BOMSAT AO0CTUYb aKTyarnbHbIX 0OpasoBaTenbHbIX
pe3ynbTaToB, CHOPMUPOBATL aAKTyanbHbIE KOMMETEHLMW,
noaTomy Heobxoaumbl paspaboTtka, anpobauus u Teope-
TUYECKOE OCMbICIIEHVE MNPUHLMNMANBHO HOBbIX AWOAKTU-
Yeckux pelleHund. Takum obpasom, HoBasi AvAakTUKa ne-
parorvdeckoro obpasoBaHusA [OMmKHA He TONbkO onucaTb
OTNWUYHBIA OT WMHAYCTpUanbHOW 3Noxu obpas3oBaTenbHbLIV
pe3ynbTar, HO W BblpaboTaTb HOBble NoAXOAbl K €ero
opMmpoBaHuo 1 oueHke. Negarormyeckoe obpasoBaHue
OOIMKHO BbITb pecTpyKTypupoBaHo nog peanum XX Beka.
B oaTtonM cBsA3an Heobxogumo co3gaHue OTKPbITOW
nnowaakn Ans  B3aumogevucTBus  obpasoBaTernbHbiX
opraHusauuin 1 oTAenbHbIX CNeunanucToB, BeayLmux uc-
cnepoBaHust B 06nactu MeToAoNorMm U ANOaKTUKKU Bbic-
wero obpa3oBaHus, B pamkax kotopou ByayT peluarbcs
TakMe 3ajayn Kak aHanu3 nefaroruyeckux npakTuk B
cucteme BbiClero 06pas3oBaHusi, MHULMUPOBAHWE pas-
paboTkM HOBbIX OBpasoBaTenbHbIX TEXHOMOMMA W pac-
npoctpaHeHve 3(PMEKTUBHBIX TEXHOMOTMA W MeToaoB
00y4eHunsi, HanpaBneHHbIX Ha AOCTUXEHWE aKTyanbHbIX
obpaszoBaTenbHbIX pPe3ynbTaToB B YCNOBUAX LMGPOBM-
3aunMM 3KOHOMMUKM M Bcex cdep OBLEeCTBEHHON XU3HM.
Pelwenne npobnembl nepcoHutmKaumm CBSI3aHO Tak-
Xe W C 1CcuX0/1020-neda2o2u4eckumM COrMpoBOXOeHUeM re-
0a20208 8 UHHOBAUUOHHOU desimenbHocmu. BonbLUMHCTBO
noaxoAoB K NepCoHUMUUMPOBAHHOMY OOy4YeHuo U no-
BbILLUEHWIO KBanMuKaumM neaaroroB OCHOBLIBAETCS Ha
KOHLIENUMU CaMOCTOATENbHOCTU U COBMECTHOW AesiTenb-
HOCTW C HacTaBHUKaMWM W KOmfneramu, COMpOBOXAAOLLM-
MU MHAMBMAYanbHbIA MapLUPYyT MOBbILWEHWS KBanuduka-
unn, rae nos3uums ConpoBOXAAOLWEro paccMaTpuBaeTcsi
KaKk MOMOLLb B pasBUTUM ONpedeneHHbIX KOMMEeTEHLWNA.
OpHako BaXHO paccMaTpyBaTtb W NO3ULMIO Camoro nega-
rora, ero 3anpocbl, Npobnembl, BHyTPEHHUE Ppecypcbl U
BO3MOXHOCTU CaMooBy4eHns, CaMOKOHTpOns, pednekcunm
COBCTBEHHON [EATEeNbHOCTU W camoonpeneneHus npu
nocTpoeHun obpasoBaTenbHbIX MapLUpyTOB, Bbibope Mo-
ayneu, cnocoboB nonyyeHns nHgopmauuu.
CamoonpepfeneHme yuutens B cdepe nonyveHus
OOMOMHUTENbHBbIX KOMMNETEHUMA — 3TO npexae Bcero
camoamarHoCTUka HefocTarwmx, AeuumuTapHbIX HaBbl-
KOB, OCHOBaHHbIX Ha YCTaHOBKE OCHOBaHWi ansi otbopa
coaepxaHus npodeccuoHanbHOM NoAroTOBKW, OCBOEHUS
HOBOMO OMNbiTa, PEKOHCTPYKUMK MPEXHEro Unu BKMOYe-
HUM HOBOTO B KOHCTPYKT YXe umetowlerocs. Nposoastcs
uccneaoBaHns No opraHvM3auvmn nepcoHMUUMPOBaHHOMO

noaxoAa k cybbektam WMHHOBALMOHHOW MNegarormyeckomn
[EeATENbHOCTU: NCUXONOro-NeaarorMyeckon AnarHoCTUKe
obpasoBaTenbHbix NOTpebHOCTEN yyuTenew, BocnUTa-
Teneﬁ, couuanbHbIX neparoroe U AOpyrux y4YacTHUKOB
obpasoBaTenbHbiX OTHOLLEHUA, obecneyeHnio pasBuBa-
lowero xapakrtepa obpa3oBaTenbHOW cpefpbl, couuanb-
HO-NEearorM4eckoMy MOHUTOPUHIY  NIUYHOCTHO-Npodec-
CMOHanNbHOrO  pa3BUTMS, MNeOaroryeckon  IKCnepTuse
ycnoBui u obpasoBaTenbHbIX MpPOrpaMm  MOBbILLEHUS
kBanudmkaummn, obecneumaowmx Beibop MHAMBMAYaNb-
HbIX TPaeKToOpuii pas3BUTUSA, coLManbHO-Neaarornyeckomy
NPOEKTUPOBAHWIO BapvaTvBHbIX 0Opa3oBaTenbHbIX Cpea.
BoisBnexnve npobrem rcuxono2uu CoO8PeMEHHO20
nedazoea (NOBbILUEHNE TPEBOXHOCTU W YPOBHS py-
CTpauuu yyuTenen, HU3KMA ypOBEHb WHHOBaTUBHOCTM;
OCMbICIIEHWE U KOHKpeTu3auma npobnem cobCTBEHHOro
onbiTa; yxyaweHve oblero gyHKUMOHaNbLHOrO COCTOSH-
HUA U CTOMKOE MNCUXOIMOLMOHANBHOE MEepeHanpshKeHUe;
BO3HMKHOBEHWE Mcuxocomatuyeckux 3aboneBaHuin w
3aTpyAHEHUn B OOLIEHWM; YyXyALIEeHUe coumanbHO-Ncu-
XOSIOrMYECKOro KnumaTta B KOMMeKTuBe; BO3HWUKHOBEHWE
3alMTHBIX MEexaHW3MoB) onpeagenuno npobnematvky
uccnegoBaHuin B aton capepe: OpMMUPOBaAHUE TOTOBHO-
CTW JINYHOCTU K XKM3HU B YCIOBUAX NMEPEMEH, YCTAaHOBOK
M NOTPpebHOCTU B WU3MEHEHUW; pa3BUTME CMNOCOBHOCTH
paboTaTb B YCNoOBUSIX HeOnpeaeneHHOCTW, BHEAPEHWS
HOBbIX OBpasoBaTenbHbIX CTaHAAPTOB; aAanTauuio K Ho-
BOMY (HOBbIM CMbICNaMm, COAEPXaHWUKD, TEXHONOrUSM 0Bby-
YeHWUs U BoCNUTaHWUs OOy4daloLMXCs); OBNafeHne HaBbl-
Kamu camoperynsauuu; opmupoBaHue ymenus pabotatb
B KOMaHAe; pa3suTue cTpaTervn Bblibopa cnocobos no-
BeleHUs1 B YCMOBMUAX MHOroBapuaHTHOCTW; OpraHv3auuio
negaroramu NPOEKTHOW AeATENbHOCTU AeTEW.
PeaynbTaTbl nepeYucrneHHbIX Bbille HanpasfeHun
Hay4HbIX UccneaoBaHuin B cdepe neaarormkm U neuxo-
oMK NOMMYHO BCTPauBAlOTCSt B CUCTEMY MOArOTOBKM CO-
BPEMEHHOTO KOMMETEHTHOTO Yy4uTens, a Takke BecbMa
BoCcTpeboBaHbl B pamkax nporpamm MoBbILLEHWUS KBanudu-
Kauuy nefarormyeckvMx KaapoB AnS BCeX ypoBHew obuuero
1 NpodeccMoHanbHOro negarormyeckoro obpasoBanus.
Takum o6pa3om, opmvpoBaHME HOBOWM MoAenu
pa3BuTUs obpasoBaTenbHbiX YyYpexaeHun npeagnona-
raeT nNOAroTOBKY HOBbIX MOKOMEHUA CneunanucToB W
KBanMUUMPOBaHHbLIX KaapoB, OTBEYalLMX 3arnpocam
coBpeMeHHoro obuwectBa. 3aecb Ha NepBbii NNaH Bbl-
XOOAT MEeXaHU3Mbl rOCYAapCTBEHHOrO perynvpoBaHus
M noadepxku, nossonsowme obecneuyvBaTb NpOrHo-
3UpoBaHMe Cnpoca Ha Te WNU WHble neaarornyeckue
npounu WM CneumnanbHOCTU, a Takke MNOoAroTOBKY
BocTpeboBaHHbIX Ha pbiHKE Tpyaa cneuvanvcTtos. [Mpu
3TOM cucTeMa MOAroTOBKW MeJaroroB AomkHa obna-
AaTtb crocobHocTbio BbICTPO aganTUpoBaThbCcst K U3Me-
HSIIOLLMMCS NOTPEOHOCTAM MHHOBALIMOHHOW 3KOHOMMKM.
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NPENOJABAHHE
3bIKA W JIHTEPATYPbBI
ANGUAGE AND LITFRATURE
TEACHRNG

TatbsaHa MONOBUHKUHA,

npenogasarersb TalwkKeHTCKOro rocyiapCTBEHHOro negarorn4eckoro YyHuBepcuTetTa UMeHu Huzamun

N3YVYEHUE POMAH

A AUHbI PYBUHOMU

«HA COAHEYHOMU CTOPOHE YAMUIIbI>»

(€ HCIIOAbB3OBAHHEM CTPATEIrHH U(h gyeHHsl coobma)

AHHOTauua. B cmambe paccmMompeHbl 80rPoChl He-
obxodumocmu akmueusayuu OesmensHocmu  cmyOGeHmos
8 y4ebHOM npouyecce Mpu U3y4YeHUU pycckol numepamypbi.
lMokasaHa aghghekmueHocmb 06yyeHusi coobwa, npeumyuie-
cmea uHmMepakmueHo2o obyueHus. Oxapakmepu3oeaH Me-
moduyeckul uHcmpymeHm rperiofasamens — UHMepaK-
mueHasi cmpameeausi «3ua3a2» npu u3dyyeHuu pomaHa [uHbl
PybuHou «Ha conHe4YHoU CmOopoHe ynuubi».

KnioueBble cnoBa: obyveHue coobwa, uHmMepaxkmus-
Hbie mMemodbl u cmpameauu o6yyeHusi, cmpameausi «3ue-

3a2», [luHa PybuHa, «Ha conHe4HOU cmOpoHe ynuybi».

Mpoucxopsume B coBpeMeHHOM obuiectBe u3Me-
HEHWsI 3aTparvBaloT BCE CTOPOHbI XW3HW, B TOM 4ucre
n cdepy obpasoanus. OcyuiecTBnseTca nepexof ot
TPAAUUMOHHOW MOAENU «HAKOMIEHUS 3HaHWA» K MO-
nenu «obpasoBaHue 4Yepes BCHO XWU3Hb», CBA3AHHOW C
HeobX0AMMOCTLIO  YBENUUEHUS HAy4YHOro noTeHuwnana
obuwectBa. BONbLWKWHCTBO COBPEMEHHbLIX MNpodeccun
npegnonaraeT yyactue B HayYHbIX WCCMefoBaHUAX W
paspaboTkax, a 310 TpebyeT OT MOnoAdoro cneuuanucra
rOTOBHOCTM K HenpepbiBHOMY camoobpa3soBaHuio, pea-
nu3auumn TBopuYeckux uaen. OOHaKo Ha CeroaHsILUHWNA
OeHb B cucTeme Bbiclero obpasoBaHusa copepxaHue
OEUCTBYIOLMX KBanUdUKaUMOHHbIX TpeboBaHWMI He Har-
paBneHo Ha (OpMUpPOBaAHUE Y BLIMYCKHUKOB MpakTuye-
CKUX HaBbIKOB, He COPMMPOBAHbLI HaBbIKM KPUTUHECKO-
ro MbILLNEHUS, CAMOCTOATENLHOMO Noucka UHgopmaumm
u avanmaa [1]. Cpean MHOMMX CTYOEHTOB OTMevaeTcst
HU3KUA MHTEpEeC K KHWram, xenaHuve Gonblue BpemMeHu
NpoBOAUTL B CMapT@OHe, 3a KOMMNbIOTEPOM, NacCUBHOE
noesegeHne Ha yyebHbix 3aHATMAX. Kak u kyaa npona-
[aeT XenaHue B NO3HaHuM Mupa? ITOT BOMPOC Npu-
BOAMT K HEoBXoQuMOCTU MepeoCMbICreHUss MeToaoB U
¢dopm paboTbl B BbiclleM 06pa3oBaHUM U B YACTHOCTU
npu obyuyeHun pycckon nutepatype. HyXHbl HOBble
noaxoabl U HOBble B3rMsiAbl HA npouecc 0byyeHus.

[nsa pelweHus 3TUX 3aday Npu npenofgasaHuKU pyc-
CKOW nuTepaTypbl Lenecoobpa3Ho obecneuntb Makcu-
ManbHyl akTMBHOCTb CTy[eHTa B npouecce oBnajeHus
KNOYEBLIMU  KOMMNETEHUUsSMK,  (OpMUPYOWMMUCA B
XO0fe ero AEeATenbHOCTU. JTOro MOXHO [AO0CTUYL opra-
HM3auuen napHoW W rpynnoBor paboTbl Ha y4ebHbIX
3aHATUAX, paboTo C PpasnNUYHLIMU WUCTOYHUKAMKU WH-
cdopmaummn, npUMeHeHUeM uccnefoBaTeNbCKUX MNPOek-
TOB, AWAAKTUYECKUX U POMEBbIX UIP, AUCKYCCUA U MHO-
MX UHTEPaKTUBHbLIX NPUEMOB, METOAOB U CTpaTerui.

MHTepakTuBHble MeToAbl paboTbl OPUEHTUPOBaHbI
Ha B3aMMoaewucTBMEe CTYAEHTOB He TOMbKO C npenopaa-
BaTenem, HO 1 Apyr C APYroM v Ha AOMUHUPOBaHWE UX
aKTUBHOCTU Ha y4yeBHOM 3aHATUM. VHTepaKTUBHOCTb —
3TO CNOcoBHOCTL B3aUMOAENCTBOBATb MNWU HaXOAUTLCS
B pexume becenpl, ananora ¢ kemM-nnbo nnu yem-nmuéo
(komnblOTEPOM, KHUrom u Ap.) [2]. MNMpn 3TOM CTYAEHTHI
y4yaTCs CaMOCTOATENbHO MbICNUTL, BLISBMATL U pelaTtb
npobnemMHble cuTyauuu, TONEepaHTHO OTHOCUTLCS K 4y-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

Annotation. The article considers the issues of the need
to intensify students’ activities in the educational process in
the study of Russian literature. The effectiveness of learning
together, and the advantages of interactive learning are
shown. The methodological tool of the teacher is described —
the interactive strategy “Zigzag” when studying the novel “On
the sunny side of the street” by Dina Rubina.

Key words: learning together, interactive teaching
methods and strategies, “Zigzag” strategy, Dina Rubina, “On
the sunny side of the street”.

)KOMY MHEHWMIO, COTpPYAHW4YaTh, y4acTBOBaTb B AWUCKYC-
cusx, oblaTbeca C APYrMMU NI0AbMW.

Llenb MHTEpaKkTUBHbIX YPOKOB He «ZaTb 3HaHUS», a
[OCTUYb MOHMMAaHWUA CTydeHTaMu B Xo4e COBMECTHOW
DEeATenbHOCTM U OCO3HAHHOW CaMOCTOSTENIbHOM aKTMB-
HOCTU B 0OyyeHuM. Ha UHTepaKTUBHbLIX ypoKax no nure-
paType CTyAeHTbl CTAHOBSITCSl [MaBHbIMU OEWCTBYIOLLM-
MU NMUAMW: OHW YUTAIOT, AYMalT, BCMOMUHAIOT, MULLYT,
OEnATCA paccyXaeHusmu apyr ¢ apyrom, obcyxaaroTt
NPOYMTAHHOE, WLLYT W HAXOOAT coAaepXaTerlbHble KOM-
npomuccel. lNpenogaBatens BbiCTynaeT B ponu gacvnu-
Tatopa, koopauHatopa. [lpenopaBaTtens-hacunuratop
OKasblBaeT Meaarorvyeckyld MoMollb W HeumnepaTtus-
HYl0 MoAdepXKy, 4YTo nobyxaaet CTyAeHTOB peanuso-
BblBaTb CBOM 3aMbiCnbl. Takoro poaa HeHanpasrieHHoe
BNMSIHWE nNpenofaBaTenst Ha CTydeHToB crnocobcTeyeT
M3MEHEHUIO MbICITUTENBHOW AEATENbHOCTU, B YaCTHOCTH,
NoBbILLAET YPOBEHb KpeaTtuBHOCTU [3].

MpuoputeTHass ponb Ha WHTEPAKTUBHOM YpOKe Mo
nuTepatype OTBOAUTCH TEKCTY: ero BAYMYMBO YMTaloT,
nepeckasbiBaloT, aHanu3upylT, TPaHCMOPMUPYIOT, WH-
TepnpeTUpyroT, AWUCKYTUPYIOT, couuHsioT. [paBunsHas
pabota Hag TEKCTOM pacluMpsieT Kpyro3op 4enoseka,
npuyyYaeT K NOHUMAHUIO Tex Waewn, KOTopble aBTop Bbl-
paxaeT nocpeacTBOM 06pa30B.

Kak wn3BecTHO, nuTepatypa — 370 OrPOMHOE XpaHu-
nvle OyXOBHO-HPABCTBEHHbLIX LeHHOCTel. [ocpeacTsom
packpbiTUsi XyAOXECTBEHHbIX 0Dpa3oB nutepaTtypa Aaet
Ham noHsTUs 0 aobpe u 3ne. Hukakme camble KpacHo-
peuMBbIE pacCyXeHusi, HUKakue camble ybeauTenbHble
[0BOAbl HE MOryT OkasaTb Ha yM YeroBeka Takoro BO3-
OEeNCTBUA, Kak NpaBOMBO HapucoBaHHbIV 0bpa3. B aTom
cuna v 3Ha4YMMOCTb NuTepaTypbl. 3TO cnpaBeanveo U
B OTHOWeHun TBopyecTBa [uHbl PybuHoM — pycckoro
nucatensi U KWHOCLEHapwucTa, OOHOro U3 cambiX Mony-
NAPHBIX N YUTAEMbIX COBPEMEHHbIX aBTOPOB, YbM NPOMU3-
BEAEHUs1 OTMEYEHbl MHOrOYUCMEHHBIMU MPEMUSIMU N HE
TONbKO BbI3bIBAOT HEU3MEHHbIA WHTEpec y udutatenemn,
HO W MNPUBNEKAOT BHUMAaHWE MHOXeCTBa nUTepaTypo-
BegoB. PomaHbl, pacckasbl M noBectu [duHbl PybBuHon
npeacTaensalT cobon yHuKanbHoe coeauHeHue (akToB
nuyHon Buorpadum nucatTenbHULbI, OTCLINOK K CUrHUGU-
KaTUBHbLIM KymnbTypHbIM (DeHOMEeHaM, OMUCaHusi pasnny-
HbIX UCTOPUYECKMX NEpUOAoB M OBpaLLeHnd K NCTOpUsM
YHUKanbHbIX NUYHOCTEN.
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OuHa WUnbunnyna PybuHa poaunack B 1953 roay
B TaluKeHTe, B CeMbe XyOOXHMKa WU yuuTenbHuubl. B
1977 ropy oOkoH4YMna TalIKeHTCKYI0 KOHCepBaTopwmio,
npenogasana B WHCTUTyTE KynbTypbl B TallKeHTe.
MepBble tOHOLWeCKUe npoussegeHus Obinu onybnukosa-
Hbl Ha CTpaHuuax xypHana «HOHoCTb». JluTepaTypHyto
ussectHoctb [uHe PybuHown npuHecna nybnukauus
B 1977 rogy nosectu «Korga e nownaet cHer?». Ce-
rogHs [1.PybuHa Bbigensietca u3 psga COBPEMEHHbIX
PYyCCKUX nucatenen Tem, YTo UEeHTpanbHbiM B €e npo-
3e sBnseTca obpa3 TBOpYECKOro 4enoBeka. XyOOXHMWK
B LUMPOKOM CMbICfiEé 3TOr0 CrnoBa — XXMBOMUCEL, My3bl-
KaHT, apTUCT UUpKa UMW KYKOMbHUK — TUMUYHBIA repoi
Npou3BeaeHNin nucaTenbHUUbl, BHUMAHME K KOTOPOMY
BO MHOrom obycrnoBneHo ee Guorpacgpuen.

B 2007 rogy nposauky BpyyeHa Poccunckas npe-
Musa  «bonblwas kHura» 3a pomaH «Ha conHeyHow
CTOpPOHE ynuubl». 3TOT pOMaH — HEOXUAAHHbIN BUPTY-
03HbIN KyNbOWUT «noa Kynornom nutepaTypbl», abcontoT-
Hoe npeobpaxeHwe CTUNS Nucartensi, ero NpUBbIYHON
MHTOHauMM u kpyra Tem. [puyyanuesl cyabbbl repoes
poMaHa, B «BbICOKOBONbTHOMY» ClOXeTe nepennenvcb
noboBb M NpecTynneHusi, TanaHT U cTpacTb, Cnocoo-
Haa YHUYTOXUTb NMUYHOCTb UMW BO3HECTU K BepluuHam
TBOpYecTBa. OTKpPOWUTE 3TOT pOMaH — M Bac He OTny-
CTUT MOWUCTUHE BaBWIIOHCKOE CTONMNOTBOPEHWE TWIMOB:
ropoackue 6Ge3ymubl U NbAHWLbI, PYCCKME [OBOPSIHE,
CCbinbHblE U OTOLIBLUME CPOK NMPECTYNHWUKKM, «Benbie Ko-
NOHU3ATOPbLI» N KOXOTHWUKM 3a rawmwem» [4].

PomaH nepeHocut 4yuTaTens B MHOroHauuoHanb-
Hbin TawkeHT cepeauHbl XX Beka. lMepeag Hamu po-
MaH-BOCNOMWHAaHWE, NPOHW3aHHbIA  HOCTanbren o
NPOLMOM, O NOCIEBOEHHOM ApPYXHOM TalluKeHTe, Hace-
NEeHHOM MHOXEeCTBOM HauuoHanbHocTen, GexeHuamu c
HenpocTon cyabLboMn.

Mockonbky pomaH OObeMHbI, a CpOK ero ocBoe-
HUS KOPOTKUI, TO Haubonee paumoHanbHO W 3ddek-
TMBHO B Yy4YebBHOM npouecce MNPUMEHUTbL CTpaTeruio
«3uraar», paspabotanHyto P.CnasuHbim [5, c. 246-247].
OT10 coBMmecTHoe obyyeHue, nos3Bonswee CTyaeHTam
npopaboTtaTb 3a kOpoTKoe Bpemsi Bonbluoe KONMYecTBO
yyebHoro martepuana.

PaccmoTtpum npouecc peanusauum ctparern «3uraan.

MepBoHayanbHO npenoaaBaTenio HeobxoAuMo mno-
pobpartb matepvan B COOTBETCTBUM C TEMOM 3aHATUS
M pa3butb ero Ha nOrM4YecKkM 3aKOHYEHHble YacTu (4—
6), no BbibpaHHOW HaMW TemMe €ero MOXHO pas3fenuTb
Ha YeTbipe Nornyeckue 4acTu.

1. Bbibop Ha3sBaHusi npousseneHus. CloxkeT poma-
Ha. ABTOpCKOe BMAEHWEe pasHbix TUMNoB Tanavta Ha
npumepe goyepu n matepu — Bepbi un KaTn.

2. Obpas ropoaa B pomaHe.

3. Obpa3 aBeTopa.

4. Tema BOWHbI U Mupa.

[anee cTyaeHTbl AeNATCA Ha YeTbipe Manble rpyn-
nbl N0 4-6 4vernoBek B Kaxgown. Kaxgomy uneHy «pog-
HOW» TPynnbl OaeTcs HOMEp, COOTBETCTBYIOLMIA TOW
YacTu marepuarna, KoTopyl oH ByaeT usyyartb, U pac-
npegenseTcs marepwvarn.

3arem HeobxoaMMO cOpPMMpPOBaTL «3KCTNEPTHbIE MPyr-
Mbl», B KOTOpble 06BEAMHSIIOTCA CTyOQEHTbl C OAMHAKOBbIMM
HOMepamu. 3afadva «3KCMEPTHOM» TPyMMbl — U3Y4UTb Ma-
Tepuan u onpeaenuTb Jyylnin cnocob ero npeseHTaumn B
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«pogHow» rpynne. Bpems paboTbl «3KCNepTHOW» rpynnbl —
He meHee 20 MWHYT, MOCrie 4Yero CTy[deHTbl BO3BpalLaloT-
CA B «pOAHbIE» PYNnbl U OBMEHMBAIOTCA WHOPMaLMEN.
3agaya «aKcrepTa» COCTOMT B TOM, YTODbI KaXObiA uneH
rpynnbl yCBOMN Ty 4YacTb MaTtepvana, 3a KOTOpyl OH OT-
BeyaeT. B pesynbtate kaxapiit YneH rpynnbl OygeT 3Hakom
CO BCEM Y4ebHbIM Matepuarnom.

Ha nocnegHem 3atane npenogaBaTtens npoBepsieT
noHMMaHwe, noasBoaut utorn. lNpoBepka MoxeT ObiTb B
BUAE Npe3eHTauun 3KCNepToB, NMUCbMEHHbIX paboT, oTee-
TOB Ha BOMPOCLI, TECTOBbIX 3afaHui u T.n. [ins uenexHa-
NPaBfieHHOro U3y4YeHUss matepuana MOXHO MOArOTOBWUTHL
«3KCMEPTHbIE NUCTbI», COAEpPXalUMe OTKPbITble BOMNPOCHI
no kaxgon 4actu Tekcta. o mMepe HeobxoaMMocTu npe-
nogasartenb MOXET NOMOraTb, KOHCYNbTUPOBATL rPynbi.

Mpennonaraemble paboTbl-Npe3eHTaunMmn 3KCNepTHbIX
rpynn (3 MoryT BbIrMsAeTsL crieaylowmum obpasom.

3 Ne 1. Bbibop Ha3saHusi pomaHa. BudeHue TanaH-
ma. Poman [.PybuHa nucana 26 net. Ero 4acto Hasbl-
BalOT «pPOMaH-MO3auKa», «POMaH-cara», «POMaH-NecHs».
Hassannem csoero pomaHa [IuHa PybuHa «obsizaHar
My3blkaHTy [Pk.Mak-Xblo M €ero crapeHbKoW [KaszoBow
KOMMNO3NLMN «Ha CONHEYHOW CTOPOHE YNULbi»:

«XBaTan CBOW Mnaiy, CBOK KerKy,

OcTaBb CBOM nevanu y nopora...

KusHb MoxeT ObiTb Tak cnagka

Ha conHe4HoW CTOpOHe ynuubi!».

CiokeT pomaHa. ABTOpCKOE BMAEHWE pasHbIX TU-
nos TanaHTa Ha npumepe goyepu M mMatepu — Bepbl
n Katn. «Jlupnyeckas repouHs» f[aHa 3pecb 4epes
npuamy BuaeHus Ttanauta. OHa nuweTt poMaH o Bepe
LLlernosoi. «PomaH B pomaHe» — BOT ogHa u3 ocobex-
HOCTEN [aHHOro NPOWU3BEAEHWUsi, OTMEYEHHast MHOTMMKU
KpuTukamu. C NOMOLLBIO BKINOYEHUS B TEKCT U CTPYK-
TYpbl «pOMaH B pOMaHe» Iupuyeckass repovHs aaet
XapaktepucTuky Bepbl Ha pasHbix 3Tanax ee >XWU3HW,
noaxoauT K HeW MakcumanbHO 6nm3ko, 4Tobbl paccMmoT-
peTb, KaKk U3 ManeHbKON TOLLUEeW, HUKOMY He HYXXHOW ae-
BOYKM BblpacTaeT B3pocnas CBeTcKasi fama, HacTosiLui
XynoxHuk. Bo BpeMs Mx nepBon BCTpeYM UM MO NSATb
net, W nupuyeckas repouHs, PybuHa, paput 6egHon
Xynow aesouke GaHT M CymKy, koTopble Obinu nogape-
Hbl e Ha OeHb poxaeHus «Mamnanon». «MeHs kadano
Ha BONHax BAOXHOBEHHOW >XEPTBEHHOCTW, S B3neTana
noa Hebeca Ha kavensix yYMOWTENbHOW KanocCTu...»,
NULET OHa, TYT Xe NoAaYepkuBasi, YTO He Obino B Heit
«ocobon [o6poTbl, 3TO BCE OT HeucTpebumoro akrep-
CTBa, 3Ta cNocobHocTb BOOGpasuTb, HAapUCOBaTbL CamMoW
cebe KapTUHKY U elo e Hacnaautbes» [6].

Yxe Ttorga Bepa ctana oO6bekToM ee BHUMaHWS.
MocnegHsa wux BcTpeya umeeT ocoboe 3HauyeHue Ans
aBonoumn Tananta y PybuHon. 3T1a BCcTpeya nokasbi-
BaeT K 4Yemy npuxoauT YeroBeK, He npeaaBlunin Ta-
naHT. 3TO WNNICTPaLUsS 3pernocTh, OKoOHYaTenbHOro 0b-
pasa XypoxHuka. llupuyeckas repouHs Bctpedaet Bepy
Ha oAHON M3 BeyepuHoK B Hblo-Wopke u 3amevaer, uto
«ee BHELWHOCTb Bolna B npekpacHyi nopy abconot-
HOW, ucYepnbiBaloLen nonHoTel obpasa, koraa nvuo
BblpaXkaeT Nokoi M cBobogy OT CMSATEHUA MONOAOCTH,
OT CTPEMNeHUs HenpemMeHHO YycneTb u obssarenbHo
HaCTUrHyTb..., TO 30M0TOE CevYeHWe BO3pacTta, KpaTkuh
mur GnarogeHcTBUsi, Korga Tbl B nagy CO BPEMEHEM,
COOCTBEHHBIM TENOM U COBCTBEHHBLIM NULIOM...» [6].
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B npouecce aHanu3a pomaHa MOXHO NPOCNeauTb,
Kak (OPMUPYIOTCS XapaKTepHble YepTbl XyaoXHuKa no
PybuHon. CknagbiBaeTcs NOMHOUEHHAs KapTuHa 3BO-
nouMn TanaHTNMBoro Yenoseka. Ha koHTpacte Katm
n Bepbl, matepu v pouyepu, NokasaHbl OBe pasHble
cyabbbl TanaHTnueoro yenoseka. Obe «petn Talukew-
Ta», obe BbICTYNnalOT HOCUTENSAMU HaCNEACTBEHHOW
«NOANMMHHOW» OOAPEHHOCTU, HO TONMbKO OAHA npeaaer
TanaHT, HanpaBnss ero B KpMMUHANbHOE pycno, a BTO-
pasi HaxoguT B cebe cunbl He NOWTU MO Aopore mare-
pu, @ uaeT CBOEW CIOXHOW AOpPOrow, nokasbiBas Ham,
yutatensMm, hopMMpoBaHME UCTUHHOIO XyAOXHUKA.

«ConHeyHass cTopoHa ynuubl» y PybuHom — ato
MEecTO, rae TanaHTNMBbIA YenoBek 4YyBcTByeT cebs
rapMOHUYHO, TAe OH MOBCKAY YepnaeT BOOXHOBEHME U
rae BMECTe C HUM HaxogsTca NoAuW, BUASLWIME TanaHT
B APYrOM YenoBeke.

3l Ne 2. Obpas 2opoda e pomaHe. [lonras Xwu3sHb
OvHbl PybuHon B TallkeHTe OTpa3unacb Ha ee TBOp-
yecTtBe. PomaH «Ha conHe4yHoW CTOpOHe ynuubl» — 3T0
npou3sBefeHue, rMaBHbl repor KOTOPOro He YeroBek,
a ropoa. TalKeHT — XXMBOE CyL|eCTBO CO CBOUMMU BHYT-
PEHHUMU 3aKOHaMu, B OnpeaeneHHON CTeneHn BUsio-
wuMmn Ha cyabbbl nogen. 3aecb TOYHO ONUCHLIBAETCSs
BHEWHUA 06nuK ropoga: ynuubl, aoma, obcraHoBka,
OKpyXatolas repoes. opoackas cpefa — OAUH M3 Oc-
HOBHbIX MOTVMBOB AEWCTBWUW MaBHbIX repoeB — BAVSET
Ha WX YyBCTBA, MNOMbICMbI, NOCTYNKW, WHOr4a AUKTYeT
reposiMm pomaHa onpegeneHHylo opmy noBefeHuUs.

MucarenbHuua HoCcTanbrupyeT No CBOEMy OEeTCTBY,
IOHOCTW, KOTOpblE MPOWN B CTApOM MOCMNEBOEHHOM
TawkeHTe. «Ha CcONMHEYHOW CTOpPOHE ynuubi» — 3TO,
ckopee, nytewecTsue k cebe. B nouckax yrpayeHHOro
MecTa, YTPayeHHOW KHOCTW, YTpayeHHoro ropoga, no-
TOMY 4YTO MOW ropog — 3710 Obin TawkeHT, 310 Gbina
3amevartenbHas uuBuMnu3aums. LiuBunu3aums, kotopas
ywrna Ha AHO, Kak ywrna Ha aHo Atnantuga. U s, kak
HbIPANbLMK, CEeMYac HbIpAlo U AocTa 0b6nomMKu 3ToK
LUMBUNU3aALUN, NOTOMY YTO MHE KaXeTCH, Y4TO TONbKO B
MOMX Cunax, BepHee B CUNax yenoBeka, KOTOpbIA Tam
BbIPOC U W, COXPaHUTb Kakue-To OCTaTku 3TON LMBU-
nusauum, 4Tobbl OHa He nponana coBcem» [6].

B nocnesBoeHHbI TalKeHT CTeKkanucb ThICAYM 3BaKyu-
pOBaHHbIX ONOKaOQHWMKOB, MNOMUT3AKITIOYEHHbIX, OCBO6O-
OMBLUMXCA NPECTYNHUKOB U 6ecnpu3opHUKOB CO BCEro
Coto3a. [MepcoHaxamu cTanu rpeku, eBpeu, rpy3uHbl,
yKpauHUbl, TamKuUKW, SAMNOHUbI, Hemubl. BbinyckHUKM
Mapuntkn, Cop6oHHbI, MTY, XyAOKEeCTBEHHOW LIKONbI.
[iBopsiHe, pacKynayeHHble KpecTbsiHe, YrOnoBHWUKW, Mpo-
teccopa u npoctutyTkn. BaeunoH, HoeB koBuer u3
Hapo4oB W Npodeccui, MbICAUMbIX U HEMbICITUMbIX.
Mpu BCei pa3pO3HEHHOCTU U MENKOCTU POMaH OYeHb
XOPOLWO CKPOEH, — HU OAWH MEepPCOHaX He NosiBNseTcs
3[ecb MPOCTO TakK, HW OAHAa MEecHs He OocTaeTcs Hedo-
neton. U 3a Bcemun Uctopusimm ctout Mopoa — comnHey-
HbIA, COYHO BbINUCAHHbLIA W BbINYKNbIK [7].

MmenHo TawkeHTy Bepa nocesiwaeT cBou kapTu-
Hbl, UMeHHO 6naropaps emy oHa 6ynet umetb Gorar-
CTBO M ycnex. TawKeHT — Kak NOMOLLHUK, KaK ApYyr, Kak
BAOXHOBeHHe. Bot yem y [uHbl PybuHou sBnsiertcs
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poaHown ropog. Bepa — 4actb TalwkeHTa, 4actb obuwewn
KapTUHbl, XOTs ee cyabba u BbiNUcaHa Haubonee Bbi-
NyKno, «M3bsTb» €e U3 3TOro NoMoTHA HEBO3MOXHO.

3 Ne 3. Obpa3z asmopa. OH npeacTaBneH Tpex-
YPOBHEBOW CTPYKTypoun: aBTop Ouorpadwuydecknmin — aBs-
TOp-NoBeCTBOBaTENb — aBTOP-TBOpPEL,.

1. AsTop 6uorpacuyeckuin, peansHbin — 3TO Yeslo-
BeK, «HafeneHHbI NacnopTHbIMM AaHHbIMM (BO3pacT,
non, couuanbHoe MOMOXEHUE, HaUMOHaNbHOCTb) U 06-
napawowui onpeaeneHHbIM CKNaaoM NMUYHOCTU, KOTOPbIN
BblpaxaeT cebsi B TEX UMM MHbIX HaBblkax CcouManbHO-
6biToBOro obwexutus» [8]. lNMpu atom, Kak oTmevaer
M.BaxtuH, «obpa3 aBTOpa» no4ytu cnumeaeTcsa C obpa-
30M peanbHoro 4enoseka». B pomaHe oH npeacraBneH
obpasom [uHbl: «A y Hac roctu! — ckasana Jlunbka u
nponpbirana Ha OAHOW HOre A0 LWeCTOoro, TaM NoBepHy-
nacb, nNoanpbirHyna wu, pacctaBuB HOMM nNo oboum knac-
caMm, octaHoBunacb. — Ee [IMHKOW 30BYT, Kak Hally co-
baky». 3ToT 0b6pa3 umeeT cBo cyabby, CBON Xapakrep:
«HenpeknoHHO Moe nuuo Ha doTorpadmsax Tex ner...
bes3sawmTHbI 1 0AHOBPEMEHHO BbI3bIBAOLWMIA B3rNss,
yrnoBatble CKynbl, CMUWKOM [YyCTble, Marnb4yKOBble
6poBU: U3HYPSAIOWNA U HEOCTaHOBUMLIA Ger B3anycku
OCTEPBEHENbIX XPOMOCOM, — >Xankoe CyLllecTBO, YrHe-
TEHHOE CNy)XeHUEeM npekpacHOMy uckyccTBy, Byab OHO
npoknsAto... Kpome TOro, s 6Gbina CKBEPHON YYeHUUEW,
M MHOTWE YYWUTEenst HaTArMBanu MHe NUUEMEpHYK Tpon-
Ky TONMbKO W3 KOpPNOPaTMBHOMO COCTPajaHus K Mame,
aBTOpUTET KOTOPOM B MeJarorM4eckoM Mupe ropoaa
TawkeHTa 6bin o4eHb BbiCOK» [6]. CobbiTus, cBsA3aH-
Hble C Ouorpadu4eckum aBTOpPOM, NEPEKNUKaKTCs C
rmaBHOW repouHen pomaHa — Bepown Llernoson: «B ato
BpeMsi Henoganeky OcCTaHoBWrica Benocunen. Bepawna
C KOHOMATOW, OT pa3HOM CMNenocTU Ha Hel npbiwen,
(h13voHOMMEW HaKMoOHUN pynb, U C BaraxHWka Cocko-
Ynna AeBOYKa, MOBbILLE MEHsi, OMeHb XyAas, CO CTpaH-
HbIM, MO-B3POCNOMY OLUEHMBAIOWMUM B3rNsSAOM  M3-nog
NPUNYXWKUX BeK... S 3aBOPOXEHHO creauna 3a NneHWBou
Urpoi ee nanbLeB C MOEW NEeHToWM W BApYr ckasana: —
Bo3sbmu ee cebe! — uvyBCTBYst KaTacTpouyeckylo xa-
NOCTb K yxoasiemy cokposuly...» [6]. Bepa n [QuHa He
NPOCTO 3HAKOMbl — OHW HEOAHOKPATHO CTankuBalTCs B
pa3HblX BPEMEHHbIX U reorpauyecknx Toukax, SBMsACb
csoeobpasHbim alterego Apyr Apyra (OAHy XaeT ycnex
B nuTepartype, ApPYryl0 — B XWBOMUCK, OOHa ye3dxaeT B
M3paunb, gpyras — ¢ Myxem B AMepuWKy), HO BCE Xxe
OHWM MAYT MO XXM3HW MOPO3Hb, pa3feneHHble XapKUMu
ynuuamu y36eKkcKon CTonuupb.

B atom pomaHe [JuHa PybuHa He TOnbko aBTOp-
pacckas3uvk, Ho u repow. lNepennetasicb ¢ cobbITUAMM,
OHa BXOAMT B NOBECTBOBaHWEe OT 1-ro nuua v craHo-
BUTCSl Y4aCTHUKOM AEWUCTBUS. Takasi KOHUenuus no3so-
nseT uvTatento Aymatb, YTO BCE, pacckasaHHoe en,
abconoTHas npaBaa, M uYiTaTenb HW Ha CeKyHay He
COMHEeBaeTCs, YTO TanaHTnueas xyaoxuuua Bepa Ller-
noBa [elCTBUTENbHO CyLlecTByerT.

2. Astop-noBectBoBatenb. H.[l.TamapyeHko paet
cnepylolwlee onpenerneHne TEPMUHY NOBECTBOBAaTeSb:
«MoBecTBOBaTENb — TOT, KTO coobLW@eT yuTatento O co-
BbITUSIX U NOCTyNKax nepcoHaxew, UKCUpyeT xof Bpeme-
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HY, u3obpaxaeT 0bnuvK OEeWCTBYHOLWMX NUL U 0BCTaHOBKY

OENCTBUS, aHanuavpyeT BHYTPEHHee COCTOsiHME reposi u

MOTVBbLI €ro MOBEAEHWS, XapakTepusyeT ero 4Yerno.ede-

ckmin Tun. MNoBecTBoBaTeNlb — HE ML, a PyHKUMS» [9].

3. AsTop-TBOpPEL (KOHUENUPOBaHHLIA aBToOp, MO
B.KopmMaHy): «ABTOp Kak Hekud B3rnag Ha [AencTBu-
TENbHOCTb, BbIPAXEHWEM KOTOpPOro fABMAETCA BCE Mpo-
n3seageHve» [10]. ABTOp-TBOpeL B TEKCT He BXOOMT,
OH «BHeHaxoaum» B Hem (BblpaxeHue M.baxTuHa).
CnepoBartenbHO, MPOSBMEHUIO W BblPaXeEHU0 asTop-
CKOW MO3ULMM B pOMaHe cnyxaT Creaylolme acnekTbl:
BbIOOp Ha3BaHWsA nNpou3sBedeHns U anurpados, nNucbMma
W ronoca TallKeHTUeB, NocBsilleHWe poauTensiM, Bbipa-
XeHune bnarogapHoOCTU TalLKeHTY.

OuHa Py6uHa, BbICTYNMB WCTUHHBIM  HOBAaTOpPOM,
npeactasuna B pomaHe obpa3 aeTopa kak OBbemHylo,
HEOOHO3HAYHYHD, CIIOXHYK KaTeropuio, 4TO MOATBEpX-
JaeTcs BblpaxeHnem 6GnarogapHocTy TaikeHTy: «Mue
YyacTo TalKeHT CHWTCA: MnaTtaHbl, Kaparayu, TOmMons...,
BO3/lyX €ro, BKycHas Boga... CBeTaeT, cmepkaeTcs... JT0
Nnoxo, Korga YenoBedeckasi NamsTb NepexusaeTr namsaTb
ropoda, ga euwe Takoro 0basTenbHOro U MUNocepaHoro
ropoaa, kakum Obin TalikeHT, KOTOpbIN BCex Hac beper
W XpaHun, a BOT Mbl ero — He coxpaHunu» [6].

3 Ne 4. Tema eoUHbl u Mupa. B pomaHe [uHbl
PybuHoit aTa Tema 4YeTko BOCNPOW3BEAEHA, TOHKON
HUTBIDO OHa NpPOXOAUT 4Yepe3 BeCb pacckas Mo >KU3HU
MHOXECTBa pas3nNuyHblx nepcoHaxen. MosanyHocTb
MU parMeHTapHOCTb OMUCAHWWA HE MELAT MOHATb
yutaTento 3Ty npobnemy, nocne BOWHbI W3MEHWUNachb
cyabba kaxaoro reposi, Ha4ancs HannbiB APYruxX Hauui
B TalIKEHT, YTO NPUBENO K MHTerpauuu KynbTypbl BO
BCEX acrnekTax. TaluKeHT nepexun nepsbli wkean Ge-
XKeHueB. BTopoe noTpsiceHMe npou3oLLno nocrne 3em-
netpsaceHuss B 1966 roay, craslwee ropasgo 6onbvm
UCnbITaHWeM OJ1s1 ropoAa U ero XuTenew.

KoHuenuusi BOWHbI M MUpa — 3TO OfdHa M3 CambiX
pacnpocTpaHeHHbIX Tem B npousseaeHusx [.PybuHon.
OHa Buaena Bce Te yxacbl, YTO onucbiBana B CBOWX
KHUrax, BCE MEepCOHaXW OXMBAKOT Ha ee CcTpaHuuax u
CTAHOBATCHA MOYTU peanuCTUYHbBIMU B M306paxeHuu
TanaHTnueoro nucatens. OHa paccMaTpuBaeT Temy BO-
MHbI C ABYX CTOPOH: BOWHbI YernoBeka C Npupoaon u Bo-
WHbI niogen. BonHa nogen Mmeet CBOWM TeopeTuyeckue
N COLMOMNOrMYecKkMe KOpHW, OHa CTpallHa, HO ropasgo

cTpallHee BOWHa 4enoseka c npupogon. C npupopow
HEBO3MOXHO [OrOBOPUTLCS, YENOBEK MOXET NUb CMU-
pUTbCA C BbiNaJalWMMKM Ha ero AoNK yxacamu. 3JTa
BOMHA CBEPXbECTECTBEHHbIX CUIM YKa3blBAeT 4eroBeKy
€ero Mecto B MPYPOAE W MbiTaeTcs npefocTepeys OT He-
npaBWmbHbIX MOCTYMNKOB C HEW.

Mocne BbLICTYN/IEHUA TPYNn  MOXHO NPEeAnoXuTb
CTyAeHTaM 0gOopMUTL «ABYXHACTHbIA [HEBHUK» UMK
3anonHUTL KOHUeNTyanbHyto Tabnuuy.

Ob6a3aTtenbHbIM - 3Tanom crpaterun  «3ursar»  sB-
nsietcs (opMynupoBaHWE BbIBOAOB, KOTOPbIE [AOMKHbI
ObiTb cOenaHbl He TONMbKO NO TeMe 3aHSATUS, HO U Mo
MCMNoNb30BaHHbIM B xode yyebHoro npouecca MeToau-
YEeCcKUM npuemam, CTyAeHTbl AOMKHbI OTBETUTb Ha BO-
npoc, Hackomnbko 3adekTuBHa Mcnonb3yemas MeToau-
ka Npu U3y4YeHUW TOro UNKN UHOMO NPOU3BEOEHUS.

MpeanonoXxuTenbHble BbIBOAbI, K KOTOPbIM [OSXK-
Hbl MPUATU CTYAEHTbl B KOHUE 3aHATMS NO BblOpaHHOW
Hamn Teme: pomaH [uHbl PybuHon «Ha conHevHou
CTOpPOHE ynuubI» — O ropofe AeTcTBa, O TalukeHTe, O
TOM BO34yxe, KOTOpbIM Ablllan asBTop, Tow atmocdepe,
KOTOPYH HUKOrAa He BepHyTb, TOW HOCTanbru, 41O MC-
NbITbIBAET BbLIPOCLUMIA YernoBeK, Xenas BepHyTbCA Ha
COMHEYHYKD CTOPOHY BOCMOMWHaHUWA, 4TODbl ele pas3
BKYCWUTb TOpbKOBATbIX WM TEPNKUX nnogos namstu. «Kor-
[a s ycTaw, § BCMOMMHAK BA3KUWA Me[ TalLKEHTCKOro
conHua... Kepamuyeckuin Gneck BMHOrPagHbIX fUCTHLEB,
Tshkenble OyCbl AHTApHbIX, CME3HbIX Ha cpese, CyleHbIX
OblHb, CBETALLYICA M3HYTPW 30M10TYK Mbiflb abpuKOCOoB,
CnagKyld WUCTOMY BMHOMPaAHOW KUCTU C KenTbiMW Kpa-
NUHaMKU PoSAILLMXCA OC. M3 OOMY HYXXHO BbIXOAUTL C 3a-
nacom Tenna ... — MHe o cux nop Tenno... ConHeyHoe
cBeyeHve AaHs... ConHeyHas, 6eantogHas CTopoHa ynu-
ubl. Kaparauu, nnataHbl, TONONS — B NaBUHE CONHEYHO-
ro ceeta. MHe Oo cux nop Tenno» [6] — UMEHHO Takum,
COMHEYHbIM, >XapKUM U TMpPSHbIM 3anoMHUNA  TalluKeHT
OvHa PybuHa.

[ns u3yyeHuss pomaHa 3dekTUBHO 0byyeHue co-
obuia, korga ycBOeHue maTtepuana npoucxoauT B UH-
TepakTuBHOW hopMe, U roTOBbIE 3HAHUS Bbl4aOT Camu
CTYAEHTbI, MPU 3TOM MOBUNM3yeTcs CnocobHOCTb CTy-
OEHTOB BbIAENSATb MaBHOE U3 TeKcTa, CMCTemMaTuaupo-
BaTb MHdopmauuo. Mcnonbayemas B pamkax obyyeHus
coobuwa cTtpaTteruss «3uraar» no3Bonuna 3a KOpPOTKoe
Bpemsi ycBouTb Gonbluov o6bem nHdpopmauun.
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Y36ekckoro rocyapcTBEHHOroO yHUBEPCUTETA MUPOBbLIX S3bIKOB

«BEABIN CBET>» TBOPYECTBA A.ILLYEXOBA

Uma AnToHa [MaBnosuya Yexosa (1860-1904) — pyc-
CKOro npos3avka v gpamatypra — 3aHumaeT LeHTpanbHoe
MEeCTO Mexay ABymst GonblMMKM nepuogamv pasBuTUA Nn-
TepaTypHOro npouecca, 3akaHuusas cobou XIX cronetve
1 oTKpbiBass XX BEK, U NPUHAANEXUT HEe TONIbKO PYCCKOM,
HO U MUpPOBOW NUTepaTtype.

AHTOH [MaBnoswy Yexoe pogwuncs B 1860 rogy B Tara-
pore, Ha lMonuuenckon ynuue, B ManeHbkoM [OMUKE U3 3eM-
naHoro kmpnunya (y Hac B CpenHent A3um ero HasbiBalT «ca-
MaH»). 3TOT AOM Ha [MoNUUECKoR ynuue COXPaHUNICSt U HblHe
HOCUT HasBaHue «Ynuua Yexosa, nom 47».

CBOM paHHWE OMOpUCTUYEeCKMe pacckasbl Yexos
nybnvkoBan nop nNceBooHUMamMu  «AHTOwa», «AH.MY.»,
«YexoHTe», «[JoH AHTOHMO YexoHTe», «Yenosek 6e3
ceneseHkn», «[lposauvyeckun noat», Bcero B «Cnosape
ncesgoHumoB» U.®.MacaHoBa 3admkcupoBaHo 45 ncespao-
HUMOB nucaTtens.

MCKPOMETHOCTb  NUYHOTO  OCTPOYMUS,  HECOMHEHHbIN
KOMUYECKUA [ap SBNSIOTCA OAHOW M3 MPUYWH, NPUBEALIMX
AlNYexosa B nutepatypy. [epBoit m3BecTHOW nyGnukaum-
en ctano npoussegeHue «MMCbMO K yyeHOMy cocepdy», Ha-
nevataHHoe B 10-M HOMEpe MOCKOBCKOIO HOMOPUCTUYECKOrO
xypHana «Ctpeko3a» (9 mapta 1880 roga). YexoB coagan
ApkuiA 0bpa3s crapocseTckoro nomelumka CrtenaHa Bnagumu-
poBuya N., 1lepeBEHCKOro «y4eHoro» coBMellaBLlero B cebe
BCE: abCoNTHOE HEBEXECTBO W XenaHue LWerornbHyTb CBO-
el YYEeHOCTbiO; 3aBOPOXEHHOCTb MarMeil HEenoHSATHLIX CroB
W [leTckoe NpocToaylumne; Hepanekui yMm U yoexaeHHoCTb B
COBCTBEHHON WCKNHOYUTENBHOCTU. OCOBEHHOCTBIO CO34aHusi
4YEeXOBCKOro xapakrtepa crana MHOTOMMKOCTb, MrHOBEHHO
NPOSBMBLUASACA BO BCeM GoratcTBe 4epT M OTTEHKOB.

C 1882 roga YexoB coTpyaHW4aeT C O4HWM M3 CaMbiX
NONYNAPHLIX IOMOPUCTUYECKUX U3aaHUA  «OCKONKWU», U3-
nasaembiM nucatenem H.A.JlevikuHbiM. Hapsay ¢ «denbe-
TOHHOW», YUCTO «OCKOMOYHOW» MpoayKumen Yexos nuiiet
6nectawme pacckasbl «TONCTbIA U TOHKUW», «YHTep [Mpu-
wunbeeB», «CMepTb YUHOBHMKAY, «XaMeneoH».

ABNAACL COTPYAHMKOM IOMOPUCTUYECKOTrO XKypHana,
NpeKkpacHoO MOHWMAas YpOBEHb Kpyrosopa uutawowen nyb-
nuku, Yexos popmanbHO He BbIXOAWN 32 PaMKU KOHKpET-
HO-BELLHbIX CUTyauui, BbiTa, HO Mcnonb3oBan 3TOT apce-
Han Ans BblpaxeHus cobCTBEHHOro MUpoBUAEHUs, U3bpas
no3vuuio Habniogatens 4YenoBeYECKOW XU3HU. DeHoMeH
«Yenoseka 6e3 ceneseHkM» COCTOMT B TOM, YTO €ro paH-
Hee TBOpYecTBO ObBHapyxwvBaeT ocobylo NpUpoay Yexos-
CKOro KOMU3Ma — nevanbHblA oMOop.

Knio4yeBbIM  acnekToM paHHUX YEXOBCKMX PACCKasos
CTaHOBUTCH «Heaopa3yMeHue», KOTOpoe W MopoXaaeT He-
OXuaaHHble, HeobbluHble, KOMUYeckue cuTyauuu. Tak, ecnu
6bl aKk3ekyTop YepBsikoB (paccka3 «CMepTb YMHOBHUKA») He
cupen 6bl BO BTOPOM psay Kpecen B TeaTpe, a cuaen Obl
Ha GankoHe unu B amdcuTeaTpe, TO HaBepHsika He «obe-
cnokoun» Obl CBOMM 4MxoM reHepana; ecnu 6bl «6enbii
6op3oi LeHOok» He yKycun 3a nanew 30M0TbiX Aen macre-
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...IMpocmou cmune nodobeH benomy ceemy.
OH crioxeH, HO He gedaem ce0oel CIOXHOCMU.
(AHaTonb PpaHc)

pa XptokuHa, TO He cobpanacb 6bl Tonna, W NOMUUENCKUA
Hagaupatenb OuvymenoB (pacckas «XameneoH») He Gbin Bbl
BblHyXaeH pa3bupaTbca B cnyuvBlueMCH, ecniv Gbl okasan-
C Ha MecCTe [OKTOp, yexaBluui Ha COBCTBEHHYIO cBafbby,
T0 BoHmurnacos He umen 6bl geno c denbawepom Kyps-
TUHLIM 1 He ywen Obl U3 3eMcKol 6oNbHULBLI C HEBbIPBaH-
HbIM BonbHbIM 3yBoM (pacckas «Xupyprusi»).

Kaxabim #“3 3tux OyaHUYHBIX Chnyy4aeB BblpaxaeT
rnybokne n cepbe3Hble aBTOPCKME pasgyMbs Had MPWH-
uunamm  yctpoucTsa OBLEXUTUS YErIOBEYECKOW KU3HW.
B ocHoBe Bcex meTamMopdo3, MPOMCXOASALUMX C FreposiMu
Yexosa, nexuT Hesblbnemasn ybexaeHHOCTb B MPeBOCXoa-
CTBE «reHepanbCKoro» Hag «npoyum». MoaToMy M XxoauT
C W3BUMHEHWAMW YepBSKOB, HEOQHOKPATHO MEHSIeT CBOW
«okpac» OuymenoB, nogobocTpacTBys nepeg OTCYTCTBYHO-
WMM reHepanoMm. Tema «ManeHbKoro 4enoBeka» B TBOpP-
yectBe YexoBa TOXe MEHSeT CBOW KOOpAWHATbLI, NucaTenb
BbIHOCWUT NPUrOBOP HE YMHOBHWKY, a Yepssiky B Yenoseke,
Beplla Haf HUM He coumanbHbIA, @ HPaBCTBEHHbLIN cya.

MHaye npeactaBneHa cuTyaums HedopasyMeHus B
6onee nosgHeM npou3segeHun Yexosa «Tocka». Hepo-
pasymeHue, KOMMYECKas CWTyauusi — pacckas 4venoBeka o
CBOEM rope nowagn — CTaHOBUTCS Y Nucatensi OCHOBaHUEM
ANA TparM4eckoro OCO3HaHUSI HEHOPMAasbHOCTU YenoBeve-
CKOW JKWM3HW, B KOTOPOW yTpayeHbl eCTeCTBEeHHble 4yBCTBa
COCTpafaHUa U XWUBOro y4vactuss B cyabbe apyroro yeno-
Beka: «nasa WMoHbl TpeBOXHO M MyyeHuyecku Gerawt no
TONNam, CHylwuM no obe CTOPOHbI yNuubl: He HauaeTtcs
N y 9TUX ThbICAY NoAeN XOTb OAWH, KOTOPbIA BbiChyLian
6bl ero? Ho Tonnbl GeryT, He 3ame4as HU ero, HWU TOCKM...
Tocka rpomagHasi, He 3Harowas rpanul. JlonHu rpyas MoHbl
M BbINENCA U3 Hee TOocKa, Tak OHa Obl, kaxeTcs, BeCb CBET
3anuna... Ckopo 6yaeT Hedens, kKak ymMep CbiH, a OH elle
nyTem He rosopun Hu c kem...» [1, c. 440]. Cnycra pecsaTtb
net B «AHHe Ha wee» YexoB OMNsATb BEPHETCA K MbICIUA O
HEHOPMarnbHOCTU XU3HW, B KOTOPOM 4YeroBek 3abbiBaeT ca-
Mble COKpPOBEHHbIE MPUBS3AHHOCTU M YyBCTBa. Jlupuueckoe
Havano B TBop4yecTBe YexoBa oBHapyxuBano Heu3bbiBHYIO
aBTOPCKYI0 nevans 0 cyabbe yenoBeka B CypoOBOM MUPE.

Mpogonkas TPyaWUTLCS B XKypHaNUCTUKe, YexoB Tem Bpe-
mMeHem Bcé Gonblue oxnageBan K «OCKOMOYHOMY» nepuoay.
MepBoe NognUCaHHOE NOASIMHHBIM VMEHeM nmucaTens npous-
BefleHve «lMaHuxupa» natupoBaHo 15 dpespans 1886 roaa u
onybnukoBaHO B CyBOPWHCKOW rasete «HoBoe Bpemsi».

MyTe nucatens B 6onbwyo nuTepatypy, no ero cob-
CTBEHHOMY MHEeHWo, Ha4ancs ¢ nosectn «Crenb» (1888). B
Hei YexoB noaHMMaeT BEYHYH) TEMY PYCCKOW KacCU4eckomn
nutepatypbl — TeMy pa3obLieHHOCTU YeroBeka C MUPOM
npupoabl U Hen3bbIBHYIO MYYUTENbHYIO TANY K COEAUHEHUIO
C HWM, OpraHu4eckoe XernaHue eUHEHWsI YErioBEeYEeCKON W
NPUPOAHOM XU3HW. YexoB BOCCO3[JaeT NEepBO3AaHHYKD Kap-
TUHY CTEMHOro Mupa — npupoaa BbLICTYNAET Y Hero Kak npsi-
MO€ MposiBNieHWe BCENEHCKOW XWU3HW, B ee BHEBPEeMEeHHOM
COCTOSIHAW: B HeW nnayyT uvbuchbl, BCNapxuealoT CTpeneTbl
M KOpocTenu, paspaetcs nuck 6exkacoB, MIparT Ky3HEeuuku,

M 2, 2020 2.



Jlumepamypuoiti karenoapn

m
;[u','.*.i’x":.’".‘.‘.’.‘.”.?’\". VPRI

I,W';“;bl‘::v‘\ TERAILS
BOKPYr «CxaTtasi poxb, OypbsH, MOnoYawW, Aukas KOHOMNs»
[ram xe, T. 6, c. 20]. Mo cTenHbIM npocTopamM GpoaAT nacty-
XU — CBOeobpa3sHble XpaHWUTenu NpPeKpacHoro MepBOPOAHOrO
mupa. CTtenb YexoBa XuBET cBOeW COOCTBEHHOW HanpsiKeH-
HOW 3MOLIMOHANbHO-NCUXOMOTUYECKOW XU3HBI, M3MEHSIACH He
TONbKO BHELUHE, HO WU BHYTPEHHE: OHa MOXET ObiTb YHbINOW
N TOCKYIOLLIEW, MCNOSMHEHA MONOAOW XU3HEHHOW CUIOW U Kpa-
coTor. KOHKpETHbIE NEen3aXHble 3apUCOBKU TOYHO NepedatoT
rnybokoe BOMHEHUE CTenu B OXMAaHWM rpo3bl. YexoBckui re-
PO UCTIbITLIBAET HEMPEOAONTUMOE KeNnaHue CnUTbCS CO CTe-
Nbl, PACTBOPUTLCS B OKPYXXatOLLEM €ro NPUPOAHOM MUpe.

OpHako 4enoBek BOCNpUHUMAET U rnybokyr Apamy
cywiectBoBaHusa cTtenu. [lopasutenbHO TOYHO 3TO OTpa-
xeHo B obpase oauHokoro Tonons: «/leTom 3HoW, 3umon
CTy)Xa U MeTenu, OCEHblD CTpalLHble HO4YM, KOrAa BUAWLb
TONbKO TbMY W HE ChbllWUWb HWUYero, kpome BecnyTHOro,
CepAaMTO BOWLWEro BeTpa, a MaBHOE — BCH XW3Hb OOWH,
OAWH...» [Tam xe, c. 21]. B noeBectn npoucxoguT puanor,
cTenb cama pasroBapvBaeT C YeroBeKOM, pacckasblBaeT
eMy CBOK ApamMy, yBEpeHHas B TOM, YTO OHW, XMWBble B
3TOM MuUpe, MOWUMYT Apyr Apyra.

B nepvog pabotbl Hag «Ctenbto», Hag «CkyqHOWM
uctopuen» Yexos, nepexuBas TpyaHble AYLIEBHblE MU-
HyTbl, MPUHUMAET HEOXMOAHHOE [N BCEX OKPYXKakLux
peweHne — yexaTb Ha CaxanuH. Manua CaxanvHa Bbl-
nbeTcs B Tparmyeckoe npousseneHune «OctpoB CaxanvHy»,
B KOTOPOM noApobHO nNpeacTaBneHo OnucaHue Topem,
wkon, 6onbHUL, MUKW, OAEXAbl, MIMEHbI XUNWLL, WUrp
neten, ceaneb, NOXopoH, knumarta, ycnosuwi Tpyaa, npo-
mbicrioB U T.4. [lMpuyem nucatens YexoB cTpemuTcs K
npegensHo o6bEKTUBHOCTWU, He Aonyckas B MOBECTBOBA-
HWe NPUCYTCTBUS COBCTBEHHOrO ronoca.

BocbmumecauHaa noesgka Ha «OcTtpoB  CaxanuH»
npeacTaBuna CTpallHyl0 KapTUHY 4enoBeYeckux crpaga-
HWA, MO CyTW CTOMMA NUCATErI0 XW3HW: caM nucaTenb U
OKpyXXallue nau Benu «netocyucneHve» ero 6onesHu
¢ 1890 ropa — roaa noesgkn Ha CaxanuH.

B tBOpuYecTBe YexoBa Havana 90-x rogos 3akpernunaco
yCcTaHoBKa Ha OOBEKTMBHOCTL MNOBECTBOBAHWA, KOTOpas
cTana 3CTeTMYeCKUM Kpedo nucatens u OOHOW U3 BaXHeW-
LWKX 4epT ero XyaoXeCTBEHHOro MupooluywieHus. Moavuns
aBTOpa B TeKCTe OTpaxanacb He MpAMONWHEeWHo, a co3aa-
HWEM UNNK3UM OTCYTCTBUSA aBTopa B npou3seaeHuun, obyc-
NOBMNEHHasi NPUCYTCTBUEM B TEKCTE CKPbITbIX MyBUHHbIX
CMbICINOB, KOTOPbIE UMEHYIOT YEXOBCKUM NOATEKCTOM.

MHOromMepHOCTb 4EeXOBCKOW MpO3bl CTPOWUTCA Ha rny-
B6OKO WMHAMBMAYANbHOM OTHOLIEHUW nucaTens K MUpy U
yenoeeky. B pacckase «[lonpbiryHbsi» nucatens paccka-
3bIBAeT OObLIKHOBEHHYIO WUCTOPUID O CYMNPYXECKUX B3aumo-
OTHOLIEHWUsX, HO MNpU 3TOM packpbiBaeT XapakTepbl W
cyabbbl nogen, B KOTOPbIX «CyeTHOCTb GepeT Bepx Hapg
Aywon» — abConTHOW LEHHOCTBIO YeroBe4eCKOW Ku3-
HW. lMucaTtenb nokasbiBaeT MNPOLECC pacKpbiTUs B repoe
«aywmy», YYWT HEOJHO3HAYHOCTU OLEHKU CBOMX MepCcoHa-
xew (pacckas «[lyweuka», nosectb «[lyanby»).

YexoB cuuTan, 4YTO XM3Hb BCErga OTKIOHSeTCA OT
HOPMbl M OHa ropasgo Myapee Bcex OBbsACHAWMX ee
cucteM. MIMEHHO 3Ta MbICMb CTAHOBUTCA AOMUHMPYIOLLEN
B nosect YexoBa «[omM C Me3oHMHOM». Cnop repoes
xypoxHuka N. u Jlugum BonuaHnuHoBow obycroeneH Bo-
NpoOCOM MMEeT N NpaBO “YenoBek Ha COBCTBEHHbIA Bbl-
60op He3aBMCMMO OT pa3yMHOCTM W CNpaBeafMBOCTU Ha-
BA3bIBAEMOW OMNMOHEHTOM WCTUHbLL. B gomMe ¢ Me30HUHOM

BCe CoObITMA paspewarTcs ApamatuyHo. OauH YenoBek
pacnopsbkaetca Tpems cyapbamu. OgHako duHan nose-
CTW OcTaeTcsi OTKPbITbIM. YexoB noka3biBaeT, YTO XWU3Hb
OTKIMOHSETCA OT HOPMbI, HO He AaeT OnpeAeneHus, 4To
Takoe HacTosAlwas Xu3Hb. [JOM C ME30HWHOM OCTaHeTCst
ans repos YexoBa HepocaraembiM uaeanom, MoxXeT BbiTb,
No3TOMY OT NOCNEAHUX CTPOK Y4EeXOBCKOW NOBECTU BeeT
Takow HensbbiBHOW nevanbko: «Muctoch, rae Thi?».

B nocnegHem nposavyeckoMm npou3BegeHun Yexosa
o nbeun «[dama ¢ cobaykoin» repon NepexuBalT HAcTOos-
Liee 4yBCTBO KaK OTKPOBEHWEe, Kak HpaBCTBEHHOE npo3pe-
HWe, Korga OTKPbIBAKOTCS rnasa He ToNbkKo Ha cebsi, HO u
Ha BCE Okpyxawliee; obHapyXuMBaeTcs HEHOPManbHOCTb,
HEeCTeCTBEHHOCTb YKNaaa >XU3HW, [0 CUX MOop KasaBLuero-
Csl HOpMarbHbIM, eCTecTBEHHbIM. YexoBa BonHoBana Tema
NoLwnocTU Kak cuna, spaxaebHas [yxy.

MoTtaeHHasa w rnybuHHas XM3Hb OyXa SABNseTcs Oc-
HOBHbIM OBBLEKTOM W ApamaTypruyeckoro TBOPYECTBa
nucatensa. Pycckun Teatp Bowen B XX BeK C nNbecamu
A.lN.Yexoea «Yankar», «[sas Bansa», «Tpu cectpbi», «Buw-
HeBblA caa». YexoBckas Apama oTnuyanack OT npejlue-
CTByIOLLIEN TeM, 4YTO B HeW OTCYyTCTBOBasl TPafAVUMOHHbLIN
OpaMaTUYECKMIn  KOHMNUKT, OCHOBaHHbLIM Ha nNpoTuBobop-
CTBEe WHOMBMAYyanbHOM BOnMU ¢ BpaxaebHbimMu cunamu. B
nbecax YexoBa He Ha3bIBAOTCH KOHKPETHbIE WCTOYHWKK
3Ma M UX HOCUTENW, MOCKONbKY, MO MHEHWUIO nucaTtens, 3no
He nepcoHUUUMPOBAHO, a PacTBOPEHO B YenoBe4eCKow
XWU3HW, B €e MOBCEAHEBHOCTU U TEKy4ecTu, B CaMux ee OcC-
HoBax. Mcxoas u3 6yoHWYHOro apamMatuama XusHu, Yexos
OTKa3blBaeTCsi OT M300paxeHusi (OUKCUPOBAHHbLIX MO CBOEW
3Ha4YMMocTU cobbiTuin. Tak YexoBckuin Asas Bawna, craBluuvi
HeoXuaaHHbIM cBuaeTenem o0ObAcHeHUs AokTopa AcTpoBa
c EneHon AHOpeeBHOW, NpoaormkaeT ABUraTbCs, rOBOPUTH,
pa3roBapvBaTb C AOMalLUHWMKU, a BHYTpu ceba ymupaert, u
HUKTO U3 OKpYXamLwmx gaxe He nogo3peBaeT 06 3Tom.

B «HoBOW Apame» YexoBa NpUHUMNUANBHO BaXKHbIM CTa-
HOBWUTCS HE BHELUHee, a BHyTpeHHee. [leicTBue OCyLUeCTBs-
€TCs He NOrMKOW MOCTYMNKOB AEWCTBYIOLMX MWL, a pa3BUTUEM
CNpsiTaHHbIX OT BHELUHEro B3rnsiaa MbICNEW UM NepexvuBaHun.
Tak MMp B 4YEXOBCKMX MNbecax Hagensercs CcoBCTBEHHOW
TIOTUIKOW, OTIMHAIOLENCS OT NMOMMKM peanbHON AeCTBUTENb-
HocTu. Ocobbii cmbicn npuobpeTaeT HanvunMe MHOXECTBEH-
HOCTU CIOXKETHbIX JIMHUW, U3 KOTOPbIX HW OAHa He npeobna-
[aeT Haj ocTanbHbiMKW, MPU 3TOM OHW MOrYT napannensbHo
pasBuBaThCs, ObITb pacnnbiBYaThiMKU, HesaBepLUeHHbIMK. [1o-
9TOMY YEeXOBCKME XapakTepbl u3obpaxaloTcs B pasmbilune-
HWAX O CMbICIie YernoBe4yeckoro ObiTust M B NEepexuBaHUsX
HeonpeaeneHHoCTU XU3HW. Tak aApaMaTUyeckuin KOHMNUKT
y YexoBa BblpactaeT A0 YpoBHS obLievenoBeyeckoro. 310
onpegenuno cneunduky WU napagoKcanbHOCTb  YEXOBCKOW
OpaMbl, repoit KOTopor Gbin hU3nyecku NOrpyXeH B TeYeHue
6yQHUYHON XU3HW, a ero Ayla BeAeT HenpepbiBHbIA pasro-
BOp C BeyHoCTbio. ABTOP HUKOrA@ He CTPeMuIicsi NpusBecTy
apamatuyeckoe OenUCTBUME K HEKOeMY WUTOry, OH CTaBUT MHO-
XEeCTBO BOMNPOCOB, HA KOTOPble OTCYTCTBYIOT NpsIMble OTBETLI.

YexoB COMHeBaeTCsi B NpaBUNbHOM OTBETE Ha BO-
Npoc, YTO Takoe «HOPMa» XXW3HW, HO OH YyBepeH, 4Tobbl
NMOHATbL YTO MPaBUIIbHO, @ YTO HET, B XU3Hb Heobxoaumo
BCMaTpMBaTbCA, CneauTb 3a ee [ABWKeHWeM. 3JTa no3u-
umua Bbina npuvHUMNUManbHa AnNs camoro nucarens Yexoea,
nucatensi pybexa BekoB, NPOXWBLLETO B HOBOM, XX, CTO-
neTUM BCEro HEeCKONbKO NeT, HO nepeluarHyBLUEro ero u
HaBceraa OCTaBLIerocs B nureparype.

INurepartypa
1. Yexos A.M. MonHoe cobpaHue coumHenun B 12 Tomax, T. 3, 6. M.: XygoxecTtBeHHas nuTtepatypa, 1961.
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ANGUAGE AND LITFRATIRF
TEACHING

AOKTOp hunocodcknx Hayk, npodeccop AnmManbikckoro omnuana

HaunoHanbHOro nccrnenoBaTenbckoro TeXHoNormyeckoro yHusepcuteta « MUCuCy,

Upoaa CAUATIVEBA,

npenogasaTenb TaWKEHTCKOro apXMTEKTYPHO-CTPOUTENbHOMO UHCTUTYTA

XAMUA AAUMASKAH U 3YABOUA

MN3BecTHbIN y36eKckuin NoaT
Xamug AnummkaH poguncs B
1909 r. B [kuzake. B paHHem
OeTCTBE OH MHOro  cnbiwan
HapoAdHbIX CKa3oK, AacTaHoB W
neceH ot martepu Kamunbl wu
agega Mynno Asuma. HauvHas
TBOPYECKYID OEeATENbHOCTb, OH
n3yyan n cobupan onbKop.

[Mocne OKOHYaHWsA LWKOMbI
B [kusake noctynun B Ca- @
MapkaHAckoe yuyunuule, a 3a-
TEM B YHMBEPCUTET.

B 1926 rogy wmonoaon
noaTt nybnukyeT nepebin cbop-
HUK CTUXOTBOPeHW «BecHa», B KOTOPbIX YyBCTBOBAscs
ONMTUMUCTUHECKAIN, POMAHTUYECKU NPUNOQHATBLIA HACTPOW.

Mocne okoH4aHus yyebbl B CamapkaHgoe Xamug
AnuMmKaH nepeesxaeT B CTOnUuy, rae ANs HEro Hauu-
HaeTCA HOBas XW3Hb, NOMNHasi TBOPYECKOrO BAOXHOBEHMS.

Bckope AnumpxaH CTAHOBUTCS WU3BECTHbIM MOJITOM
M MHOro paboTaeT kak XypHanucT U peaakTop B rase-
Tax W XypHanax.

B 1930-e rogbl AnumpxkaH cosgaeT bonee KpynHbie
Npou3BeaeHUsl, HaBesIHHbIE BNeYaTNneHnsMu OT AacTaHOB
B UCMOMNHeHUN Gaxwm: «Anrynb u baxtusp», «Cemypr».

B panekom 1931 rogy cyabba cBena aByx noaTtoB —
Xammpoa AnummpkaHa M_3ynb¢)m0. Xamua AnumopkaH,
HayaB CBOW AEATENbHOCTb B XXypHanax, cran paborarb
B WHCcTUTyTE A3blka U nutepaTtypbl. K TOMy BpemeHu yxe
BbILLNA B CBET ero nepsble cOopHUKM «ToHr wabapacu»
(YTpeHHuin BeTepok ), «Kyknam» (PaHHsis BecHa) v ap.

3ynbdusa yumnacb B XXEHCKOW rMMHA3suM W y4acTBo-
Bana B NUTepaTypHOM KpPYXKe, KOTOPbIK BO3rnaBnanv
Xamug AnumxadH u Yiryd. Cioga npuxogunu u3BecT-
Hble NO3Tbl U NPOBOAUNK 3aHATUA C NOBUTENaMKU nuTe-
patypbl. Yxe B Te roabl 3ynbus CepbesHo yBneknacb
nuTepaTypon, npouyutana MHoro kHur, B 1932 rogy no-
ABUNCS ee nepebli cOOPHUK noa HassaHuem «CTpaHu-
Ll XKU3HWY.

JMoboBb M cemelHoe cyacTbe npuaaBanu ocobbii
cTumyn TBOpyecTBy Xamuaa AnumpkaHa. HanucaHHble,
ele He BbICOXLIME OT YepHUI MPOM3BEAEHWS OH 3auu-
TbiBan BCMyX, NPOBEPSAst U NPOCMYLUMBAsA UX 3ByYaHue.

Ctuxn 3ynbcumn OH uyuTan, gernan 3ameyaHusi, HO
He MnpaBwr, TOMbKO FOBOPUST O [AOCTOMHCTBAX M He-
pocratkax. 3ynbgua ctana noHumaTb, YTO MO3T mo-
ocobomy BUAUT MWUP U OTpaxaeT CBOW YyBCTBA U OLLy-
weHua B ctuxax. Cneays ero coetam, 3ynbdua Toxe
cTana TanaHTNMBOW MO3TECCON.

Xamug obnapan TanaHTOM W NpekpacHbIMU Yeno-
BEYECKMMU KavyecTBamu, XW3HepagoCTHOCTbIO U Aobpo-
TOW U BO BCEX OTHOLUEHWSAX CTan Af1S HEee COBETYMKOM,
HactaBHukoM u ApyroM. OH nopaxan ee TeMm, 4YTO Kak
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TOMNbKO Caguncs 3a Cros, Ha-
YnHan nucatb. Cosgasanoch
BrnevyaTneHne, 4To CTPOYKM
Byato kunenu B ero cepae
W BbiNneckuBanucb Ha byma-
“ ry. Ero BpgoxHoBeHue 6bino
MOXOXEe Ha pe3BOro CKakyHa,
BcnomuHana 3ynbgus. [Mo-
TOM OHa MoHsANa, 410 Xamug
TWaTenbHO U3yvan HapoAHble
OacTaHbl, Knaccuyeckne u co-
BpPEMEHHbIEe npousBeaeHust
pycCckux W y3beKkckux nucare-
nel N He MpocTo 3HaKOMW-
Cs C TBOpPYECTBOM MacTepoB
nepa, a noapobHo aHanu3vpoBan, Aenan 3anicu B
TeTpagsx.

Bnarogaps Myxy 3ynbcdus ctana usyyatb Npous-
Be[leHUs1 pasHbix No3ToB. OcobeHHO ee NNeHunu nupu-
Yeckme cTpoku [MywkuHa, TotyeBa, Peta. YacTto yTpom
oHa Byauna cynpyra cnoBamMu U3 ctuxotBopeHus deta:

A npuwen k mebe ¢ npugemom,
Pacckaszamb, 4mo conHue ecmaro,

4Ymo oHo eopsyYuM ceemom

Mo nucmam 3ampenemario...
Pacckazamb, ymo ¢ mou e cmpacmsio,
Kak suyepa, npuwen si cHosa,

Ymo dywa 8cé makxe xe cHacmbto

U mebe cnyxums 2omosa...

OceHblo 1936 roga Xamuag AnumakaH noexan oT-
abixate B Couun. 3ynbgusi He cMorna noexatb C HUM. B
Te [HW OHa yBuaena COH O TOM, YTO MyX Halen apy-
rylo, 1 C yTpa Hanucana emy nucbMO, MonHoe obwug u
yNpekKoB.

MpountaB nucbmMo, Xamua AnumppkaH Hanucan B
OTBET NpeKpacHoe CTUXOTBOPEHUE:

Bbybupytky, 6exydabup myuw,
Axup 6ybupandoK 4upyé.
MyMKuHMU OUpPCEHUH2 cegaaHuHe
YaaxdudaH KatimeaHmuw 2yé?!

3mo CoH, 8ce20 nuuwb COH

B amom 6peHHOM, epewHoM mupe.

Pa3see MoxHo, obmaHys, nomom

BHosb nputmu, nwboss, kK mebe u k nupe?!
(Mepesog I.M.)

Ha 6epery YepHoro Mopsi BOOXHOBMNEHHbIA MNO3T
Hanucan eule HEeCcKONbKO NUPUYECKUX CTUXOTBOPEHWUIA,
KOTOpble BOWMKM B y36eKkckyio nuTepaTypy kKak ogHW u3
NyYLWKX.

Ha noaTtnyeckoe TBOpYecTBO Xamuga Anum-
[kaHa okasano BnusiHME TBOpYecTBO M.Mopbkoro wu
B.B.Maskosckoro.

OcobeHHO SpKO TanaHT nosTa NpPosiBUNCA B NO3-
max «Cemypr» (1939), «Awrynb u Baxtusip» (1938),
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«Kpan» (1939), «Cuyactbe» (1940). Ero nyywwum npo-
n3BedeHMemMm sBnsetTca noama «3armHab u AmaH», CuH-
Tesnpyrowas B cebe ocobeHHoCcTM y36ekckon noasum
30-x rogos.

B ofbcraHoBke naTpuoTMYecKoro noabemMa B rofbl
BTopon mypoBor BoWHbI Xamua AnvMmpKaH Hanucan nos-
My «Cnesbl PokcaHbl» (1944), cbopHUK CTUXOB «Bo3bMu
opyxuve B pyku» (1942), uctopuuyeckyto apamy «MykaH-
Ha» (1942-1943), oTMe4YeHHble 3pesibiIM MacTePCTBOM.

B nurepatypoBegyeckux cratbax «Myxammag
AmuH Mykummny (1938), «O noame «®apxag v LWn-
puH» Hasou» (1939), «Hasou u Hawe Bpemsa» (1940),
«3apasctByn, MywkuH!» (1937), «ToncTon u y3bekckuin
Hapoa» (1938) Xamug Anumaxan paspabatbiBan npob-
nemMbl KNacCu4Yeckon u CoBpeMeHHoW y3bekckon nure-
paTypbl, B3aUMOCBA3W nuTepaTypbl U (DonbKriopa, pyc-
ckon n y3bekckon nuTepatyp. 3TWM CTaTbW He yTpaTumiu
CBOEW akTyanbHOCTW M B Halle BpeMsi.

B aT1OT nepuog OH nepeeBen Ha y30eKkckui A3bIK
«KaBkasckoro nneHHuka», «Pycanky»  A.C.MNMywkuHa,
«Bany» M.KO.JlepmoHTOBa, «Yenkawa» M.[opbkoro v ap.

B 1939 rogy Xamua AnumpxaH CTaHOBUTCS OTBET-
cTBEHHbIM cekpeTapem Coto3a nucatenen YsbekucrtaHa
M OCTaeTCcs Ha 3TOM MOCTY A0 KOHLA CBOEW >XU3HMU.

3a cBoOK nNuTepaTypoBeaqecKytd OAeSTENbHOCTb Xa-
Mua ANUMIKaH Nonydun 3BaHWe uneHa-KoppecrnoHaeH-
Ta AH Y3CCP.

Uepea Heckonbko cyacTnuebix neT Hebo nokpbi-
nocb 4YepHbiM mpakom: B 1944 rogy Xamupg Anumkad
normb B aBTOKaTactpode.

Ecnn tBOpYecTBO 3ynbdun M COBMECTHO MPOXWUTbIE
roabl MOXHO ObINO CpaBHWUTL C pyyenkom, Berywmm c
BbICOKOW ropbl, TO 4epe3 rofbl, AHW W Hegenu nocne
CMEepTU MyXa ee TBOPYEeCTBO MOCTENEHHO npeBpaTu-
nocb B OypHyto peky. Tparuyeckas rmbenb cnyTHuKa
KU3HM 1 mobumoro 4Yemnoseka noTpscna noaTeccy W
HaBcerga onpegenuna ee AanbHenWyw xu3Hb. OHa
rosopuna: «Ero cmepTb cgenana meHsi noatoMm. MoxeT
6bITb, Byab OH XuB, 51 Bbl, Kak nbas apyras XeHwmHa,
3aHAnack AeTbMM UM AOMOM UM nepectana 6bl nucatb.
Ho Hukomy cBoew xeHckon cyabbbl He noxenaro».

BecHa 6bina nwbumbiM BpemeHeM roga Xamuaa
AnumxaHna. OH 6bin BnobneH B BecHy. lNMocne cmepTn
Myxa 3ynbdusi Kaaom BecHe nocesllana CTUXoTBope-
Hue. Takux CTUXOTBOPEHUW B eé€ TBOpYecTBe NATbAe-
caT. BOT Takumu crnoBaMu OHa 3akaH4YMBaeT CBOW CTUX,
NOCBALLEHHbIN Xamuay AnuMpKaHy:

Teoss nupa u cmpacme 8 MoeM cepouye xusym,

S mobno amy Xu3Hb, U meol 0bnuk co MHOU.

lMycmb 200a nponemsim, nNycme 8eka Mponsieym,

U noka s xuea, xue u mbl, MOU poOHOU!

(Mepesoa '.M.)

Mocne cmepT noata Gbinu onybnukoBaHbl €ro co-
YnHenunsi «TaHnaHraH acapnap» B Tpex Tomax (1957-
1960), «Ctuxm» B pycckom nepesoge B 1957 r.

B yectb Xamupa AnummpkaHa HasBaHbl CTaHUMs
TawkeHTckoro MeTpononuTeHa, CamapkaHackuin 06-
nacTHOM TeaTp My3blkM W Apambl, KaplwmHckuin rocy-
[ApCTBEHHbIV Neaarormyecknii UHCTUTYT.

19 mas 1990 ropga B TawkeHTe Obln TOPXECTBEHHO
OTKPbIT NamMATHUK NoaTy paboTbl ckynbntopa A.llanupo
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MATHWUK Obin nepeHeceH Ha Annew nNUTepaTopos.
CTuxn TanaHTnuBOro noata nwbut Haw Hapoa. Ero
cTuxu o PoavHe 3HaeT NoYTU KaKabIA LUKOMbHWUK, NECHM
Ha ero CTUXM A0 CUX NOP HPAaBATCHA NIOAAM Kak aokasa-
TEeNbCTBO TOro, YTO NOUMBLIA HapoaoM NO3T W nocrne
CMEpTU XKMBET B CBOMX MPEKPACHbLIX NPOU3BEAEHUNAX.

Korpa uBseteT yprok
[Moa OkHOM MOWMM 3a HOYb BApPYT
Benbin-6enbii pacuBen yprok.

Kaxpabiin LBeTuK, HA BETKe ApoXa,
CnaBy 13HW CTpPAcTHO 3anen.
Tennbi BeTep, 3api0 CTOpoXxa,
[MepBbi 3anax ykpacTb ycnern.

YTto HM rog, npuxoauT B LBeETaXx,
OB6onNbCTUT U yXoaWUT BecHa.

Yto ¢ BeccTbigHuLen genatb? AX,
Beab onatb obmaHeT oHa!

Ho, 3abbiB 06uabl cBow,

Ha BeceHHun rnmags pacuger,

A TBepxy: «O nopa nobsw,
byneTt cyactbe MHe unm HeT?»

HexHo rmags uiekv mowm,

Betep wenyet: «Cuyactbe ¢ To6oM!».
W ynpukatoT Bce BOpobGby:

«Mown, cyactnueel, pagyncs, non!».

Beingy B cag, no gopoxkam npoiay,
JIyHHOW HOYbIO, CONMHEYHbIM OHEM, —
Bcé mHe papo B 6enom cagy,

Bcé mHe TanHo noet 06 ogHoOM:

«Mup uBeToB npen To6OM BO3HUK,
YHecu ero B cnanbHiO BECb,

Ho obuneH cyacTbs LUBETHUK,

He cHecellb — ocTaBancsa 30ecCh.

M 3a Bcex, yweawmx AaBHO,

KTto B cne3ax 6e3 LBeTOB 3a4ax,
MpaBo cyacTtbs Tebe gaHo

B Genbix-6enbix yploYHbIX cagax...».

Moa OKHOM MOUM 3a HOYb BAPYT
Benblit-6enbin pacusen yprok.
1937 r.
(Mepeeod J1.lMeHbko8CKO20)
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COILIMOKYAbBTYPHBIN KOMITOHEHT
®OPMHUPOBAHHA COLNHUOKY

Hw4TO He oOTpakaeT Tak TOYHO, SPKO M CaMODBbLITHO
XU3Hb Hapoaa, Kak A3blK, BEAb MMEHHO B HEM 3aKmya-
eTCcs YHMKanbHOCTbL Hapopa. Bcsikoe rocymapctBo umeer
CBOW HaLMOHaNbHbLIN A3blK, CYLECTBYIOT W Takue rocy-
Aapcrtea, Hanpumep benapycb, B KOTOPbIX MWPHO COCY-
LeCTBYIOT [Ba HauuoHanbHbiX fA3blka. brnarogaps s3biky
COXpaHAETCH UCTOpUYECKOe W KynbTypHOe Hacneawe Ha-
popa. ['oBopsi O KynbType Hapoda, npexae BCero UMELT B
BUAY HapoaHble Tpaguumum u obbldan, ocobeHHocTU bbiTa.

M3yyeHne nwboro geHoMeHa B COLMOKYNbTYPHOM
KOHTEeKCTe noApa3ymeBaeT ero paccMOTpeHue 4vepes
B3aMMOCBA3b COUMAlbHbIX AacCneKTOB C KyNbTYPHbIMK
COCTaBNALWMMKY, TakKMMU KakK KyIbTypHble HOPMbI,
LUeHHOCTN, Tpaauuuu. W 3aecb pevb uaeT He TOMbKo
O [OyXOBHOW HemaTepuanbHOW KynbType, HO U O pe-
3ynbTartax KynbTypHOW AesiTenbHocTu obuiectsa v nuu-
HOCTU B TeYeHWe BCEW UCTOPWM CyLLEeCTBOBaHUA Yeno-
BeyecTBa. CounoOKynbTypa MOXET paccmaTpuBaTbCA B
LUMPOKOM W Y3KOM CMbICME: B LUMPOKOM CMbICNe — 3TO
NPOHNKHOBEHWE KyIbTypbl B 3KOHOMWKY, MOSIMTUKY, CO-
unanoHyto cdepy, B y3KOM — 3TO CUHTE3 CoLManbHbIX
OTHOLLUEHUA W KynbTypbl, NPOSIBMIEHUE COUMAnbHOW Cylii-
HOCTU KynbTypbl. COUMOKYNbTYPHbIN (PEHOMEH, TakuM
obpa3om, obo3HayaeT sBNeHWe, paccMaTpuBaeMoe B CO-
LMOKYNbTYPHON peanbHOCTW, BO B3aMMOCBSA3M couuvanb-
HOTO U KynbTypHOro M obnagaroLlero Kak couuanbHbIMU
npu3Hakamu, Tak u KynbTypHbIMU.

Kak coumokynbTypHbln (heHomeH obpa3soBaHue
npeactaensietr cobow CroXHOe SBNEeHue, HanpabfeH-
Hoe Ha npuobleHne nuyHoCTM obyvaroweroca He
TOMbKO K CouManbHbIM acnekTam Xu3HeOenaTenbHOCTH,
HO U K KYNbTYPHbIM LEHHOCTAM, HOpMam u obpasuam
noBefieHnsl, KoTopble SABNSAOTCA HeobxoauMbIM ycno-
BMEM NS ee JanbHenlero CyuecTBOBaHWS U BCECTO-
POHHEro pa3BuTUs.

B HacTosiee Bpems B COUVMOKYNbTYPHOM MpoO-
CTpPaHCTBe MPOUCXOAAT U3MeHeHus, obycnosnueaiolume
HeobxoaAMMOCTb B COXPaHEHWN COLIMOKYTNbTYPHbIX LEeH-
HOCTEA MNOCPEeACTBOM BOCMUTAHUS Yy NOApacTaloLiero
MOKOSTeHUSI COLMOKYNbTYPHOW KOMMETEHLUN.

CouMOoKyNbTYPHbIA KOMMOHEHT — OCHOBa (hOPMUPO-
BaHUSA COLIMOKYNbTYPHOW KOMMETEHLMM, BKMHOYAOLLUIA
3HaHUA O HAUMOHamNbHbIX peanusix, BaXXHEWLUIUX WUCTO-
pUYecKux cobbITUSIX, KPYMHEWLIUX OeATensx nurepary-
pbl U UCKYCCTBA, HaLMOHaNbHOM BUAEHUN MUpa.

HaunoHanbHO-pernoHanbHbIA ~ KOMMOHEHT  MOHU-
MaeTcs Kak OAQHO W3 HanpaeneHurd paboTbl Ha ypokax
pycckoro fsblka B nnaHe (OpMUMPOBAHUS COLMOKYIIb-
TYPHON KOMMETEeHLUMWU yyalumxcs, rae obuimue A3bikoBble
M peyeBble 3aKOHOMEPHOCTW MOMNy4YalT OCMbICNEHNe
Ha perMoHanbHOM MaTepuane.

®opMupoBaHMe COUMOKYNbTYPHON KOMMNETEHUUU —
[OCTaToO4HO HOBOE HanpasfieHne B OTEYEeCTBEHHOW Me-
ToaAMKE NpernofaBaHus, KOTOPOMY B focregHee Bpems

OCHOBA

AbTYPHOMHU KOMIIETEHIINUN
yaensietca BcE Oonblie BHWMaHusA. Bonpocamu pas-
BUTUSI COLMOKYNbTYPHON KOMMNETEHUUU U COUMOKYIbTYP-
HOro NOAXO4a B LENOM 3aHMManucb Takue y4YeHble Kak
H.YepHbiw, M.CopokuH, O.KO.Mautokesny, E.IMEdumos,
B.B.CadpoHoBa u gp.

HekoTopble wuccnegoBateny OTMeYalOT, YTO KOM-
neteHuuss — 3to obuwas cnocobHOCTb, OCHOBaHHas Ha
3HaHUSIX, OMbITe, LIEHHOCTSIX, CKIIOHHOCTSIX, KOTOpble
npuobpetatoT yvawmecs b6narogaps obydenuio. B onpe-
OENEHUM KOMMETEHUMM Mbl NPUOEPXKUBAEMCS  TOUKM
3penHns M.P.l'o3anoBoi: KOMNeTeHUUss — aTO TO, YTO Mo-
poxpaeT ymeHue, OeWCTBME, BO3MOXHOCTb YCTaHOBME-
HWUA CBSI3N MeXay 3HaHWeM u cuTyauuen wnu, B bonee
LUMPOKOM CMbICMNe, KaK CNOCODHOCTbL HaWTW, 0BHapyXuUTb
3HaHWe ¥ gencteve, noaxoasiume ons npobnemb [1].

CoUMOKYNbTYPHBIM  MOAXO4 — METOAONOrMYecKni
nogxon Ha 6a3se cucteMHoro noaxoga, CyTb KOTOPO-
ro COCTOMT B MOMbITKE paccMOTpeHust obliectBa Kak
eQMHCTBA KyNnbTypbl U COLMANbLHOCTHK.

OctaHoBumMcA noapobHee Ha cogepXaHUM MOHATUA
«COLMOKYNbTYPHBIN». B HayyHbIX wuccnegoBaHusiX Cy-
LeCTBYeT HeCKONbKOo Toyek 3peHus. OaHM yuyeHble pac-
CMaTpMBaIOT MOHSATUE «COLMOKYNbTYPHBIA» Kak B3auMO-
OTHOLUEHUS1 MeXZy OTAeNbHO B3ATLIMU  NOHATUAMMU
«KynbTypHOE» W «couuanbHoe». B cBoew TpakToBke
nepBasi TOYKa 3pEHUst OCHOBLIBAETCSI Ha TOM, 4YTO B
0ObEKTMBHOM MMpe CywecTBYIOT Takue peanuu, KoTo-
pble HeaoCTaTOYHO O0003HAYUTL KAk KyrbTYpHble Wnv
Kak couuanbHble, MOTOMY 4YTO Takoe onucaHue byaet
HenonHbIM. MiccnegoBaTtenu AaHHOTO NOAXo4a CHWUTAloT,
4yTo Hambonee nonHo obo3HayaeT TOT UMM MHOW (heHo-
MEH UMEHHO MOHSATUE «COLMOKYNbTYpHbI». CoeguHeHne
KyNbTYPHOrO U COLUMAanbHOMO OHU XapaKTepuayloT Kak MH-
TerpaTMBHOE nepenfieTeHne 3NIeEMEHTOB «MUPOBOTO CO-
obwecTtBa, obuwects, OBLUHOCTEN, YenoBeka, KynbTypbl,
okpyxatowen cpegb» [2, c. 101]. 3Toh TOukM 3peHus
npuaepXuBalTCA MHoOrne wccneposatenn — J1.Manec,
H.YepHbiw, O.Poeenuak, E.Epumor u ap. Mo MHeHuto
E.EcmmoBa, bonbluias ponb B TAKOW WHTErpaumMm OTBO-
OUTCA YenoBeKy, TaKk Kak MMEHHO OH B npouecce aesi-
TenbHOCTM 0bOpasoBbiBaeT M npeobpa3syeT OKpyXakLwmi
MUp. OTU Y4YeHble paccMaTpuBaloT Kak COLMOKYMNbTyp-
Hbii (PEHOMEH Oaxe Takue MOHATUS Kak cmbl0, 0eHbau,
meamp, obpa3oeaHue v T.A.

Bropasi Touka 3peHus Hawna passuTUe B Tpyaax
H.NanuHa, A.Axuesepa. Tak, A.Axuesep, paccmaTtpusasi
NMOHATUE «COLMOKYMNbTYPHbIA», OTMEYaeT BHYTPEHHIOK
NPOTUBOPEYMBOCTb COLMANbHOMO U KynbTypHOro. «[lonto-
ca AyanbHOW OnNno3uLUMKU CYLLECTBYIOT Kak B3aUMOMNPOHU-
Kalowme Apyr B Apyra, OHW CyLlecTBYIOT ambuBaneHTHo,
apyr vepes gpyra» [3, c. 62]. IMeHHO B3avMONPOHMKHO-
BEHWE, MO0 MHEHUID YYEHOro, U ABNSETCSA YCNOBMEM MpO-
rpecca. BTopoi noaxod: MNOHSATUE «COLMOKYNbTYPHbLIA»
paccmaTtpuBaeTcsi kak crnocob wusbexarb pasnuyHoro
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poAa AeTepMUHU3MbL. OTOW TOYKM 3PEHUID NPUOEPXKUBA-
to1ca A.Temnuukun, B.Hukonaes, 3.KpanuseHckui.

Takoe pasHoobpas3ve TpakTOBOK HOCUT 3BPUCTU-
YeCckui xapakTep, NOCKonbKy obObekT, oboaHavawLun
MOHATUE, MHOrOrpaHeH, U Kaxaoe ornpegeneHne xapak-
TEPU3yeT Ty WK MHYK paHb.

Mcxops u3 copepuaHna MOHATUS «COLMOKYIbTYPHBINY,
OpMUpYETCS NOHUMAHUE «COLMOKYNbTYPHBIA NMOAX0AY.

Mo mHenno O.HO.MauykeBuY, COUMOKYNbTYPHbIA Noa-
X0, He WMeeT [OCTOBEepPHO YCTaHOBMEHHOro asTopa. B
3apybexxHon negarorvke AaHHbIM NOAXOA accouuvpyeTcs
C «couMoKynbTypHOoU Teopuen» J1.C.Bbirotckoro, «yue-
HMEM, KOTOpOe B OTEYEeCTBEHHOM Hayke onpeaensieTcs
KaK KynbTypHO-UCTopuyeckoe Hanpasnexwue» [4, c. 107].
PycckosabliHasi rymaHutapHas HayyHasi MbICfb OCHO-
BateneMm pAaHHoro noaxoaa cuutaet [1.A.CopokuHa,
KOTOPbIA BBEN TEPMUH «COLMOKYNbTYPHbLIA» U BbiAENUN
CTPYKTYpPYy  COUManbHO-KyNbTYpHOrO  B3avMOAEWCTBUS:
1) «nnM4HOCTL Kak cybbekT B3aumopgencTsusi; 2) oblue-
CTBO KaK COBOKYMHOCTb B3aUMOAEWCTBYHOWMX MHAMBUOOB
C ero COUMOKYrbTYPHbIMWM OTHOLLEHUSIMU U MpoLeccamu;
3) KynbTypa Kak «COBOKYMHOCTb 3HAYEHWUW, LLEHHOCTEN W
HOPM, KOTOPbIMA BriaelT B3auMOAEWUCTBYHOLME NULa, U
COBOKYMHOCTb HOCUTENEW, KOTopble OOBLEKTMBMPYIOT, CO-
UManuanpyloT U packpbiBatoT 3TU 3Ha4YeHus» [5].

B coBpemMeHHOM pOCCUNCKON COLMONOrMn ecTb uccre-
[OBaHWsA, B KOTOPbIX Haubonee 4eTko chOpMynupoBaHbI
OCHOBHbIE MOMOXEHWA COLMOKYNbTypHOro nogxopa. Ha-
npumep, ®.N.MuHiowes yteepxaaet, uto «nobas, npu-
HSATas B [AHHOW KynbType napaguvrma B3avMOAEeWCTBUS
nogen, ecnu npuaatb el AWHAMUYHOCTb, BbICTynaeT
Kak COLMOKYNbTYpPHbIA npouecc. [py aToM aHanutuye-
CKOW eanHULEN COLUMOKYNbTYPHOro npouecca sBnsieTcs
coumanbHoe geuncteme» [6, c. 29].

E.EcbumoB mncxoaut m3 noHumanus obuiectBa kak
LeNIOCTHOCTHN, COCTOSILLEN W3 «EeAMHCTBA KynbTypbl M
coumanbHocTh, obpasyembix W npeobpasyembix aes-
TenbHOCTbIO YeroBeka» [7, c. 269].

Haunbonee nogpobHO CyLWHOCTb COLMOKYNbTYPHOrO
noaxopa packpbiBaet H.W.JlanuH. CornacHo ero Touke
3pPEHWA, COLMOKYIbTYPHbIA NOAXO4 €CTb «NOHUMaHue
obuiecTBa Kak efuHCTBA KynbTypbl M COLMAnNbHOCTW,
obpa3dyembix M npeobpasyembix AeATEeNbHOCTbIO Yeno-
Beka. Mo MHeHWo y4yeHoro, cneumnduka COLMOKYNbTYp-
HOro MOAXO4A COCTOMT B TOM, YTO OH MHTErpupyeTt Tpu
M3MepeHusi 4ernoBeveckoro ObiTMA — 4yenoBeka B €ro
COOTHOLWWEHUN C OBLecTBOM, Xapaktep KynbTypbl, TUN
couManbHOCTM — UMEHHO Kak yHaameHTanbHble. Kax-
[O€e U3 3TUX U3MEPEHUA HEe CBOAWUTCS K APYIUM U He
BbIBOAWUTCA W3 HWUX, OOHAKO BCE OHW B3aWMOCBSI3aHbl
mMexay cobon n BNUAIOT APYr Ha Apyra Kak BaxHewwwme
cocTaBnsiloLmMe Yyenoseveckux obwHocten» [8, c. 3-4].

B cxoxem acnekte paccmaTtpuBaeT COLMOKYNbTyp-
HbIi noaxoa n C.3.KpanueeHckuii [9]. YyeHbln HarnsaHo
nokasbiBaeT COeAVHEeHWe B COLMOKYINbTYPHOM Moaxoae
OBYX Cpe30B MUCTOPUYECKOro npouecca — LUBUNU3aLUOH-
HOro U (pOPMAaLMOHHOrO, NO3TOMY B LIENOM MHTEpPEC Uc-
cnefoBaTensa CoCcpeAoTOMEH Ha aHanu3e COLMOKYIbTyp-
HOro Noaxoda Kak COBPEMEHHOW Hay4yHOW napagurmbl.

i
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Mo MHenuto J1.MoHUHA, B pamkax COUMOKYNbTYpHO-
ro nogxoga NPUMEHSTCA «METOAONMOrMMs U aHanuTuye-
CKUWA annapaTt KynbTypHOW aHTPONONOruu, COLMONOrnu
n dunocodpun KynbTypbl...,, CTaBsiluMe CBOEWN LENblo
obHapyxeHvne M aHanu3 3aKOHOMEPHOCTEN COLMOKYIb-
TYPHbIX n3meHexwmn» [10, c. 16].

A.TeMHMLKMI, OCHOBbIBasicb Ha pabotax A.Axuesepa
n N.CopokuHa, cyMTaeT, YTO MPUMEHWUTENBHO K nobomy
deHomMeHy, haKTy Unu SBNEHNI0 MOXHO BblAENWUTb Cneum-
uryeckme cBOWCTBA KaK COLMAnbHOW, Tak U KynbTypHOU
cocTtasnsiowen. B pesynstate oH genaet BbiBO4 O TOM,
4YTO «M3 BCEro MHOroobpasusi BHELHWUX W BHYTPEHHWX
acrnekToB KynbTypbl TakOBbIMU MNpexXae BCero SiBNsSTCA
YNOpsiQOYEHHbIE BHYTPEHHME acnekTbl (CMbICMbl, LUEH-
HOCTW, no3vuumn, ybexxaeHust), a u3 coumanbHoro — pe-
rynsiTopbl, OPUEHTUPOBAHHbLIE MNPEVUMYLLIECTBEHHO Ha
NWYHOCTb, €ee B3aMMOAENCTBUS U OTHOLLEHUS C OPYrUMK
1 nopaaroLmecs onpeaeneHHoNn KOpPpPeKuuM CO CTOPOHbI
NMYHOCTU (coumanbHble oTHoweHus)» [11, c. 160].

Kak couuckynbTypHbin  ¢eHomeH obpa3oBaHue
npeacTtasnseT cobor onTumanbHbI CNOCob BXOXAEHWS
YyernoBeka B MUp Hayku U KynbTypbl. MMeHHO B oBpa3o-
BaTeNbHOM npouecce cybbekT ocBauMBaeT KyfbTypHble
ueHHocTH, obpasubl NOBeAeHUs W OesATenbHOCTH, a
Take ycrosiBwMecs HOpMbl 0BLECTBEHHbIX OTHOLUEe-
HuM [5, c. 177]. Ero MOXHO npeacTaBuTb kak nmpouecc
U pe3ynbTaT YCBOEHWUSI CUCTEMAaTU3NPOBAHHbLIX 3HAHWMW,
YMEHWIA N HaBbIKOB, Heobxoaumoe ycrnoBue NOAroTOBKU
YenoBseka K Xu3Hu u Tpyay [12, c. 5].

M3yyeHne y4veHbiMM 0OpasoBaHUSi C TOYKU 3peHUst
COLMOKYNbTYPHOrO  NoAxoAa MO3BONUIO  ONpeaenuTb
ero coumanbHble U KynbTypHble YHKLUUA.

CoumanbHble dyHkUMM obpa3oBaHMsa 3aknyaloTcs
B ¢hopmupoBaHuu obpasoBaTtenbHbix 0OLWHOCTENn, CBS-
3aHHbIX ¢ 0Bpa3oBaTenbHbIM NPOLECCOM U LIEHHOCTAMM.
®yHkumMn obpasoBaHusi B cepe KynbTypbl — «BOCMPO-
M3BOACTBO COUManbHbIX TUMOB KynbTypbl, UHHOBaAUUU B
cepe KynbTypbl, hopMUpOBaHUE W BOCNPOU3BOACTBO
obLlecTBEHHOro UHTENnekTa (MeHTanuTeTa, onpeaeneH-
HbIX OTpacrned W couuarnbHbIX TEXHOMOIMA WHTEnnek-
TyanbHOW festenbHocTu)» [13, c. 78].

Takum 06pa3oMm, Kak COUMOKYNbTYpHOE SiBfeHue
obpa3oBaHve HanpaBneHo Ha nNpuobLIEHUEe JTMYHOCTU
KaK K coumanbHbiM acnektam >XuM3HeoesiTeNnbHOCTU, Tak
M K KynbTypHbIM LIEHHOCTSIM, HOpMam u obpasuam no-
BeAeHus.

B Havyane XX| Beka ctano o4eBUAHbLIM, YTO LENbI
00yyeHuss A3bIKy y)Xe He MOoXeT ObiTb TONbKO nepepava
NUHIBUCTUYECKUX 3HAHWWA, YMEHUA U HABbLIKOB, MO3TOMY
Beayllee MecTo B 53blIkOBOM 0O6pa3oBaHuM CTano 3aHu-
MaTb (POPMUPOBAHWE HABLIKOB y4acTUSi B MEXKYNbTyp-
HOW KOMMYHMKaLWWN.

Kaxabii a3blk 3aknioyaer B cebe HauMOHanbHyio
CaMOobbITHYHO CUMCTEMY, HaKnaablBaKLLy0 OTNeYyaTok Ha
CO3HaHMe HocuTenen OaHHOro fA3blka U (OOPMUPYHOLLYIO
MX KapTUHY Mupa.

A3blk — rnaBHoe cpeacTBO OOLUEHWUS, HO HE eauH-
CTBEHHOe. Ycnex KOMMYHMKauuMu 3aBUCUT OT MHOTUX
taktopoB. Ocoboe MecTo B KOMMyHUKaUuUM 3aHUMaeT
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BNageHne KynbTypowW. B OaHHOM KOHTEKCTe KynbTypa
03HayaeT Tpaguuuu, obpas >Xu3HW, BEpOBaHWUA, WUAEO-
norvo, npeactaBneHnss 0 Mupe (MUPOBO33pEHWE), Cu-
CTeMY LEHHOCTEeN U MHOroe apyroe.

Kaxabih 4enoBek Kak HoOCUTenb OnpeaeneHHoro
MeHTanureta obwaerca ¢ ApyrMMy NioabMU B COOTBET-
CTBAM C HOpMamu, TpaauuUsMK, LIEHHOCTSIMU, CTepeo-
TMNAaMU U MUMPOOLLYLLIEeHWEM TOro Hapoda, npeacraBuTe-
nem Kotoporo oH siBnsietcs. CnegosaTtenbHO, KynbTypa
CTpaHbl BOCMPUHUMAETCS Yepe3 Npu3My pOOHON KynbTy-
pbl U OBNageHuWe LEeHHOCTSIMU POAHON KynbTypbl.

CoUMOKYNbTYPHBIN NMoaxo4 cnocobcTBYeT paccMoT-
PEHUIO U MOHUMAHMWIO KYNbTypbl CBOEr0 W APYroro Ha-
pofa CKBO3b MPU3MY KymnbTypbl, NOMoraeT npuobLmTb-
Csl K MMPOBOW KyNnbType C MOMOLLb POAHOrO f3blKa.

B.B.CacboHoBa, OAMH M3 BeaywMx CneunanucToB
B obnactu pa3paboTkM U HayyHoro oBOCHOBaHWUSI CO-
LMOKYNbTYpHOro nogxoda B 06yyeHuwn, onucana co-
umanbHo-negarorndeckme M Metoanyeckne OOMUHAHTbI
naHHou ctpaternn obydeHusi. B kayecTBe OCHOBHbIX
NPUHUMIMOB €K Ha3BaHbl MPUHYUMN Ky/bmypocoobpasHo-
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cmu, T. €. y4eT YCrioBWMW, B KOTOPbIX HAaxOAWUTCHA 4erno-
BEK, MPUHYUN y4ema Kynbmypb! OAHHOrO coobuiectea
n BefeHus avanora KynbTyp.

OByyeHne C  UCNONb3OBAHWEM  COLMOKYSbTYPHOrO
noaxoda Mo3BOMSET CO3[aTh KynbTypoBeaveckui MHGop-
MaUMOHHBbIM  POH. PesynbTatom e  COUMOKYNbTYPHOro
obpasoBaHus SBNSETCS  COLMOKYNbTYPHasA KOMMETEHLMS.
YcnelwHoe opMMpOBaHME COLIMOKYTIbTYPHOW KOMNETEHLMN
YYaLLMXCA BO3MOXHO MPWU UCMONB30BAHUN COLIMOKYIBTYPHO-
ro noaxoda, B pamkax KOTOpOro Beaetcsi (hOpMUpOBaHWe
3HaHUM O HaUMOHAIbHO-KYNbTYPHbIX OCOBEHHOCTAX CTpaHbI
M3y4aemoro si3blka, KynbType peyeBoro noBedeHus.

CoumokynbTypHbIA  NOAXOA Onpeadenser crpaTternto
M3YyYeHMs1 A3blka CKBO3b MPU3MY HALMOHANbHOW KynbTypbl.

Takum ob6pa3om, Nog COLMOKYNbTYPHOW KOMMETEeH-
UMen «MNoHMMAIT BrageHue He NpocTo uHdopmauuven
O HenocpeaCTBEHHOW CBA3W pPEYEeBOW U COLMOKYIb-
TYPHOW cpedbl, a O B3aMMOCBSA3W pa3BUTUS A3blka W
obwecrtea» [14, c. 54-55].

Bcé nepeuncrnieHHoe no3sonsieT caenatb BbIBOA4 O
TOM, YTO COLIMOKYNbTYPHbIV Noaxoa sensieTca bnaronpusit-
HOW cpefoun Ans BCECTOPOHHEro pasBUTUS y4alMXCS.
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Manuka NAPMUEBA,

npenogasartenb TawkeHTCcKoro rocygapcTtBeHHOro CtoMaTosniorm4eckoro UHCTUTyTa

O NPOBAEMAX ITEPEBOAOB MEAUITMHCKOH TEPMUHOAOT WU

Mo mHeHuto ocHoBaTensi nepesogoBefeHuss B Y3be-
kuctaHe [.CanomoBa, nepesBos MeaULMHCKUX TEePMUHOB
C PYCCKOrO si3blka Ha y30eKCKMA — OAuH U3 CaMbiX CrOX-
HbIX BMAOB nepesofa: «MeaouuuHCKUA nepesos 3aHMMaeT
ocoboe MecTo cpeau ApYrmx BUOOB HayYHO-TEXHUYECKOro
nepeBofa, Tak Kak MMeeT HenocpeacTBEeHHOE OTHOLLEeHWe
K 300pOBbI0 W XW3HM YenoBeka. [losTomy Bo3pacralT
TpeboBanmna K kBanudvkaumm nepesoguvka. [Ans nepe-
BOAA TEKCTOB MEOMUMHCKOM TeMaTUKU NepeBOAYMKy He-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

obxogumo obnagatb He TOMbKO rNyBOKUMM  3HAHUAMU
A3blka, HO U NMOHUMAHWEM Hay4yHOro maTepuana, KOTopbiv
OH MEepeBoauT, a Takke OCHOBamy TEOPUU TEPMUHOBEE-
HWSi, TEOpuen nepesoda, cneunansHoW TEPMUHOMOTMEn»
[1, c. 127]. B 10 xe Bpems «[lepeBoas meauuUMHCKue
TEKCTbl HY)XHO YYUTbIBaTb TOMHOCTb M CTPOroCTb $i3blKa,
npyu 3TOM UCKMoYas nMobble pa3HOYTEHUS U BO3MOXHOCTb
[BOSIKOrO TONKOBAHWSA TEKCTa, HETOYHOE TONKoBaHWe mno-
HATUA U TEPMUHOB Taioke HepgonycTumo» [2, c. 115].
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Mop apekBaTHbIM nepeBoAoOM criegyeT MoHWMaThb
MOSMHYKD BEPCWI0 OpurMHana, 3KBMBaneHTHyo emy. [lo
onpegenexHuio A.B.®epnopoBa, apekBaTHbI nepeBof
O3HayaeT B COBEPLUEHCTBE OTPaXEHHOEe CcoAepKaHue
opurnHana v nosrfHoe CTUWINCTUKO-CMbICITIOBOE COOTBET-
cteue [3, c. 128].

MHorne nepeBoguMkv Mpu nepeeoae MeaMLMHCKUX
TEePMMHOB C OOHOrO sidblka Ha Apyron npuaalT Gonb-
LLOe 3HAYeHWe M3YYEHUKD M UCMOSb3OBAHUKD CoMnocTa-
BUTENbHO-CTUMUCTUYECKOrO MeToda kak 3ddeKkTuBHOM
Hay4yHon MeToaukun. [logdepkuBaeTcsi, YTO COMOCTaB-
neHne OObLEKTOB 3aBWCMT OT ULeNen uccregosaTens.
Takum obpa3som, 3KBMBANEHTHOCTL SABMSETCA onpeae-
nAWAUM  Mepunom kadectBa noboro nepesoga. [Mo
onpefeneHvio COOTBETCTBUSA TepMuMHa nepesBoda Opu-
rMHany MOXHO CyAWTb O KayecTBe, TOYHOCTWM U 3KBU-
BaneHTHOCTU. [MepeBoabl onpeaeneHHbIX MeaULMHCKUX
TEPMWHOB Ha pasHble A3blKM MO OTHOLLUEHWK K OpUrnHa-
ny obnapnaioT pasnuyHON CTEMEeHbl IKBUBANEHTHOCTH,
4YTO crnegyeT yuuTbiBaTh B paboTe.

HecmoTps Ha 6onbluoe konuyecTBo paboT no uc-
CrnefjoBaHUO MNepeBOAOB  MeOWMUMHCKUX TEPMUHOB  Ha
y3bekckvin unu nobor Opyro s3blK, AaHHas KaTeropvs
OCTaeTcs HeaoCTaToOMHO W3yyYeHHoW. B nogaenstoLiem
BOMbLUMHCTBE  BHWMaHWE  yOenseTcs  paspo3HEeHHbIM
acriektam atoro sBnenus. Ocobbin MHTEpec AOnsi TepMu-
HOJSOTMYECKOro MepeBoaOBeAEeHUs MNPEACTaBnAeT aHanma
NnoucKa afeKBaTHbIX PELUeHUA B NepeBode MeauLMHCKUX
TEPMUHOB C PYCCKOTO Ha Y30EKCKUA A3blK, MPU 3TOM Hemb-
35 3a6biBaTh O CNOXHEWLIEN MaKpOTEpMUHOCUCTEME.

M3yyeHne anekBaTHOCTM TEPMUHOMOrMYECcKoro ne-
peBoaa byanet Gonee ycnewHbIM, ECNU paccMaTpuBaTh
nepeBof MeAMUMHCKUX TEePMWHOB Kak OUNUHrBUCTK-
Yeckyl AeATenbHOCTb, CUCTEMATU3UPOBATL TUMUYHbIE
nepeBoaYeckne COOTBETCTBUS Mexay o6ouMMM A3bika-
Mu. o Hawemy MHeHWo, u3yyeHue npobnem Tepmu-
HOMorM4yeckoro nepesoga HeobxoouMo paccmaTtpuBaTh
B MSIOCKOCTU TakMx BOMPOCOB W 3ajay, Kak HayqHas
npobnemartvka obLien u YacTHOW Teopuu nepesoda Ha
COBPEMEHHOM aTarne; onpegeneHve noaxodoB K Mope-
NMPOBaHUID NEepeBOAYECKON AeATENbHOCTU; BbiIBNEHUE
XapaKkTepHbIx O0COBEHHOCTEN rpammaTU4ecKOM CUCTEMBI
COMOCTaBNSIEMbIX  SA3bIKOB;  HaLMOHANbHO-KYNbTypHas
cneyndurka nekcuyeckoro coctaBa $3blKOB; CUCTe-
MaTu3auus TUMUYHBIX NEepPeBOOYECKUX COOTBETCTBUN,
nekcuyeckne u rpammartuydeckue npobnembl nepeeoaa;
M3MEHEHNE CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPbl NpeasioXeHus
npv nepeeBofe; CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTENbHbLIN aHa-
nn3 MEeXKynbTypHOW agantauum B npouecce nepesoaa;
nyTW paspelleHus NpobnemMHbix NepeBoAYECcKUX cuTya-
LUMiA; cneunanbHble NpUembl JOCTWXKEHWST afekBaTHOCTU
TEPMUHONOIMYECKOro nepeBoja.

OpHako npu 3TOM Henb3s 3abbiBaTb, YTO KaXabiv
MEeOULMHCKUA TEPMUH SBNAETCS 3NMEeMEHTOM COOTBET-
CTBYIOLLEN  MWKPOTEPMUHOCUCTEMbI  (AHAaTOMUYECKOM,

TMCTOMOIrMYEecKor, 3MOPUONOrNYECKON, TMHEKOoNornye-
CKOW, [epmaTornormyeckon, (uanotTepaneBTU4Yeckon u
T.0.). Tobas MukpoTepmuHocuctema 6GasupyeTca Ha
Knaccuukaumsaix HayYHbIX MOHSATURA.

Ons pelweHus NOCTaBMNEHHbIX 3adady MOXHO WC-
nonb3oBaTb criegylolime MeToabl WUCCneaoBaHus: Mme-
Toa BbIOOPKM Mpu oTOOpe Matepuana U3 UCTOYHUKOB;
NVHIBUCTUYECKOTO OMUCaHWUA C NMPUMEHEHUEM MPUEMOB
Knaccudukaumm n cuctematusaumm; CTpyKTypHO-cemaH-
TUYECKUIA MEeToqd ANs BbISBMEHUS Napagurmatuyeckux
M CUHTarMaTM4yeckMx OTHOLUEHWA B $S3bIKOBbIX CUCTe-
Max; arnemMeHTbl AUCTPUBYTUBHOMO M KOHTEKCTyarbHOro
aHanusa Ans BbiIBNEHUs XapakKTepHbiX 0cobeHHocTew
PYHKLMOHUPOBAHUS U 3aKOHOMEPHOCTEN ynoTpebneHus
A3bIKOBbLIX CPEACTB B MepeBode MeOULMHCKUX Tepmu-
HOB C PYCCKOro sidblka Ha y36eKCKuw.

B GonbwuHcTBE paboT agekBaTHOCTb TEPMMHOMO-
TMYecKoro nepesofa C PYCCKOTO fA3blka Ha y3bekckuit
paccmaTpuBaeTCcsl B acnekTe Hay4YHOro U MeauuUMHCKOro
pocTa B3aMMOCES3M 3anafHblX U BOCTOYHbIX A3bIKOBbIX
NpoLeccoB COTPYAHUYECTBa.

OCHOBHbIM METOAOM aHanu3a SBMSIETCA CPaBHW-
TENbHO-TUNONOrMYECKoe M MEeTOAO0Nornyeckoe uccne-
AoBaHWe bakToB M gokasatenscTB. [pu ynopsgodeHnu
MEeOULMHCKON TePMWUHOMOMMW NPUXOAUTCH UCKaTb OTBET
Ha BOMNPOC, Kakow 3BYKOBOW KOMMMEKC TepMuHa Gonee
npeanoYTUTENeH: TOT, KOTOPbIA MPSIMO OTpaXaeT Ccy-
LeCTBEHHbIE MPU3HAKW NOHATUS  (KBaNUMUKaTUBHbIN
TEPMWH), WUNK TOT, KOTOPbIA HE CBSA3aH NPSIMO C CO-
AepXaHueMm, a nulb KOCBEHHO YKasblBAaeT Ha Hero
(accoumaTuBHbBIM TEPMUH), UMK, HAKOHEL, TOT, KOTOPbLIW
HE HeceT HW NPsSIMOM, HW KOCBEHHOW WHMOPMauun o
cofepXaHun TepMuHa (HEUTpanbHbIA TEPMUH).

Moyt Bce obnactm TEpMUHONOTUM KIMHUYECKOW
MeauUMHbl U30O6UNYIT CUHOHUMaMW, NPUYEM B HEKOTO-
pbIX AWCUMNIMHaxX WX Konu4ecTBo gocTturaer 25-40%
OT Bcero TepmuHonoruyeckoro ¢oHaa. Konuyectso
CVHOHVMMOB, BbIpaXatoLmnX HEKOTOPbIE MOHSATUS, O0CTU-
raet 25 n 6onee. OcobeHHO MHOrO CMHOHMMOB Cpeau
TepMuHOB, 0603HavaloLWmx BoNesHn U CUHAPOMBI.

Takum obpasom, B XX|I Beke npobnema nepeso-
[OB Me[ULMHCKUX TEPMUHOB C PYCCKOrO fA3blka Ha y3-
Bekckun m3yyeHa mano. OcobeHHOCTb pasBUTUSI ATOM
Hayku B HalleW CTpaHe MoBnusna Ha BO3POXAEHWEe
COBPEMEHHOW MeauuuHbl B Apyrom amnnya. [lepe-
BOA B LENOM, a8 MEOULUMHCKUX TEPMMHOB B 4aCTHOCTH
AIBMIAETCH HEeOTbeMNIEMON W BaXHOW 4acTbld COBpe-
MEHHOro Hay4yHoro 3HaHus. byayuwiemy cneumwanucty
HeobxoAMMO npeofoneBaTh TPYOHOCTM NpU nepeBoae
TEPMWUHOB C PYCCKOro s3blka Ha y3bekckuin u HaoboporT,
passuBaTb MNepeBOAYECKME HABbIKM MNPUMEHUTENBHO K
PYCCKUM MEOMUMHCKMM TepMUHaM, YyYuTbiBas naTUHO-
rpeYyeckMe OCHOBblI TEPMUHOB, UCTOPUIO Pa3BUTUA Me-
OWUMHBI, @ Takke NpaBWibHO ynoTpebnaTb Ux B npo-
deccnoHanbHON OeATeNbHOCTHU.

Nurepartypa
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2. KapuarnHa A.l'. OcobeHHOCTU nepeBoaa MeavuMHCKUX TepmuHoB. M.: FBrOY, 2018.
3. ®epopoea A.B. MeauuuHckas TepmuHonorus. KasaHes: JTOITOC, 2019.
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Hunydap MYJIITIAXYHOBA,
yuuTenb obueobpasoeaTtensHou wkonbl Ne 3 ropoga AHawxaHa

CO3AAHUE YCAOBUU AASI BUAMHI'BU3MA
KAK PEHOMEHA (

Henoseyecmso xusém 8 makoe epemsi, Koe0a 8 Halem CmpemMumesibHO pa3suearoeMcsi Mupe paclupsomes, a
rnopoli u 8osce CMupPaKMCcs epaHuubl, 8 MOM Yuc/ie U A3biKogble. ImMo 0bycriosneHo znobanu3ayuel 3KOHOMUYeckou U
nonumuyveckol mMuzgpayuu obwiecmesa. B cospemeHHOM Mupe Orisi MHO2UX CmpaH xapakmepeH bunuHagusm — 08ys3bidue.

Hamu paspabamesisaemcsi memoduka, cosdarouwas ycnosusi Onsa burnuHaeu3Ma, OCHOBaHHas Ha MEXNpeoMemHou UHMme-
2payuu u ompaxarouwasi uccie0o8aHusi 0 MPUMEHeHUU KOMIIIEKCHOU UHmezpayuu 8ud08 UCKYCCME Ha ypoKax U 6HEKNIacCHbIX
3aHAMUSIX 10 PYCCKOMY S3bIKy U numepamype 8 HauuoHanbHoU wkone. My3sbika, neHue, pucosaHue, usydeHue rpoussedeHull
uckyccmea akmueusupytom ydebHo-eocriumamernbHbIl NMPOUecc Ha ypokax fdbika u sumepamypbl. MexrnpedmemHas cessb
romozaem ydaujuMcsi 80CIPUHUMAaMb OKpyXarowlyto delicmeumenbHOCmb Kak eduHoe yeroe, pas3susamb KpeamusHoe Mbil-
neHue. Hogu3sHa GaHHO20 uccriedo8aHUsI 3aKIHaemcsi 8 NMPUMEHeHUU KOMIMIEKCHOU uHmezpayuu Kkak memoda Ons docmuxe-

OBPEMEHHOCTH

HUST MOMIOXUMETbHBIX PE3YSIbmamos 8 passumuu PeYyeMbICiIumenbHbIX CriocobHocmel yyaluxcsi 8 HayuoHaribHoOU WKore.

lNpedcmaensem eawemy 8HUMaHUK a8MOPCKUU cuyeHapull XyOoXecmeeHHOU KOMMo3uyuu rnod HaseaHuem «EceHuH Ha
Bocmoke». Meponpusimue rno 0aHHOMY CUEHapUuI0 MOXHO IMpoeecmu 8 cmapliux krnaccax obujeobpa3osamernbHbiX WKO!,
co cmydeHmamu nuuees, Konnedxel U 8y308, @ makKke C yJumensamu Ha Kypcax rnoebiueHusi Keanugukayuu.

( .IH‘HJPI"’[ MY3bIKAABPHO-XYAOXKE€CTBEHHOIO MEPOIIPHUATHA

Ecennn Ha Bocroke>»

OewncTteyowme nuua: Begywwmin, 3pkuH Baxupos,
Hesywka-Poccus, [esywka-BocTok, akcakanbl, AeBylu-
KU-TaAHLOBLUMLbI, YTelbl.

My3bikanbHoe odopmneHme: necHs «OuW, Tol
CTenb LWMpoKas», NecHn B ucnonHeHun BUA «HAnnax:
«YanxaHa», «Tonbko y nbumon...», menogum «dneu-
Tar», «llaBnuH».

MynbTumeaua: suaeoponuk «O XuU3HKM 1 TBOpYe-
ctBe Cepresi EceHuHa.

PeKkBU3UTbI: HauuMoHamnbHble KOCTIOMbI, XaH-TaxTa,
TYLWaKKU, cKaTepTb, YalHUK WU NUanbl, Nenewku.

TexHuuyeckue cpepncTBa: NPOEKTOP, 3KpaH, My3bl-
KanbHble KOMOHKM.

3syqum necHsa «OU, mbl cmenb wupokas». Ha cue-
Hy BbixoguT [leByLuka-Poccus M nnaBHO NMpOXaXkuBaeTCs.

Bedywu. borata TanaHtamu 3emns pycckas. Op-
HOrO 3amevatenbHOro noata pogwna PszaHwmHa. Yem
KpyrnHee XyAOXHWK, 4eM MaclitabHee ero TBOPYECTBO,
YyeM camoObiTHee TanaHT, TeM TpyaHee COBpPEMEHHUKaM
no [OCTOMHCTBY OLIEHUTL €r0 BKNad B OyXOBHYK >XWU3Hb
Hauuu. B bonee nosaHux ctuxax EceHuH, kak 6bl noaso-
051 UTOMM CBOEW TBOpYECKOW AesTenbHocTw, nucan: «Moe
ceno nuiib TeM M BydeT 3HaMEHUTO, YTO 34echb Korga-To
6aba poauna poccUMCKOro ckaHaanbHOro nuuTax». EceHuH
NpoXwun BCero Tpyauatb NeT, HO cnea, OCTaBNeHHbIN UM B
noasuu, Hemsrnagum. «Bcs mosi aBTobuorpachms — B CTu-
xax», — nucan EcenunH. TeopyectBo C.A.EcenHmHa 3aHu-
MaeT BaxHewnllee mecto B nutepatype XX Beka. Pycckun
noaT, BbIXOAEL, M3 MNPOCTON KPECTbSHCKOW CeMbW, cTan
npopgorkatenem gena [ywkuHa w loronsa, Tonctoro w
YexoBa. EceHnHy yaanoch eue 6onblue «pasaBuHyTb rpa-
HWLBI» HAapOOHOro sA3blka. A celdac MOCMOTPUM BUOEOPO-
NWK O XW3HW U TBOpYECTBE No3aTa (Ha 3kpaHe Moka3sbiBaloT
BMOEOPONUK O Xu3HU U TBopyecTBe Cepres EceHuHa).

Bedywut. B3aumooTHoweHus kynbTyp Poccum wm
Boctoka yxogaT cBOMMM KOpHSMM B rybb BekoB. 3TO
0ByCcrnoBneHo 3KOHOMWUYECKUMMW, MONUTUHMECKUMU U UCTO-
PUKO-KYNbTYPHBIMU OCOBEHHOCTAMW pasBUTUA OaHHbIX pe-
MMOHOB, CaMUM KX reorpacPuyeckuMm MecTOMNOMNOKEHUEM.

3eyyum necHsi «YauxaHar». YanxaHWwuk packnagbl-
BaeT TyllakW, CTaBUT XaH-TaxTy, pacCcTunaeTt ckaTepTb,
pacctaBnsieT nuansl U nenewku. Bxoaat akcakansl,
TaHUyIT NOA MY3blKy M CaAgsaTCsA 3a XaH-TaxTy.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz - '<1l,‘78

Akcaran 1. Cepren EceHwH npuexan B TalukeHT
14 maa 1921 roga B roctu K CBOEMY MHOrorneTHemy Apy-
ry no nepenucke AnekcaHapy Bacunbesudy ABpamosy,
nybnvkoBaBLemMy CTuxu nop nceeaoHumom A LLnpsiesel,.
XoTta noesgka Obina HeoduumanbHon, Ceprent EceHuH
MHOMO W YCMEWHO BLICTYNan C YTEHWEeM CBOMX CTUXOB
Ha Beuyepax «CTyamm WMCKycCTB» W TalLKeHTCKOro cowosa
noaToB B TypKkecTaHcKoi nybnuuHou 6ubnuoteke. 3By-
Yan HenoBTOPUMbIA ECEHWHCKWA ronoc U B AOMax ero
TallKeHTCKMX apy3en — Anekcangpa LUunpseBua no Hoson
ynuue (y Ananckoro pblHka), BaneHTvHa BonbnuHa Ha
WpyTtapckon ynuue (y coBpemeHHoro 3panms FTOXPAHa),
AnekcaHgpa Bonkosa Ha CagoBow ynuue (Okono craporo
300Mapka) B roctenpuumHoM aome MuxainoBbix.
Akcakan 2. [lBapuatngHeBHoe npebbiBaHne EceHuHa
B TalwkeHTe cTano BaXHbIM COBbITUEM B €r0 TBOPYECKOW
6uorpachun. 3geck OH B NepBbI pa3 OKyHyncs B MoOf-
NUHHYIO atMmocchepy Tak npuBrnekaswero ero BocToka,
4YTO B AanbHeunwem no3Bonuiio emy cosfaTth 3HaMeHWUTble
«Mepcuackme MOTUBbLI», KOTOpble OH 3aBeplunn 4epes
Tpy roga npu noceweHun Kaekasa. o cBupetenscream
ouyeBunaues, EceHnH OykBanbHO mponagan uenbiMu [OHs-
MU B CTapoM ropoge, nobun nocuaetb 3a nuanon Yas
B YanxaHax, Ha Ypae u BockpeceHckom 6asape, cnywan
y3beKckue CTUxu, My3blky U necHu B gome Hap6ekosbix,
B Kenece y usBectHoro meueHata Asumbas. MNoaxe noat
nican m3-3a rpanvubl A.Mapuerrody: «BcrnomuHaio cen-
yac... o TypkecTaHe...: kak BCE 370 Obino npekpacHo!».
Akcakan 3. TeopyectBo Cepres EceHuHa okasano
3aMeTHOE BNWUSIHME Ha PasBUTME MWPOBOW nuUTepaTy-
pbl, B TOM 4ucne u yabekckon. MHorve TanmaHTnvBble
y3bekckue noatbl, nogpaxas EceHuHy, cospanu nupwu-
Yeckne CTUXOTBOPEHUS, CO3BYYHbIE MO TOHaNbHOCTW
eceHUHcKkMM. 3To noaTbl 3pkuH Baxupos, Tunak XKypa,
Mabpyd XKanun, Xypwwug daspoH u Myxammapg HOcyd.
OcobeHHo 310 3ameTHo B nupuke Myxammaaa HOcyda:
Ymap kKaHwa Gunnap my30Hu,
tOndysnap Ky3 éwu camMoHu,
Ymap UHCOH AXwu-EMOHU,
Mexp Konyp, myxabbam Konyp.
Akcaxan 1. O mobsn k no3smm Cepres EcenuHa
KpacHOPEYMBO TOBOPAT nepeBefEHHble OpkuHOM Baxu-
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[0BbIM Ha y3BEKCKUA 3biK CTUXOTBOPEHUS U3 cbopHUka
«[epcuackne MOTUBbLI», KOTOPbIE BOLWWMW B y4eBHUKK MO
nutepatype AN CTyAEHTOB akageMU4Yeckux nuueeB u
y4aLmXcsa WKoN ¢ y30eKCKUM A3blIkoM 0ByyeHus.

Bxoaut 3pkuH Baxupos, 3aopoBaeTcsa ¢ akcakana-
MU U CAAUTCA K HUM.

JpkuH Baxudos. ECEHUH, MEHWUHI Hasapumaa, pyxun
xuxataaH 6u3 ysbeknapra xyga sikuMH. [exkoH Gonacu
6GynraHn y4yH xam Poccusi MaH3apanapuHu  LLyHYanuk
3yp Tabpudnarankm! YnapHu ykuraHumga, ky3 yHrumpaa
BGevxTnép daproHa KeHrnuknapv HamoéH Gynapaw. Ken-
WH, Hasapumpa, y yta camumuii — Xamug OnvMmKOH,
Fadyp Fynomnap kabu toparuHu kadptura KywraH LIOWp.
Arap lMywkuH, NlepmoHTOB, MasikoBCKMA MEH Y4yH OOHO
ycto3nap caHanca, EcenuHra xyaauw y3 yprorumaek (MeH
YHU YKUraHumaa ycrnvpuvH 3auM-aa, KatTuk 6ofnaHub
Konaum. AHa wy Mexp Tydawnu Tapxumara yTUpAUM.
YHU Tapkuma Kunuwra MEHU Xey KUM yHaaraHu nyk.

Yreu 1: [ydaknukdaH mabrym xap odam,

bona 6owodaH OezaH 2an myfpu.
Mabodo meH woup bynmacam,
Bynap adum 6e3opu, yrpu...

Bce xuesoe ocobou memoli
Ommeyaemcsi ¢ paHHUX rMop.

Ecnu He 6bin 6b1 9 MO3mMom,

To, HagepHo, bbif1 MOWEHHUK U 80p...

Yrey 1: AndamacmaH y3umHu 6y KyH
HOpaeumda ykybamnu rawl.
besopu 0eb Hom ondum HedyH?
Heza Homum 6yndu xaHxankaw?

Yreu 1: 5 obmaHbigame cebss He cmaHy,
Banezna 3aboma 6 cepouye M2nuCmom.
Omuezo npocnein s wapnamaHom?
Omuyeeo npocnbin 1 ckaHOanucmom?
Akcakan 3. EceHuH ¢ ocobor noboBblo OTHOCKIICS K
noasum BocToka, 0 4em roBopuT umkn ctuxoB «llepcua-
CKME MOTUBbI», KOTOpblE CO3aaBanucb B nepuog npebbi-
BaHus noata B [pyaumn n AsepbanmpkaHe. 310 Obinn nno-
[OOTBOPHEWLUME U CHaCTNMBEMWLLNE MeCsiLbl ero TBOPEHUs,
a CTUXOTBOPEHUS MOXHO Ha3BaTb MECHEN XU3HW U niob-
BM: «3TO COH O 3araloNMHOM Kpae, 0 pagocTu noben, bbi-
CTPOTEYHOCTU CYAaCTbsi, O BEYHOM 30BE POAMMOrO Kpasi».
3Byunt menoausa «laenuH».
Yrey 3:
Lofrnap kemmuw maxpyx KyHaundaH,
Macm saceaca Ky3ramac myFéH.
MeH dapdumeza TexpoH eynudaH
HotixoHada mornondum AapMOH.

Yr1ey 2:

YHouixoHayu — b6apsacma, ykmam.
Kotiun KoncuH pyc, 0eb, youumea,
Ymkup apok, mali ypHuza xam
A4yquk-a4yuk you mymap MeHzaa.

Cutina, me36oH, ammo xad bunaH,
boruHe apo mypgba aynnap 6op.
OKwom meHzaa Xuxob ocmuodaH,
Hunbap Ky3uH cyamadu bekop.

Poccusida eyndal KuanapHu
Kyndal mymkyH caknamac apnap,
Capmacm amap 6yca 6uanapHu
bexaHxapy 6emakpy 6e3ap.

Ne 2, 2020 2. - 1
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Yrey 4:
Yneeanacb mos 6binasi paHa —
[MbsHbIlU 6ped He enoxem cepoue MHe.
CuHumu ysemamu TezepaHa
A Jiledy ux HblH4Ye 8 yauxaHe.

Cam valxaHwuk ¢ KpyansiMu nnedamu,
UYmobe! cnasunack nped pycckumM yalixaHa,
Yeowaem MeHsi KpacHbIM Yaem

Bmecmo kpenkol 600KU U 8UHa.

Yaowal, xo035iuH, 0a HEe OYEeHb.
MHozo po3 usemem e meoem cady.
He3alapom MHe MueHynu ovu,
lMpuomkuHye 4YepHyto 4aopy.

3Byunt necHa «Tonbko y nwbumown...». BbixoguT
AeByllka-BocTok ¢ nogpyramn u UCNONHAKT TaHew,.

Yrey 5:

3anghap ropmea Hyp mykap OKWOM,

Borda 2ynnap xaenoH ypzaH natim,

Ken, xoHzaHaMm, Kywuk, aum, Xauém —

Kytnab ymeaH KywuknapdaH adm

borda eynnap xaenoH ypeaH nadm.

Ou Hypuea fapk byneaH Llepos,
lNapeoHadek yyap rondysnap.
MeHza ékmac, ypmaHamaH, pocm,
Xuxob mymca Ounpabo ro3nap,
Ou Hypuza KymunzaH Lllepos.

Kusnap to3Hu caknap xuxob0a,
UccukOaHmu 6ynub acpamok,

E kyumacuH depnap ogpmobda.
Ce8CuUH y4yyH Uuaumnap Kyrnpok
Kusnap to3Hu caknap xuxoboa.

Yrey 6:
Ceem geuyepHull waghpaHHO20 Kpasi,
Tuxo po3sbl 6e2ym no nonsm.
Criou mHe necHro, mosi dopo2as,
Ty, komopyto nen Xasm.
Tuxo po3sbl 6e2ym no nonsam.

JlyHHbIM ceemom LLlupa3 OCusiHeH,
Kpyxum 38e30 MOMbInbKO8bIt PoU.
MHe He Hpasumcsi, Ymo nepcusiHe
Hepxam xeHuuH u dee nod yadpol.
JlyHHbIM ceemom LLlupa3 oCusiHeH.

Une oHu om menna 3acmsinu,
3akpbieasi menecHyo meob?
Unu, ymobbl ux 6onbwe nobunu,
He xenaom nuyom 3azopems,
3akpbieasi menecHyo medb?

BukTtopuHa no 6uorpadum
u TBopyecTBy C.EceHmHa
(uepa ¢ 3anom. 3a KaxObil npasusibHbIU omeem
y4acmHUKu Haepaxxoalomces namMsimHbIMU CMUKepoMU,
komopble pasdatom [esywka-Poccus u [esyuka-Bocmok).
1. Fne poawncs C.Ecenun? (bBonguHo, Kapabuxa,
KoHcTaHTuHoBO, Mocksa)?
2. MpoponxuTte CTPOKy: «Y MEHS OTeu-KPeCTbSHWH,
HY, @ 8 ...» (KDECTbSHCKWUW, ABOPSHCKUIA, Kynevyeckuw,
NMOMNOBCKWI) CbIH?

< e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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;. Ha Gepery kakoi peku CTOMT KOHCTAHTWHOBO?
(Bonra, Oka, OecHa, Yrpa)
Kem B apmum cnyxun noaT, npuasaHHbid B 1916 ro-
y (apTMnnepucTtoM, CaHUTapoMm, CHauWnepom, nexoTuH-
uem).

YTo 03HauyaeT Ha3BaHMe NepBOro MO3TUYECKOro
cbopHuka «PagyHuua» (pagocTb, pagyra, NOMUHOBEHWE
YMEpLUNX, LBETOK).

6. MHoroobpaseH B nupvke EceHuHa mup pacrte-
HUA U XUBOTHbLIX. Yraganmte HasBaHWs NepeBbEB:

Benas ... nog moum okHom (b6epesa).

Crapblii ... Ha OOHOWN Hore cTepexeT ronybyto

Pycb (kreH).

O6neTtesLlInA ... cepebpuct n ceeten (morons).

Bce npongert, kak ¢ 6enbix ... AbiM (96710Hb).

7. MHoroobpasHa LBETONUCL B NO33uK. YraganTte uBeT:

Byato s BECEHHeW rynkow paHbl0 npockakan Ha ...
KOHe (po3osom).

BbiTkancs Ha o3epe .... UBeT 3apu (anbil).

NyHa, Kak ... MeOBEeXOHOK, B MOKPOW TpaBe BOpPO-
yaeTcsa (kenmabil).

Hu3kuii goM C ... cTaBHAMMU, He 3abbiTb MHe Tebs
Hukoraa ...(2onybsbimu).

8. TMpogomkute CTUXOTBOPEHUSA:

CnuTt koBbINb. PaBHUHa poporas,

W CBMHUOBOW TSXXECTW MOSblHb. ..

(Hukakasi poduHa dpyaas

He gonbém mMHe 8 2pyOb MOK MmenibiHb).

Ecnu kpukHeT paTb cBsiTas:
«KnHb Tbl Pycb, xwuBu B pato!l»...
(51 ckaxy: «He Hado pas,
Haiime poduHy Mor»).

Tbl xuBa elle, Mo cmapyuwka?
(’Kue u s, npusem mebe, npusem).

Myckai Tbl BbINUTA OPYruMm,
Ho MHe ocTanock, MHe OcTasnoch...
(Teoux 80510C CMEK/AHHbIU ObIM
M 2na3 oceHHsIE ycmasnocme).
9. MoyeMy NO3T Tak roBOpUN O CBOMX BOMOCax:
Bmu 8os10ckl 83511 A 'y PXKU,
Ecnu xo4ews, Ha naney esxu,
A Huckonbko He yyscmeyro 6onu.

10. Yero HuKorga He genan noar:

Cyacmnue mem, 4mo yenosas 5 XeHUUH,
Msn yeemsl, sanancsa Ha mpase,

U 3eepbe, kak bpambes Hawux MEeHbWUX,
Hukozda He ... no eonose (He 6un).

11. O uben cobake nucan noat: «[an, [kum, Ha
cyactbe nany MHe...»? (o cobake bnoka, aprucra
KayanoBa, o cobake uapsi Hwukonas Il, o 6e3pogHoun
[OBOPHSIKKE).

s I TR et

Yto pomxkeH 6bin caenatb [kum npu nosiene-
HWM BO3ntobneHHon noata?

OHa npudem, daro mebe Mopyky.

U 6e3 meHs, 8 ee ycmassicb 83211510,

Tbl 3@ MEHS ... el HeXHO PyKy

3a 8cé, 8 yem b6bin u He bbIn BUHOBAM (NWU3HW).

K koMmy B roctu 6bin npurnaweH EceHunH c yTte-
HMEM CTUXOB? (Uapckas CeMbsl, aHrmMU1CKasi Koporesa,
rybepHaTop PsizaHu).

14 Kem ©6bina Aicepopa [lyHkaH — eHa noata u
Kako npegmeT cran nNpuYvMHOW ee cmepTu? (nucartenb-
HULEW, TaHUOBLIMLIEN, apTUCTKOW TeaTpa, mopenbepom/
nepuatka, wapd, HoOX ans paspesaHuns bymarn, Gynaska).

Axcararn 3. EcCeHWHy Tak U He yganock nobbiBaTb B
I‘lepcvm Ho HeszabbiBaemon ans EceHuHa ctana v aByx-
AHeBHast noe3gka B CamapkaHg C ero 3amevareribHbiMu
apXUTEKTYPHbIMKM  APEBHUMK namsiTHUkamu. bBnaropaps
nomowm koHcyna EceHuHy ypanocb COBEpLUMTL aBToO-
MoBunbHYt0 3Kckypcuto no CamapkaHgy W 3KCKYpPCUio
BEpXOM Ha nowagsx. Korga vepe3 rog oH ocmartpusan
nocronpuMedaTensHocT B Mtanwm, 1O, No crioBam ero
XEHbl, 3HaMEeHWTOW TaHuoBLMUbl Ancegopbl [yHkaH,
Nnpyv OCMOTPE BENUYECTBEHHbIX WTanNbSHCKUX nNensaxen
M Opyrux MecT, EceHVH HeogHOKpaTHO noayepkusan:
«A BCé xe 210 He CamapkaHa!». 2 wuoHa EcenunH co
CNyTHWKaMW BEpHYNCcs Ha noesge B TalkeHT. 3 masa B
ceMbe MwuxainoBbiXx COCTOANCS npowanbHbii oben B
yectb EcenuHa. 3 wionsi Ceprent EceHnH Ha noesge no-
KuHyn TawkeHT 1 9 uioHs Bo3spatunics B Mocksy.

Axcarkan 2. B 1975 rogy nmsa Ceprena EceHuHa no-
cne AnUTenbHOro  HecnpaseanMBOro  3amManyvMeaHus
ObiNO OKOHYaTenbHO BO3BpalWleHo nuTepatype. [ns
MHOMMX TallkeHTLeB cBOoeobpa3sHbiM OTKpbITUEM Obin
He Tomnbko npuesn B 1921 rogy noata B TypkecTaH, HO
M u3BecTue, 4Yto B ctonuue YsbekuctaHa ¢ 1942 ropa
XuBeT ero Aoub TatbsiHa CepreeBHa EceHvHa co cBo-
UMK OeTbMu U BHykamu. [loub EceHuHa — XypHanuct
W nucatenb, coTpyaHuua rasetbl «[lpaBga BocTokar,
NATbAECAT NeT xuna u pabotana B TawkeHTe.

Akcakan 1. Cynpbe 6bino yrogHo, 4Tobbl Ha 3emne
EceHnH npobbin HemMHorMM Bonee TpuauaTy NeT, HO MOKK-
HYN OH ee YyXXe CMOXWBLUMMCS, 3peribiM MacTepoM Croea,
yCrneB OCTaBWTb nocne cebst APkl U HENOBTOPUMBIA crieq,
He TONbKO B PYCCKOW, HO M B MUPOBOMW MO33un. Tpyabl
nosta — Heuccskaemoe Mo3TMYecKoe Hacreaue, craBllee
[OCTOsiHMEM Bcero Hapoga. EceHuH npoyHo Bowen B 4u-
TaTenbckoe CO3HaHWE He TOSMbKO PYCCKOro, HO U BCEX ApY-
X HapPOOOB MUpa Kak MO3T-NUPUK, CyMEBLUMA BbIpa3nTb B
CBOMX CTMXax naTpuoTudeckue YyBcTBa nobeu k PoauHe.

Bce yuacTtHuku wucnonHsoT necHiwo C.A.EceHuHa
«A 3apsi»
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Boshi muqovaning 2-betida.

ochishga harakat qilamiz, bular-
ning barchasi o‘quvchilarning ko‘proq
mehnat qilish, o'z ustida ishlashla-
rini tagozo gqiladi. Bundan tashqari
kuchli tarjimonlarni, o'zbek adabiyoti
va san’ati, fan yutuglarining jahonga
keng ommalashishini ta’'minlaydigan
kadrlarni tayyorlash borasida ham
izchil harakatlarni amalga oshirmog-
damiz. Shuningdek, o‘quvchilarimizga
asarlarni ifodali o‘gish bilan birga un-
dagi kichik sujetlarni sahnaga olib chi-
gish mahoratini o‘rgatishni ham yo‘lga
qo'ydik.

— ljod maktabida jodkor yoshlarni
tarbiyalashda ilg‘or pedagogik tex-
nologiyalarni ishlab chiqish va joriy qilish bo‘yicha qanday amaliy ishlar olib borilmoqda?

— Aynan amaldagi maktablardan fargimiz haftaning oltinchi kuni bizda - ijod kuni. Bunda o‘quvchilarimiz
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi, shoir va yozuvchilarning uy-muzeylari, kutubxonalar bilan hamkorlikda ishla-
shadi va aynan shu kuni o‘quvchilar avvaldan belgilangan kichik tadqgiqotlari bilan mashg‘ul bo‘ladilar, natijalarini
bizga taqdim etadilar.

Maktabimizda o‘tkazilgan hazrat Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur tavalludiga bag‘ishlangan mum-
toz adabiyot kechalari ham taassurotlarga boy bo‘ldi. Ushbu tadbirlarni o'tkazishdagi o'ziga xoslik shu bo'ldiki,
o‘quvchilarimiz maktab darsligidagi ma’lumotiar bilan chegaralanib qolmay, yangi ma’lumotlar topib kelish, ularni
tagdimotlar orqali tushuntirib berishga harakat gilishdi.

Aytish lozimki, o‘quv muassasamizda barcha darslar ochiq dars shaklida, qiziqarli tarzda olib boriladi. O‘quv-
chilarimiz navbat bilan yangi o‘tiladigan mavzuga o‘zlashtirgan holda tayyor keladilar. Bunda yangi mavzu bo‘yicha
konspekt yozish, yangi so'z va atamalarni ajratish, o‘gigan va o‘rgangan ma’lumotlari asosida testlar tuzish kabi
vazifalar topshiriladi. Bularga go‘shimcha ravishda mutolaa qilgan asari sujeti bo'yicha chiroyli san’at asarini yaratib
ko'rsatadigan o‘quvchilarimiz ham talaygina bo'lib, bu bizni, albatta, quvontiradi. -

ljod maktabimizda integratsiyalashgan darslar ham yaxshi yo‘lga qo‘yilgan. Masalan, bugun adabiyot darsida
5-sinf o'quvchilari bilan Antuan de Sent-Ekzyuperining “Kichkina shahzoda” asarini o‘tdik. Avvaldan o‘quvchilarga
Ekzyuperining hayoti va asarni sujetining qaysi davlatlar bilan bog'ligligi xaritasini chizib kelish topshirig‘i berilgandi.
O'‘quvchilar bajarib kelishdi. Biz birgalikda adabiyotning geografiya, matematika, tasviriy san’at bilan uyg‘unligini
kuzatdik.

Pedagoglarimiz har bir o'quvchi bilan ishlash jarayonida asosiy e’tiborni uning kichik ilmiy ish yo‘nalishi to‘g'ri yoki
noto‘g'ri ekanligi, ma’lumotlarni yetkazib berishdagi yutuq va kamchiliklari, nutgiy ko‘nikmalar, adabiy til me’yorlari-
ga rioya qilishi, mantigiy fikrlashni kuchaytirishi, nutqini boshgalarga yetkaza olishi hamda tinglab 0z munosabatini
bildira olishni o‘rgatishga qaratadilar.

Bu esa o‘quvchilarda o'z fikrini mustaqil bayon etish, har qanday vaziyatga tushganda holatni to'g'ri baholay
olish, bir vagtning o‘zida to'g'ri va tez qaror gabul qilish malakalarini shakllantiradi.

— ljod maktabi o‘quvchilari o‘rtasida sog‘lom raqobat borligini sezish mushkul emas...

— Haq gapni aytdingiz. O‘quvchilarimiz yaqinda “ljodkor bolalar”, “Kamalak yulduzlari” kabi Respublika ko'rik-
tanlovlarida muvaffagiyatli gatnashib, yuqori o'rinlarni egallashdi. Sportda ham natijalarimiz boshgalarnikidan kam
emas. Ular — ijodkor, ular — igtidorli, ular — lider. Zero, o‘quv dargohimizning oliy magsadi ham ajdodlarga monand
savodli, bilimdon, Vatanini jondan yaxshi ko‘'radigan, millatini sevadigan, kitobsevar o‘quvchilarni tarbiyalashdan
iborat.

— Mazmunli suhbatingiz uchun rahmat!

Muxlisa DO'STMUHAMEDOVA suhbatlashdi.
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